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ხელნაწ ერთა ისტორიულ–ფილოლოგიური კვლევისას 

განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება მათ პალეოგრა- 

ფიულ შესწავლას და, კერძოდ, ხელნაწერებში დაცულ 
პალეოგრაფიული ტერმინების მნიშვნელობათა გათვალის- 

წინებას. წინამდებარე ნაშრომში თავმოყრილი და მეც- 

ნიერულად შესწავლილია ძველი ქართული ნათარგმნი და 

ორიგინალური მწერლობის ძეგლებში, აგრეთვე ხელნაწე“- 

თა ანდერძ–მინაწერებში დაცული პალეოგრაფიული ტერმინები. 

ტერმინთა წარმომავლობისა დაშინაარსის ზუსტი განსაზღვ- 

რისათვის ავტორი ხშირად მიმართავს პარალელურ უცხო- 

ენოვან (ბერძნულ, სომხურ,არაბულ) მასალას. მასალა გან- 

ხილულია ისტორიულ ასპექტში, ნაჩვენებია ტერმინთა ში- 

ნაარსის ევოლუცია ფეოდალიზმის პერიოდის მანძილზე, 

საზოგადოებაში მიმდინარე კულტურულ და ისტორიულ 

პროცესებთან მჭიდრო კავშირში. 

M6ს7 (06)–78 

C) გამომცემლობა „მეცნიერება“, 1978



ძთძესავალი 

· პალეოგრაფია იკვლევს კულტურის ერთ–ერთ მნიშვნელოვან 

დარგს, დამწერლობის განვითარების ისტორიას. ყოველი ერის დამ- 

წერლობის ისტორიული მნიშვნელობის განსაზღვრა კაცობრიობის 

კულტურის ისტორიაში წარმოადგენს პალეოგრაფიის უმთავრეს თე- 

ორიულ ამოცანას. პალეოგრაფიის შესწავლის ობიექტია ყოველგვა- 

რი წერილობითი ძეგლი, განურჩევლად მისი შინაარსისა და ფორმი- 

სა. 

წერილობითი ძეგლების პალეოგრაფიული შესწავლა მათ სწორ 

ამოკითხვას, დაწერის დროისა და ადგილის განსაზღერას, გრაფი- 

კული თავისებურებებისა და ორიგინალობის დადგენას ნიშნავს. ამ 

თვალსაზრისით, პალეოგრაფიას უდიდესი პრაქტიკული ღირებულე- 

ბა აქვს ისტორიული და ფილოლოგიური მეცნიერებებისათვის. აქ 

იკვეთება მისი, როგორც „დამხმარე“ დისციპლინის როლი. 

თავის ობიექტს პალეოგრაფია სწავლობს აღებული ეპოქის საზო- 

გადოებრივ სისტემაში მოქმედ კანონზომიერებებთან მჭიდრო კავ- 

შირში, ითვალისწინებს დამწერლობის განვითარების მატერიალურ 

წანამძღვრებს!. 
წერილობითი ძეგლების პალეოგრაფიული ანალიზი გარკვეულ 

წარმოდგენას, მათი გარეგნული მონაცემების გარდა, მათი შემსრუ- 
ლებლების შესახებაც იძლევა, იგი უჩვენებს შემსრულებელთა დამო- 

კიდებულებას არა მარტო საკუთარი შრომის პროდუქტისადმი,არა- 

მედ შემკვეთისადმი, ააშკარავებს შემსრულებელთა სოციალურ წრეს 

და მათ ინტელექტუალურ დონეს. ამგვარად იკვეთება პალეოგრაფი- 

1 #M.86.ყ 09 იი0MMV. დჯლლ#«მ8 ი8M60”იმთდM9. M, 1956, გვ. 5.



ის ე.წ. „სოციოლოგიური ასპექტი"2, რომლის უგულვებელყოფა ფა- 

ქტიურად გამოიწვევდა დამწერლობის განვითარების ისტორიული 

პირობების გაუთვალისწინებლობას. 

პალეოგრაფიის წინაშე დასმული ამოცანების სწორად გადაწუ- 

ვეტაში დიდი მნიშვნელობა ენიჭება პალეოგრაფიული ტერმინების 

შინაარსის ახსნას. 

პალეოგრაფიული ტერმინები შემონახულია ძველი მწერლობის 

სხვადასხვა დარგისა და ჟანრის ძეგლებში, გადამწერთა ანდერძებ. 

სა და ხელნაწერთა მინაწერებში. 

პალეოგრაფიული ტერმინების თავდაპირველი შინაარსისა და 

მათი შემდგომი ცელილებების დადგენა მეტად მნიშვნელოვანია და- 

მწერლობის განვითარების ისტორიული ეტაპების განსაზღვრისათ- 

ვის. 

პალეოგრაფიული ტერმინების სწორ გაგებას მნიშვნელრბა აქეს 

აგრეთვე ტექსტოლოგიური და კოდიკოლოგიური მუშაობის დროს. 

ცნობილია, რომ ტექსტის გადაწერა წარმოადგენდა არა მექანიკურ, 

არამედ სრულიად შეგნებულ, გააზრებულ პროცესსპ. ამიტომაც,გა- 
დამწერთა მიერ გამოყენებული ტერმინები გასაგებს ხდის მათი 

შრომის მიზნებსა და ამოცანებს, არკვევს ხელნაწერთა შედგენილო- 

ბასაც და ააშკარავებს გარკვეული სამწერლო კერების ლიტერატუ- 

რულ ინტერესებს. 
როგორც ცნობილია, ხელნაწერთა შედგენისა და გაფორმებას 

წესები დროთა განმავლობაში იცვლებოდა. ეს ცვლილებები მრავა- 

ლი ფაქტორით იყო გაპირობებული. მათ ასახვა ჰპოვეს თვით გადა–- 

მწერთა საქმიანობის წესებში და მათ მიერ ნახმარ ტერმინოლოგი- 
აში. ' 

  

2.#.8.ყ 6 06 6 ი #M 9,M 80ი0აCV 0 M0610000LMM M# M0C)0/)4048 #C70VIIMX006- 

08MVM9 # 8600M0L876756MხIX MC700M96CMMX MMCIMCIVI, #ICI0MIIMM0- 
ც0ი6MM6 070ყ00X861IM0# MCX00MM,06.C678+CM,8.1,1973,გე. 43-44. 

3 /.C.I #X2968 9. 0M070#0LM#9, M--/1., 1962, გვ. 53.



აღნიშნული მიზეზების გამო პალეოგრაფიული ტერმინებისადმი 

ინტერესი დღემდე არ შენელებულა. განსაკუთრებით ძღიერია იგი 

იმ ერთა სამეცნიერო წრეებში, რომელთა ხელნაწერი მემკვიდრეო- 

ბა ჯერ კიდევ გამომზეურებისა და მეცნიერული შესწავლის პრო- 

ცესშია. | 

, პალეოგრაფიული ტერმინების ჩვენებისა და დადგენის ცდები 

ძირითადად პალეოგრაფიის ზოგად კურსებშია მოცემული4, მაგრან 

ამ ტიპის ნაშრომებში ტერმინების შესწავლა ერთგვარ აღწერით 

ხასიათს ატარებს. 

' თვით ბერძნულ პალეოგრაფიასაც კი, რომელსაც კვლევის ყველა- 
ზე ხანგრძლივი ისტორია აქვს, დიდხანს არ გააჩნდა მტკიცედ დად- 

გენილი ტერმინოლოგია, ამის გამო, როგორც ბერძნეყლი პალეოგრა- 

ფიის მკვლევარები აღნიშნავენ, ზოგიერთ ნაშრომს იმპრესიონის- 

ტული იერი აქვს მიღებული5 · 

  

4 ივ. ჯავახიშვილის ნაშრომს დართული აქვს პალეოგრაფიის დარ- 

გში უმნიშვნელოვანესი გამოკელევების საკმაოდ მოზრდიღი ბი- 

ბლიოგრაფია. იხ. ივ. ჯავახი შვილის,ქართული პალეოგრაფია ? 

თბილისი, 1948, გვ. 23-25. ეს ბიბლიოგრაფია შეიძლება შეივ- 

სოს ზოგიერთი მნიშენელოვანი ნაშრომით: 8. C LC ი190 66%) 

ლი=M თმისმ! იწ C-66I იმ1860წმისV, LCძიი, 1955, წ(. 1016V>60558) 

სიხიძსლნიი, მ, 1' 6(სძრ ძი5 თვის5CოL5 CM6C5, წ მ05, 1954; L,C- 

11 C6 5. I0CIთი/ითდ!M0 “CMMოMVIMთ , 10655მ10ი1L6, 1971; #./1. 

M#9669MMM9M0M899, MI97MM6CMმ9 იმM60”იმთM#, M., 1969; #.C »0ი- 

ხომიი. ტ”“მხ150ი6 ჩგ18ითომის16, VI6ი, 1967; 4XI.8ც.M 6 ი 6 იMIMMLL. 

იყიი#29 ომM60-09რM9, M., 1956; V ი ის ჩის V კ 6. ბსაკ სასას ნ 

სყსს|ხიძ ისსძახას ხიხVIსნ, 1948. 

5 “"V828L81116 ჩისწსი6(6ოი1ილ01006 21 6იწმიჩ!6 CCCიცს8, 

ხვგუოჯ, 1954, გვ: II.



უკანასკნელ წლებში გამოქვეყნდა ნაშრომები, რომლებიც სპეცია- 

ლურად ბერძნული პალეოგრაფიული ტერმინოლოგიისალმია მიძღვნი- 

ლინ. 
ქართული პალეოგრაფიული ტერმინოლოგიის მეცნიერული შესწა-. 

ვლა იწყება ივ. ჯავახიშვილის ნაშრომით „ქართული პალეოგრაფია “. 

ეს ნაშრომი დღემდე უმნიშვნელოვანესია, რაც კი შექმნილა · ქარ“ 

თული პალეოგრაფიის დარგში. მასში დასმული და შესწავლილია ქა- 

რთული პალეოგრაფიის ძირითადი საკითხები, ნაჩვენებია გზები,რო-“ 

მლითაც უნდა წარიმართოს ქართული პალეოგრაფიის განვითარება. 

ნაშრომში მნიშვნელოვანი ყურადღება აქვს დათმობილი პალეოგრა- 

ფიულ ტერმინებსაც. მოცემულია ყველა ძირითადი ტერმინი, რომე- 

ლი/) ასახავს ქართული დამწერლობის განვითარების გზებს, ხელნა- 

ნ ბერძნული პალეოგრაფიული ტერმინოლოგიბის შესახებ იხ. #. 8 ვ- 

L 81116–ის დასახ. ნაშრომი. ავტორი ეხება ბერძნული პალეოგრა- 
ფიის ნაკლოვანებებს, რომლებიც გამოწვეულია ზუსტი პალეოგრა- 

ფიული ტერმინოლოგიის უქონლობით. ნაშრომის მიზანია ბერძნულ 
ასოთა ყოველ გრაფიკულ თავისებურებას, ყოველ სიახლეს ასოთა 

მოხაზულობაში, თავისი სახელი გამოუძებნოს. შექმნას ე-.წ.„გრა- 

"ფოლოგია“, რათა შესაძლებელი გახდეს ბერძნული დამწერლობის 

განვითარების ხანგრძლივი და რთული პროცესი ტერმინების სა- 

შუალებით გამოიხატოს. ამისათვის ავტორი მკითხველს სთავაზობს 

მის მიერ შედგენილი ტერმინების ვრცელ სიას. ტერმინები ამოკრე+» 

ბილია ბერძნული ეპიგრაფიკული მასალიდან და პაპირუსებიდან, 

რომლებიც მიეკუთვნებიან არაუგვიანეს ჩვენი წელთაღრიცხვის 

VIII საუკუნეს. იშვიათად, როცა ამას საჭიროება მოითხოვს, ავ“ 

ტორი მიმართავს ნეოლოგიზმებსაც. 

სპეციალურად ბიზაასტიური ეპოქის ხელნაწერებში დაცელ ტერ“- 

მინოლოგიას იკვლევს შრომა: 8, # ( 5.81 0 5, L8 LიიიIიი1ითდ6 ძს 
სIVC-თგის3CოL მ' 1” რიიძს6 მჯ7მიხირტ, 'ნMMიVIM6, თთიძი+!ისთ 2L 
“(Iი855010ი1M6, 1971. 
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წერთა შექმნის პროცესს და მის შემადგენეღ ნაწილებს, გარკვეუ- 

ლია მრავალი ტერმინის წარმომავლობა და შემოსაზღერულია მათი 

გავრცელების ქრონოლოგიური ჩარჩოები. მაგრამ, როგორც თვით 

მეცნიერი აღნიშნავს, ქართული პალეოგრაფიის მრავალი საკითხი 

შემდგომ კვლევას და სპეციალურ დაკვირვებას მოითხოვს, მათ შო- 

რის ზოგიერთი ტერმინის წარმომავლობისა და შინაარსის საკითხიც, 

რომელთა ასახსნელად მკვლევარს საკმარისი მასალა არ გააჩნდა, 

უკანასკნელ ათეულ წლებში ქართული ხელნაწერებისადმი გაც- 

ხოველებული ინტერესის გამო განსაკუთრებული მნიშვნელობა მიე- 

ნიჭა ხელნაწერთა პალეოგრაფიული თვალსაზრისით შესწავლას. მო- 

ნოგრაფიულად იქნა დამუშავებული ქართული პალეოგრაფიის ცალკე- 

ული საკითხები?. ხელნაწერებზე უშუალო დაკვირვების შედეგად ახ- 
ლებურად აიხსნა ზოგიერთი პალეოგრაფიული ტერმინის მნიშენელო- 

ბაზ, 

ქართული ნათარგმნი და ორიგინალური მწერლობის ძეგლების 

ახალმა პუბლიკაციებმა; ხელნაწერთა ვრცელმა მეცნიერულმა აღწე- 

რილობებმა პალეოგრაფიული თვალსაზრისით საინტერესო ტერმინო- 

ლოგიური მასალა გამოავლინა, რამაც საშუალება მოგვცა ნაწილობ- 

რივ შეგვევსო და დაგვეზუსტებინა ადრე არსებული ცოდნა ქარ- 

თული პალეოგრაფიული ტერმინოლოგიის შესახებ. 
  

7 მხედველობაში გვაქვს შემდეგი ნაშრომები: თ.ხ აჟ ომი ა,ნუს- 

ხური დამწერლობის გარდამავალი ხელი ( XI საუკუნე), (საკან- 
დიდატო დისერტაცია), თბილისი, 1954: (0. ქანკიევი,და- 
ქარაგმების წესები ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში (საკან- 

დიდატო დისერტაცია), თბილისი, 19866; რ. პატარიძ ე,ქარ- 

თული ფილიგრანოლოგიის ძირითადი საკითხები (საკანდიდატო 

დისერტაცია), თბილისი, 1967 ლ.ქ აჯ აი ა, პუნქტუაცია X-X11 
საუკუნეების ქართულ ხელნაწერებში (საკანდიდატო.დისერტა- 

ცია, თბილისი, 1969. 
8 ცალკეულ გამოკელევებს პალეოგრაფიულ ტერმინთა შესახებ შე- 

ვეხებით ქვემოთ.



“- თავი 1 : 

წერის პროცესის“ ამსახველი ტერმინები 

წერის პროცესის გამოსახატავად ქართულ ენაში რამდენიმე 

„ ტერმინი იხმარებოდა, ისინი ეტიმოლოგიურად განსხვავებული წარ- 

მომავლობისა იყვნენ, მაგრამ გარკვეულ კულტურულ–ისტორიულ 

პირობებში მათ ერთი და იგივე პროცესის აღნიშვნა დაეკისრათ.ამ 

ტერმინთა შემცველი მაგალითების გამოვლენა 'და მათზე დაკვირვე-. 

ბა საშუალებას იძლევა დადგინდეს მათ შორის სემანტიკური ზღვა- 

რი. თითოეული ტერმინის თავდაპირველი შინაარსისა და მისი ევო- 

ლუციის გათვალისწინება, შესაძლებელია, ინტერესმოკლებული არ 

იყოს ქართულ ხეღნაწერებთან დაკავშირებული ისტორიულ–ფილო- 

ლოგიური საკითხების კვლევის დროს. 

წერა: იგი წერის პროცესის აღმნიშვნელი ძირითადი ტერმინია. 

მისგან სხვა ტერმინებიც წარმოდგებიან, რომლებიც განსხვავებულ 

კონტექსტში განსხვავებულ ცნებებს გადმოსცემენ. თითოეული მა- · 

თგანი გარკვეულ.ინტერესს ქმნის და კვლევის განსაზღვრულ სფერო- 

ში ექცევა. მაგრამ მათი ყოველი კონკრეტული მნიშვნელობის დასა- 

დგენად აუცილებელია თვით ტერმინ „წერის" ვრცელი სემანტიკუ- 

რი ველის გათვალისწინება. 

"სულხან–საბა ორბელიანის ლექსიკონის მიხედვით „წ ერა" არის 

კალმის მოსმა, დახატვა1. საბასეული ახსნის უზუსტობას კურადღე- 

ბა მიაქცია ქართული პალეოგრაფიის ფუძემდებელმა ივანე ჯავახი- 

შვილმა. იგი აღნიშნავს: „ეს განმარტება ამ სიტყვის პირვანდელი 

მნიშვნელობა.არ არის. როგორც წერტილი თავდაპირველად ჩხვლე– 

1 ს.სორბელიანი,თხზულებანი, 1Vი, თბილისი, 1966, გე:370-



ტას ეწოდებოდა და მხოლოდ შემდეგ ტერმინად იქნა ქცეული, წერის 
მნიშვნელობასაც თავისი ისტორია უნდა ჰქონოდა. ბერძნული „ინდი, 

რომელიც გერმანულ XM06Lხმი–-ს ენათესავება, ჯერ ამოფხავნას ნიშნა- 

ვდა და მხოლოდ შემდეგ-წერას. ამგვარად, წერის თავდაპირველი 

მნიშენელობა არის გამოსარკვევი“2. 

„წერის“ მნიშვნელობებს სხვადასხვა თვალსაზრისით სხვა მეცნი- 

ერებიც შეეხნენ. გ.ჩიტაია ქართული სამიწათმოქმედო იარაღების 

კლასიფიკაციის დროს პირველ რიგში კავწერასა და კავს · ამოყოფს, 

რომელთა დანიშნულებას მიწის გაქექვა–აწერა წარმოადგენდა3, 

„კავწერას" მსგავს იარაღად თვლის ნ.ბერძენიშვილი „საწ ერას“,იგი 

აღიშნავს: „საწერა“ მიწის პირს კი არ ანგრევს, არამედ სერავს და 

, ფათრავს მას. მისი ნაკვალევი წარმოადგენს არა ორნატს, არამედ 

„ნაწერას“ „საწერა“ და „კავწერა“ მიღებულია ზმნა „წერასაგან“ 

ე.ი. მიწის გაწერისაგან, რაც ძველადვე წვეტიანი იარაღის საშუა- 

ლებით ხდებოდა4. 

ქართული ანბანური დამწერლობის წარმოშობის საკითხთან და- 

კავშირებით ტერმინ „წერას“ ყურადღება მიაქცია ს.ჯანაშიამაც. 

მისი აზრით, „წერა" თავდაპირველად ნიშნავდა ჭრას, კვეთას. აქე- 

დან წარმოდგება წერაქვი, ე.ი. ქვის საკვეთი ხელსაწყო, აგრეთვე 

წერეული, საწერელი -.. “ იგი ითვალისწინებს აგრეთვე „წერისა“ 

  

2 იქ. ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 47 

ვ გ.ჩიტაია, რაჭული სახგნელი. ენიმკის მოამბე, 1, 1937; 

ბვ:გვ-.248, 258, 269; მი სი ვ ე, ქსნური მთის გუთანი, ენიმკის 

მოამბე V-.VI, 1940, გვ. 481; მ ი სი ვ ე, რაჭული სახვნელის ფარ- 

ფლიანი ქუსლი. თბ. უნივერსიტეტის შრომები, ტ. XVIII, 1941, 

გბგ.გვ. 185, 187. 

4 ნ-ბერძენიშვილი, პირველყოფილი მიწათმოქმედების ის- 

· ტორიისათვის. საქართველოში. ისტ. ინსტიტუტის შრომები, 1956, 

LI, გვ. 292.



და „წერტვის“ მნიშვნელობებს და ასკვნის, რომ ორივე ეს ტერმინი 

(ე.ი. წერა და წერტვა) „განეკუთენება იმ დროს, როცა წერა მაგარ 

მასალაზე ამოჭრა –ამოკვეთის პროცესს წარმოადგენდა“ 5 · 

დიალექტოლოგიური მასალის შეჯერების საფუძველზე ი.ქავთა- 

რაძე უჩვენებს, რომ „წერას“ ჭრისა და კვეთის მნიშვნელობა დღე- 

მდე შერჩენია. 

„წერა“ რომ მიწის გაღარვა–გასერვას აღნიშნავდა, გარდა ეთ- 

ნოგრაფიული და დიალექტოლოგიური მასალისა, ქართული წ ერილობი- 

თი მონაცემებითაც მოწმდება. ასე მაგალითად, მოციქულთა მიმოს- 

ვლის აპოკრიფულ ვერსიაში ვკითხულობთ: „. . . ამისა შემდგომად- 

გამოწერა სახე ჯუარისალ ქუეყანასა %ზედა“?, 

ბერძნულ ტექსტში შესატყვის ადგილას ნათქვამია: «თ სიბ +თე- 

+თ ხეძიი% L6იის 0MMXMით!თ( MC წიიწეთს იწთნისუმისთ +V #XXXით!თაზ. 
„გამოწერის“ ბერძნული შესატყვისი ჯთძიძძთ–ა ნიშნავს კაწრვას,ხა- 

ზვას, ხაზის გავლებას. 

საინტერესო მაგალითია სვიმეონ მესვეტის ცხოვრებაშიც: ხოლო ნეტა- 

რი სვმიონ იხარებდა სულითა წმიდითა და მხიარულითა პირითა ჰრქუა მე- 

მტილესა მას: აჰა ესერამე მოგსწერ მტილსა თითითა უფლისა ჩუე. 

ნისა იესო ქრისტცსითა და რაჟამს მოვიდეს მჯ ეცი შემოსელად მტი- 

ლსა მას, იგუემოს და დაეცეს მკუდარი“ LI 

5 ს.ჯანაშია, შრომები III, თბილისი, 1959, გვ. 192. 
ნ ი.ქავთარაძე, ეტიმოლოგიური შენიშვნები, იბერიულ- 

–კავკასიური ენათმეცნიერება, X1, თბილისი, 1959, გვ. 385. 
? ქართული ვერსიები აპოკრიფებისა მოციქულთა შესახებ, ტექს. 

ტები გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაუ- 

რთო ც.ქ ურციკიძ ემ,თბილისი, 1959, გვ. 41. 

ზ სიიიძიცL ·4მ მი0Cოხხმ, L105180, 1998, გვ.114. 

მ კიმენი1, გამოსცაკ.კეკელიძემ, თბილისი,1 918, გვ.302. 
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აქ „მოვსწერ“ ნიშნავს: შემოვსერავ, რასაც ადასტურებს ცხო- 

ვრების ბერძნული ტექსტის სათანადო ადგილი '8§ის რა »60IXთით- 

MC +0ს§6 «ი=0Vყ§ 6M6(V0ყ% +Cთ. სთი+სMი 10ს MყიIის უსი V ენს XიI- 

თ«ის +0უ აის +0წ 8500, „თ + "MიIXნIიისს ნ6უი0!იV წს თVI0LC 6IთC- 

MCV Iიო/7ე ბიილია 16თ617CთI 10, 

მართლაც, „მოწერის“ შესატყვისად ნახმარი «ი%IXჯთიძ«6თ ნიშ- 

ნაეს შემოსერვას, შემოზღუდეას. 

იგივე შემოსერვას უნდა ნიშნავდეს სერაპიონ ზარზმელის ცხო- 

ერებაში ნახმარი ტერმინი „გარეშეწერა“ იმ ადგილას, სადაც ლაპა- 

რაკია სამონასტრო მიწების მოზოშმვაზე: „ხოლო ჩუენ გუენება, 

რათა გარე-–-შეწერით შემოვლოთ სიმრგულე მათ ადგილ- 

თაი“11. 

„წერის“ ხმარებას ხაზის გავლების, ამოჭრა–ამოკვეთის შნიშ- 

ვნელობით ადასტურებს აგრეთვე ქართული ორნამენტის ხალხური 

სახელწოდებანი: „მირგვალა ჩაწერილი; „მირგვალა წრეები“და სხე.12 

როგორც ვარაუდობენ, ამ სახელწოდებებში დაცული უნდა იყოს გამოსა- 

ხულების შესრულების უძველესი ტექნიკური წესი. სახელდობრ,მა- 

გარ მასალაზე ამოჭქრა– ამოკვეთა! 3, ამ მოსაზრებას ადასტურებს 
„წერის“ ხმარება შემდეგ მაგალითშიც: „ერთ მხარეს ერთი მეთე 

ესაფლავა, პირდაპირ – დედოფალი, მისი მეუღლე,ერთს სათლავზე 

I) L8 VI6 მიCI6იი6 ძი 5.5#ჯორიი 5LVIIL6 16 ჰტსიტ, ჩსხI. ხმ» C.Vმი 

ძი Vძი, L. I, 1962, გვ. 156. 

11 ბასილი ზარზმელი, სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრება, 

ძეგლები 1, გვ. 328. 

12 ე.ბარდაველიძე,გ.ჩიტაია, ქართული ხალხური ორნა- 

მენტი, თბილისი, 1939, გვ. 9, 22. 

13 M.IL.CVწXი II»–VIმ72X950, #6წ00M6II09 CVM004MVV%2 8 I0V3MIIC«0M 

Mგ0ი0/II0M 00I(0M6CI70, ტსწ0ილთიიი+X, 1 -6I/VCIV, 1967, გვ- 7. 
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ეწერა აჩრდილი, მეორეზე აღარც აჩრდილი“) ტ, 

გამოსახულების „წერით“ შესრულების პროცესს თავის მხრივ 

გავლენა უნდა მოეხდინა „წერის“ სემანტიკურ ველზე. გარდა' ჭრი- 

სა და კვეთისა, წერას დაეკისრა ხატვის ცნების გამოხატვა (თგუ- 

ლისხმება ხატეა ზოგადად, სხვადასხგაგვარი ტექნიკით): „და შევი- 

და არიოსპაგოს საკურთხეველად, იგი ხოლო მარტოი, ადგილსა, რო- 

მელსა წერილ იყო ღმერთი უცნაური და ღმერთი ღმერთთაი“1 5 

როგორც ცნობილია, ორნამეტი გარკვეულ რელიგიურ კონცებცი- 

ას გადმოსცემს და, ამდენად, იგი იდეოგრამას ფწარმოადგენს!წასეთ 

იდეოგრამათა შესრულების აღსანიშნავად „წერის“ ხმარებამ ერთგ- 

ვარი „იდეური“ საფუძველი შეუქმნა ამ ტერმინს, რათა ქართული 

დამწერლობის შემოღების შემდეგ ასო–ნიშანთა გამოყვანის პრო- 
ცესი აესახა. ხოლო რადგან „წერა“ მაგარ მასალაზე ამოჭრა–ამო - 

კვეთას ნიშნავდა, ეს პროცესი რეალურად უნდა წარმოვიდგინოთ, 

როგორც ასოთა მაგარ მასალაზე ამოჭრა–ამოკვეთა“.: 17 | 
„წერის ამგვარი მნიშვნელობით ხმარების კვალი წერილობით 

ძეგლებშიც არის დაცული1 8. მაგალითად: 

14 სსსორბელიანი, მოგზაურობა ევროპაში, თხზულებანი 1, 

თბილისი, 1959, გვ. 185. 

15 ცხოვრება დიონისიოსი, ხელნაწ. #-19, 179L. 

16 M.8.V C » 0 M 8, 8039MMX%60868M6 # 0838MXM#6 MMCხMმ, M., 1965, გვ- 

62; M.M./16 89#090 9, II000MC»XC8M6 # LIVIMC6 IMIი#VIიგივ ტუდგ- 

8M1I, M., 1969, გვ. 9. 

17 ს ჯანაშია, დასახ, ნაშრ., გვ. 192. 

18 ჭრისა და ხატვის ცნებებთან წერის ეტიმოლოგიური კავშირი 

მარტო ქართული მოვლენა არ არის. იგი ცნობილია ძველი დამწე- 

რლობის მქონე მრავალი ხალხის ენაში. ამის შესახებ იხ. IVI.I1 0- 

V # 0 X# მ, 101838MXM/6 IMCხM8, M., 1957, გე. 17. #M.M 6#6, 888)8- 

#MM6 8 C0მ86MMX6MV6M06 M3VV6IV/6 VIII0C680006MCMM#X 93%IM08, M>-I, 

1938, გე. 338;8.M#./M 6 მ 6 8, 06C6#MVCMMM# 93%I# # დ0/ხM#M00,M., 1949, 

ზვ: ნ9. თ» 
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„შემდგომად“ ათისა დღისა მოვიდა იგი... და კეცსა ზე- 

და დაწერა ესრფთ:შემინდვე, მამაო, რამეთუ არაოდეს მილო- 

ცავს... «19 

„და ჰრქუა უფალმან მოსეს: აღმოვედ ჩემდა მთად, და იყავმუნ, 

და მოგცნე შენ ფიცარნიიგი ქვისანი, შჯუღი დამცნე- 

ბანი ჩემნი, რომელი დავწერე შჯულისდებად მათთა",20 

" «++. და ცოდვაი იუდაისი დაწერილ არს წიგნსა შინა რკინისა 

ფრუხილითა ადამანტიისაითა“,. 

"ასოთა „წერის“ სანაცვლოდ ზოგან პირდაპირ გეხედება ასოთა 

„კვეთა“: „ესერა ესმა წმიდასა მას ქერივისა მისგან, გარდამოხდა 

გამოჩინებული ცხენისაგან და მოვდა სუცტისა მიმართ 

დადასწერა მას ზედა თვაითა თითითა ესევითარნი ასონი, 
. ვითარმედ „სუყტი ესე ქვრივისა აღმართედ მეორედ სუყტად მარჯუ- 

ნის კერძოსა ტაძრისასა ... ეტვირთნეს წმიდისა მის ხელითა გ ა- 

მოკუეთილნი იგი ასონი, ვითარცა წერაქვით ესრეთ 

ღრმათ ამოკ უეთილნი იგი ასონი, ვითარცა იხილა მან 

! სამეფომან კაცმან-და აღმოიკითხნა. . . აქებდა და წმიდისა მის 

მოწამისა წარწერილი ბრძანება ყოველივე შეუგულებელად 

აღასრულაბ".22 

მოყვანილ მაგალითებში „წერა“ აღნიშნავს მაგარ მასალაზე 
(ქვა, თიხა, რკინა) ასოთა გამოყვანას ამოჭრა–ამოკაწრვის წესით. 

  

19 იოანე მოსხი,ლიმონარი,ი.აბულაძის, გამოცემა, 

თბილისი, 1960, გვ. 49. 

20 გამოსლვათა, თავი კდ, იბ. ხელნაწ. II – 1 207, 143L. 

21 იერემია, 17,1, ოშკის ბიბლია, ხელნაწერთა ინსტიტუტის 

“. IC X1, #1. 

22 მოთხრობა საკვრუყლებათა წმიდისა მთავარ–მოწამისა გიორ- 

გისა, წიგნში: გ.ს აბი ნინ ი, საქართველოს სამოთხე,პეტერ- 

ბურღი, 1882, გვ. 64. 
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ამ მნიშვნელობით „წერის“ გამოყენება კულტურულ–ისტორიული 

თვალსაზრისით მნიშვნელოვან ფაქტს წარმოადგენს, რადგან იგი 

მიუთითებს ქართული დამწერლობის განვითარების გარკვეულ ეტა-· 

პზე, სახელდობრ, იმ ხანაზე, როცა „წერა“ იხმარებოდა კონკრეტე- 

ლად მაგარ მასალაზე წერის მნიშვნელობით, ხოლო მისი გააზრება, 

როგორც საერთოდ წერისა (ყოველგვარ მასალაზე), მეორეულია. 

ძველ ქართულში „წერის“ ძირითად ფენქციას თვით წერის პრო- 

ცესის გამოხატვა წარმოადგენს, თუმცა, ზოგჯერ, წერა და მისგან 

ნაწარმოები სხვა ტერმინები წერის სხვა მნიშვნელობებსაც ამჟღავ- 

ნებენ. ერთ–ერთი ამგვარი „ტერმინია „გამოწერა“. ! 

ეს ტერმინი სისტემატურად გვხვდება ძველი ქართული მწერლო- 

ბის ძეგლებში, როგორც ორიგინალერში, ისე ნათარგმნში, მოგვყავს 

მაგალითები: „ეითარცა – იგი მხატვართა მიამსგავსიან გ ამ ოწე- 

რით ხატთა მეფეთასა სახითა და შემკულებითა მათითა, და უწო! 

დით ხატსა მას მეფეც, ესრჟთვე ბუნებაი კაცისაი, რამეთუ შექმნა 

იგი მთავრად... ცხოველთა ზედა, .. «23 

ბერძნულ დედანში სათანადო ადგილას ნათქვამია: "Mა0C«>6ი „ბი 

Xთბ +იV 'თV900CაIIVიV თხაიმი თ» ლ1 +თC §1«0VთC +CV M0თ=CCსVICაV <C0-- 

<თთ%ნსთ(0VM6§, +6ხ +6 ჯX0ნთდ ო 0C + სიიდან "თVთIთთთლVIთI!, MCთI +ა 

%გიIჩიჯე +თ5 «იიდსი!ნინ „ჩა ჩთთIMMMV '0ნ(თV თს თძით/იბდისთ! «CI 

ჯნ/ლთ! «Cთ-ბ თ)სი0IთV MთI 9 §1MCV, 6თ>CIX60§ 24, : 

მოყვანილ კონტექსტში „გამოწერა “, რომელიც ბერძნულ თას»თ- 

ით/იძდღლია -ს შეს ატყვისადაა ნახმარა, ხატვას ნიშნავს. 

იმავე ძეგლში ვკითხულობთ:ცხატსა, რომელი გამოიწერის 

ჯელოვანთაგან მხატვართა, რაითა განაკჯრვნენ კაცნი, და გამოხატის 

  

23 უძველესი რედაქციები ბასილი კესარიელის „ექუსთა დღეთაისა“ 

და გრიგოლ ნოსელის თარგმანებისა „კაცისა აგებულებისათვის“. 

იაბულაძის გამოც., თბილისი, 1964, გე. 1 49. 

24 M1წი68 L.C.L 44, გე-· 136. 
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ერთ! » შინა თავსა ორი ხატი, ეგრეთვე მგონიეს კაცისათვის. . ,4525 · 

ბერძნულშია „ . .. Mთ! 001 თს/M6XCა040თსა MთCXCთ +LIVთ «Xთთ-IMMV 66- 

ყხლითითთა ნ'თ/ინ სთ +C #07 «ხს ნხმელიათIVოიV #Mხსთ ... 26 
აქაც „გამოწერა“ ხატვის მნიშვნელობითაა ნახმარი, ბერძნული 

ნ,თიიძდა -ს ბადლად. §Iთ/ითდთ –ს, ისე ვე, რორგორეV თყყონთით/იძდა-ს 
ერთ–ერთ მნიშვნელობას ხატვა წარმოადგენს. „გამოწერა“ ხატვის 

მნიშენელობით გვხვდება ბასილი დიდის „ექუსთა დღეთაის“ უძველეს 

რედაქციაში: „უკუეთუ გიხილავს ღამესა წმიდასა შუენიერებაი იგი 

ვარსკულაგთაი მიუთხრობელი, განგიზრახავს განმზადებელისა მისთ- 

ვის ყოველთაისა, თუ ვინ მოწერნა ცანი ესევითარითა ყუავი- 

ლითა... 427. 

აქ, მართალია, საქმე ფიგურალურ გამოთქმასთან გვაქვს და „გა- 

მოწერა“ რეალურ მოქმედებაზე არ მიუთითებს, მაგრამ მთავარი 

ისაა, რომ იგი გააზრებულია როგორც ხატვა. ბერძნულში მის შესა- 

ტყვისად არის ნ§Iთიი!CIMMა რაც მორთვას და მოხატვას ნიშნავს:§1 

+0+6 0ხ, §V თIმ01თ Vყ<ლნიIVე «ი0% (თ თჩიი.თ «თ ი “თ ლით! 

ბალისწი% საიIVV რ%X000- +00 «+C(VII0ს +C ს 8 MაV XI C+0% CV0CთI 

+090: ნ6:თIM0!VIXთ «ბს იყითაბს «ხთ C 9%Mიან ნს +0% 90%აII6V90I§ M0V 

+ის «ნითაის «ბ წათ/ითცV "თი 28. 
ხატვის მნიშვნელობით ამ ტერმინის ხმარებას ადასტურებს ე.მა- 

ჭავარიანი 29. 

მაგრამ სიტყვა „გამოწერა“ მხოლოდ ხატვის ცნებას არ აღნიშ- 

  

25 უძველესი რედაქციები . . . გვ. 186. 

26 M1წ6ი6,ჩ.C.C 44 გვ. 192. 

27 უძველესი რედაქციები . . - გგ. 77. 
28 M1,დიC, L.C. L 29, გვ. 117. 
29 ემაჭავარიანი, ძვეღ ქარ,უღ ხელნაწერ წიგნთა შემკუ- 

ლობის აღმნიშვნელი ზოგიერთი ტერმინის შესახებ;პალეოგრაფი- 

ული ძიებანი 11, თბილისი, 1969, გვ. 108. 
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ნავს ძველ ქართულში. იგი შეიძლება ნიშნავდეს ხაზგასაც. მაგალი- 

თად, მისგან ნაწარმოები მიმღეობა „მომწერელი" აღნიშნავს შხაზ- 

ველს. ამ მნიშვნელობით „მომწერელი“ გვხვდება ასტერი ამასიელის 

„ შესხმაი ფოკაისას" ქართულ თარგმანში: „არა უკუც ვერცა ვარ. 

სკულავთ მრიცხველობისა სურვილსა განსწურთის სიტყუაი ოდენ 

სასწრაფოისა მიმართ, არა თუ ჭელოვნად სფეროისა მომწერელმან 

მასწავლელმან წინაშე თუალთა დაუდვას ცისა მოძრაობაი“30, 

ბერძნულ ტექსტში ეს ადგილი სხვაგვარად არის გადმოცემული, 

„მომწერლის“ შესატყვისი იქ საერთოდ არ მოიპოვება. მაგრამ მხო- 

ლოდ ქართული თარგმანიც ცხადად უჩეენებს, რომ აქ ლაპარაკია 

სფეროს შემომხაზველზე. : 

ხაზვის ცნებას გადმოსცემს აგრეთვე „მიწერა“ სვიმეონ მესვე- 

ტის ცხოვრებაში: „და ამას სიტყუასა ზედა იხილა ანგელოზი უთ- 

ლისაი და აქუნდა ჭელთა მისთა საზომი და ზომდა და .მი სწ ერ 

დ ა გარემოს მისა ადგილსა მას, ვითარცა სახესა მონასტრისასა 

და მას შინა გამოსახვიდა სახესა წმიდათა ეკლესიათა“ . . 31 

ბერძნულში „მისწერდას“ შეესაბამება 8§(თ(თთითია: «თI +თყIთ §I- 

ახ 800061:  'თ/76#0V (სი!ის ხლიის «ლ რ(0იVIთ «თ! 81თჯთიძთთ0V1Cთ 

'IXVიე სისთლ ულის «თI ნს თხი 6თ/Iთ0C 6MMMოთ!თ§ . .. 

„გამოწერა“ ფილეკტიმონის წამებაში ტაძრის გარეგანი აღმკუ- 

ლობის აღსანიშნავად არის ნახმარი. 
„და ვითარცა მიიწია მედთე იგი ტაძარსა მას კერპთასა, ჰრქუა 

წმიდასა მას: ჰხედავა ვითარ პირად– პირად გამოწერილ და აღმ- 

კულ არიან შცნებული ესე და ფოლოცსნი ესე მარმარინოფენილნი, 

სუეტნი და სუეტის თაენი – ოქროცხებულნი“ 39, 

რააა ...___.._.- 

ვი ას ტერი ამ ასიელი, შესხმაი ფოკაისი. მ.კ ახიძი ს 

გამოც. ენიმკის მოამბე, X1V, 1944, გვ. 227 | 
ვ) სვიმეონ შესგეტის ცხოერება, კიმენი, 1, გე. 25 6. 

ვ2 L2 VIC6 ვმილნიი6 ძი 5.5#ჯორიV 5LVIIL6 1C 16სი0, გვ. 74. 

41 კიმენი 1, გვ. 1 ჭვ, 
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კონტექსტის მიხედვით „გამოწერილი“ უნდა გულისხმობდეს ქვის 

(მარმარილოს) გამოჩუქურთმებას/ ამავე დროს იგი მასალის მხატერუ- 

ლი დამუშავების წესზე, სახელდობრ, ქვის ამოქრა–ამოკვეთაზეც 

მიუთითებს. 

სულხან-საბა ორბელიანი ევროპაში მის შიერ ნანახი ეკლესიის 

აღწერისას ხმარობს „მოწერილს“": 

„მომცრო ეკლესია იყო, მაგრამ უცხოდ შემკული იყო, სუღ მოწე- 

რილი მარმარილოთ იყო აშენებული კედელი, სვეტი, თუ ხატის ყდე- 

ბი“ 54, · 
ი.ქავთარაძე ამ ტერმინს, მოყვანილ კონტექსტში შემდეგნაირად 

ხსნის: „მოწერილი თავისებურად მოხატული, ოქროს მსგავსი ხაზე- 

ბიანია, ეტყობა მარმარილოს ჯიშის დასახასიათებლად გამოყენებუ 

ლი"95, 

ვფიქრობთ, „მოწერილში“ ამ შემთხვევაშიაც არა მარმარილოს 

ჯიში, არამედ მისი დამუშავება, კერძოდ, ამოჩუქურთმება იგულის- 

ხმება. 

მსგავსი მნიშვნელობითაა ნახმარი „გამოწერა“ ნისიმეს ცხოვრე- 

ბაში:,„ და იყო კასრი მათი მოსხმული აბანოსითა და პილოის ძუალი- 

თა და სპილენძითა და კედელნი გამოწერილნი ხითა დანა- 

კის კუდისაითა, ყოვლითურთ გამოხატულნი“ 

აქ ნათქვამია, რომ ციხის კედლები დაფენილი იყო აბანოსით, 

სპილოს ძელითა და სპილენძით, ამავე დროს დანაკის კუდით 

გამოწერილი ანუ გამოძერწილი, მოჩუქურთმებული. · 

ნისიმეს ცხოვრების არაბულ ვერსიაში „გამოწერილის“შესატყვი- 

ვ4 ს.ს, ორბელიანი, თხზულებანი, 1, გვ. 203 
ქე ი.,ქავთარაძე,დასახ. ნაშრ. , გვ. 386 

36 კიმენი 1, გვ. 202 

2. მ. სურგულაძე 17



სად გვხვდება ვე“ 
აპა 4IM> ა წ3 ქ>:)113 > ს)13 ...ჰCს 144 ჯი 2? უზწკ 

არაბ. :ს»“ ნიშნავს გამოსახულს, მოხატულს. მის შესატყვი- 

სად „გამოწერილის“ ხმარება შემთხვევითი არ უნდა იყოს. იგი 

აქაც, ისევე როგორც წინა მაგალითებში,მაგარ მასალაზე (ამ შემ. 

თხვევაში ხეზე) მხატვრული ელემენტის დამუშავების ტექნიკას 

უჩვენებს. 

· ამასვე ადასტურებს დაბადების ერთი ადგილი: „და მოსძარცუა 

ყოველმან ერმან საყურე ოქროსა ყურთაგან ცოლთა მათთასა. და 

მოიღეს არონის მომართ. და მიითუალა ჭელთაგან მათთა, და გამოუქ- 

მნაიგი გამოწერით და უქმნა მათ"38, 

მოგვყავს პარალელური ბერძნული და სომხური ტექსტები: MთL 

'წ«XთთნV თყობ #ი»ითე!ნ!, «თI რიიწითხს თს»0 I6X0CV XCაV6ს+03? 

ხL ხნ სს 1სIL ხ ბხისთე მიყს, ხL ბიL)ხსყ თს)ნ წსსნ ოსის ფოთი ი“) 

ხL სწსი იი ბიLI§ იკ 40 

ბერძნული »ით;:! ნიშნავს საქრეთელს, ხოლო "»თX#თძნს წV 7060დ!- 
წ, – გამოძერწა საჭრეთლით. მსგავსი მნიშვნელობა აქვს სომხურ 

წთნისს -ს, ჩამოსხმა, ძერწვა, ჭრა. 

ამრიგად, ქართული „გამოწერა“ მაგარი მასალის (ლითონის)მხატ- 

ვრული დამუშავების წესს გულისხმობს. 

  

37 სინას მთის წმ.ეკატერინეს მონასტრის ხელნაწერი #542, 
99. ხელნაწერის ნომერხ ვუთითებთ ა. ა ტი ა ს აღწერილო- 

ბის მიხედვით:(ამ ხელნაწერის მიკროდფილმი დაცულია აღმო- 

სავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტში). 'M.5,ტ L1 » მ. 1ი6 M-ვხ!C 

თმის5იოლ! ი, თისი! 5)იმ), 680 თიდ, 1968. 

38 ხელნაწ. II – 1207, 161+. 
ვ9 '“Cწინიდ, 32, 4, IC M8MIთ, %V ყითXთ, 1821. 
40 ხ“ |იუ.სსთი:სბს ?იიმა სსჯიხსი ხხნ ხL ნიი ს და ცსსისნას9, 

ბთდიი ს ყაVხნ, ს სხიხდხს, 1805. 
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ზემომოყვანილი მაგალითები მოწმობენ, რომ „გამოწერა“ ძველ 

ქართულში მხოლოდ ხატვის ცნებას არ გამოხატავს. ხატვის იდეის 

გადმოცემა ამ ტერმინის ხმარების მხოლოდ კერძო შემთხვევას წარ- 

მოადგენს, „გამოწერა“ ნიშნავს საზოგადოდ გამოსახულების შესრუ- 

ლებას. ამასთან , ხშირ შემთხვევაში, მისი გამოყენება ავლენს გამო- 

სახულების შესრულების უძველეს ტექნიკურ წესებს. 

ეს ფაქტები-სრულიად კანონზომიერ ახსნას პოულობს სიტყვა „წე- 

რის“ სემანტიკის ფონზე-· 

ამგვარად, ისტორიულად სიტყვამ „წერა“ სამი ძირითადი მნიშე- 

ნელობა მოგეცა: 1. გაჭრა, გაკაწრვა; 2. გამოსახულების გამოყვა- 

ნა, ხატვა და 3. წერა. ამ უკანასკნელი მნიშვნელობის გამო „წერა“ 

წარმოადგენს პალეოგრაფიულ ტერმინს. 

ძველ ქართულ წერილობით ძეგლებში წერა და მისგან წარმომდ- 

გარი ტერმინები (გამოწერა, მიწერა, გარეშეწერა), ხშირად ამუჟღავ- 

ნებენ წერის ძველ სემანტიკურ მხარეებს. 

„წერა“, როგორც ეპიგრაფიკული ტერმინი, ნიშნავდა ქვაზე წარ- 

წერის გამოყვანას. ქართული წარწერების უმრავლესობა შესრულე- 

ბულია სწორედ „წერით“, ანუ ამოჭრით. არსებობდა წარწერათა შე- 

სრულების მეორე წესიც, რაც იმაში გამოიხატებოდა, რომ „ასოე- 

ბის მოყვანილობა და ნაკეთი წარწერის ეზოზე უფრო ამაღლებული 

იყო და გამოქანდაკებით იყო გამოყვანილი“4) · 

წარწერათა შესრულების ამ ორგვარმა წესმა განსხვავებული , 

ასახვა ჰპოვა ტერმინოლოგიაშიც. ასოთა ამოჭრას,გარდა „წერისა; 

„ეწოდებოდა „ აღმოკოდით წერა“. იგი გვხვდება ნაწარმოებში, რო- 

მელსაც ეწოდება „ჰოვნაი სტეფანცსი“; „და ვპოვეთ ძეგლი ერთი,რო- 

მელსა წერილ იყო ჰებრაელებრ . . . და ზედაწერილი იგი მათი აღმო- 

ვიკითხეთ; და წერილ იყო ესრყთ აღმოკოდით: ქელე- 

ლიელ, ნასოამბ,გამალიელ, აბიბას4242 

  

41 ი.ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 41. 

42 სინური მრავალთავი. 864 წლისა, თბილისი, 1959, გვ. 69. 
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რელიეფური წარწერების შესრულებას კი ეწოდებოდა „გამოქან- 

დაკებით წერა; ეს ტერმინი იე. ჯავახიშვილს დადასტურებული აქვს 

სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრებასა და იობის წიგნის ქართულ თარგ- 

მანში. ამ ტერმინის ბერძნული შესატყვისია „#5C 43, 
„გამოქანდაკებით წერის“ ნიმუშებს წარმოადგენს ბოღნისის სი- 

ონის ორი წარწერა44, ურბნისის ორი წარწერა45, კუმურდოს ტაძ- 

რის 964 წლის46, ჭყონდიდის ეკლესიის დასავლეთ ღასადის“?7 და 

აბასთუმნის წარწერები 48, 

X 

ივ. ჯავახიშვილი აღნიშნავს, რომ ყოველი წერილობითი ძეგლი 

თავისი შესაფერისი, „საკადრისი პელით“ უნდა ყოფილიყო აღწერი- 

ლი49. ხელი ნაწერის ინდივიდუალურ მანერას უჩვენებდა. ხელის ღირ- 

სებას მრავალი ფაქტორი განსაზღვრავდა: საწერი მასალის რაოდე- 

  

43 ივჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 42. 

44 ქართული წერის ნიმუშები (პალეოგრაფიული ალბომი)შეადგი- 

ნა იაბულაძ ემ, თბილისი, 1949, ტაბ. 1,11. 

4 პ.ზაქარაია, ნაქალაქარ ურბნისის ხუროთმოძღერება, 

თბილისი, 1965, ტაბ. XXXVI, სურ. 1, 2, 3. 
4 ე.ცისკარიშვილი, ჯავახეთის ეპიგრაფიკა, როგორც 

საისტორიო წყარო, თბილისი, 1959, გე. 10, ტაბ. 1. 

47 ე.თაჟუაიშვილი, არხეოლოგიური მოგზაურობანი და შე- 

ნიშვნანი, ნაწ. 11, ტფიღისი, 1914, გე. 10. 

44 თ.ბარნაველი, აბასთუმნის ერთი წარწერის დათარიღე- 
ბისათვის, „მაცნე“ 5, 1909, გე. 1 39. 

49 ივ.ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ., გე. 49. 

29



ნობა და ხარისხი, შრომის პირობები და გადამწერის ინდივიდუა- 

ლური თვისებები. კარგ პირობებში გადაწერილი ხელნაწერის იჭე- 

ლი“ იყო „გაწყობილი“: „აქა მელანი წამიჯდა და კალამი. მისთჯს 

პელი ავი მოვიდა და არცა ჭელი გაეწყო“5 0, 
გადამწერები საკმაოდ ხშირად იძულებულნი იყვნენ მიემარ- 

თათ მასალისა და დროის ეკონომიისათვის, ამის მისაღწეე ერთ– 

ერთ საშუალებას წარმოადგენდა ასოთა ზომის შემცირება და ხე- 

ლის აჩქარება. ეს ვითარება სათანადოდ აისახა გადამწერთა ტერ- 

მინოლოგიაშიც. 

შევეხებით მათ ცალკე: 

წმიდა(პელით)წ ერა.იგი გეხვდება XV ს, გადაწერი- 
ლი „მარხვანის“ მინაწერში: „ქაღალდის სიძვირისათვს წმ იდა 

პველი დავსწერ ე“§1, ეს ხელნაწერი დაზიანებული ყოდილა 

და XMI ს. განუახლებიათ. ტექსტის ძველი ნაწილი საშუალო ზომის, 

აუჩქარებელი ნუსხურით არის ნაწერი, ხოლო აღმდგენელის ხელი 

წვრილი და მჭიდროა. მასვე ეკუთვნის მინაწერი. იგი ყოველთვის 

არ იცავს ერთ კალიგრაფიულ სტილს, ზოგჯერ, სტრიქონებს ჩვეუ- 

ლებრივზე მეტად აახლოებს ერთმანეთთან, ცვლის ასოთა სიდიდესაც. 

განსაკუთრებული წვრილი ხელით არის შესრულებული მინაწერიანი 

გვერდი. როგორც თვითონ ამბობს, ასეთი ხელით წერა გამოიწვია 

საწერი ქაღალდის უკმარისობამ. 

წმიდად წერა გეხვდება უფრო ადრეც, სახელდობრ, იო- 

ვანე მოციქულის აპოკრიფულ ცხოვრებაში: „და ჰრქუა იოვანე:მი- 

ძიე ეტრატი სხუაიცა დასაწერელად გამოცხადებისა აშის. და მოი- 

ღო ეტრატი სოსიპატრე და მრქუა მე იოვანე: შვილო, და სახც ესე 

ღა წმიდად დაწერე მას შინა გამოცხადებაი ესე““. 

  

50 ხელნაწ. #4 –186, 1688L. 

51 ხელნაწ. 5 –1249, 167L. 
52 ქართული ვერსიები აპოკრიფებისა მოციქულთა შესახებ. 

გვ. 89. 
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წმიდად წერას ბერძნულში შეესატყვისება «თმთით/ითდ1ი: 

Mთ! „ე ნ”თყი010V 6წნV, CათVხინ =00C§ >C:01(--ი0„. I+-XVCV, (Iწუძლს წ0! 

სისზიძათ; XXXV 5 «<Cთ0თიCჯ0თდ!თV «ის რის §"ყთი/X/0ს99, 

Mთმთი0/0თდI0თ ნიშნავს სწორად, ზუსტად, შეურყვნელად წერას. სომ- 

ხურში გვაქვს სის იისს სსხ ბიხანნსს სისსფიიის ს იი) თს ს 

რიისიინს, «სსფ საისადი. ხ ცხსთ ტხახის, ხ+ სიისა ძი ხს ს დისსს დასს L ნსისსყისს - 

ნე. დაკუ.9.1 – 
სდაისყიხL გამართვას, გასწორებას ნიშნავს. ასეთივე მნიშვნელო- 

ბა აქვს მოცემულ მაგალითში „წმიდად წერას“. ეს ტერმინი ამ შემ- 

თხვევაში ეხება ნაწერის არა გარეგნულ, არამედ შინაარსობრივ 

მხარეს. „ წმიდა“ ასეთი -სპეციფიკური მნიშვნელობით გიორგი მთა- 

წმიდლის ანდერძშიც გეხვდება: „ჩუენნი ყოველნი სახარებანი პირ- 

ველთაგან წმიდად თარგმნილი არიან და კეთილადცხან- 

მეტნიცა და საბაწმიდურნიცა“5 5, 

ამრიგად, „წმიდად წერა“ ორი მნიშვნელობით გვხვდება: 1. სწო- 

რად წერა! 2. წვრილი, მჭიდრო ხელით წერა. 

სწრაფასა შინა მწერალი (სწრაფასა შინა წერა) 

გვხვდება X11 ს. სინური ხელნაწერის ანდერძში:„სახელითა. . . მე, 

გლახაკმან ჯოჯიკეულმან სწ რაფასა შინა მწერალი 

არავინ მახლვიდა და თუით თავისა ჭელითა დავჩხრიკე. ძალი არა 

მაქუნდა, სრულად ვერ დავსწერდი, მარგალიტი ოდენ დავწერე და 
სხუათა საკითხთავთაგან ნაწყუედები დავწერე“5 ნ. ხელნაწერი თა- 

ვიდან ბოლომდე შესრულებულია წერიღი, მაგრამ თანაბარი, აჩქარე– 

ბული ნუსხურით. თყით ანდერძი (90V –91 >), აუჩქარებელი ლამაზი 

ნგრევა. ი.–__>__ 

53 Iს. 78 ხხ ი. #იLმ 1ოCმიი15, LI მიდი, 1880, გვ- 156. 

54 ჩნცლსათან, ქსე სთსსნ ხის წL ნიი» გდსყოLტთამყ, Iხნთიხს, 
1898, გე. 289. 

55 ხელნაწ.() – 883, 141V. 
56 59ი–51, ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფოტო. 
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ნუსხურით არის დაწერილი. ხელნაწერი შეიცავს იოანე ოქროპირი- 

სა და ეფრემ ასურის ქადაგებებს. როგორც ანდერძიდან ირკვევა, 

გაღამწერს დედნის ტექსტი შეუმცირებია და აჩქარებული ხელით 

უწერია, ე.ი. „სწრაფასა შინა წერა“ შემოკლებით და აჩქარებით 

წერას ნიშნავს. 

წურილ ველ წერა გეხედება XXVII ს. ხელნაწერის მინ» 

წერში: „ქაღალდი არა მქონდა და მისთვს წ ურილ კელ ვსწე- 

რე) ძმაო“57. აქაც, ისევე როგორც 5 –=1249–ის გადამწერი,წვრი- 

ლი ხელით წერის მიზეზად ქაღალდის სიმცირეს ასახელებს. 

წურილად წერა გვხვდება აგრეთვე.პარხლის მრავალთა- 

ვის (M4-95) ანდერძში. ხელნაწერი მთლიანად გადაწერილია დინჯი, 

მჭიდროდ ჩასხმული ნუსხურით. საშუალოზე ოდნავ მცირე ასოებით. 

წურილად ჩასხმა ნიშნავს იგივეს, რასაც „წურილად 

წერა: „დედა წვრილად ჩასხმული იყოდა სრულინა- 

კუეთი მას ზედა ექმენ. მცირეა,წრკლად ნაწერისათვს შემინდევით, 

საყუარელნო"5 8. 

ხშირად წერა გეხედება მჭიდრო, სწრაფი ნუსხურის აღ- 

სანიშნავად“5 ჭ. 

მსხუილა წერა. ზოგი ხელნაწერი გადაჭარბებულად მსხვი- 

ლი ხელით არის ნაწერი. ასეთია, მაგალითად 10L – 76. ხელნაწერი 

თავიდან ბოლომდე გადაწერილია მსხვილი, კვადრატული ფორმის, 

ოდნავ დახრილი ნუსხურით. გადამწერი სამი უნდა იყოს, მაგრამ 

არც ერთის ხელი საერთო კალიგრაფიულ სტილს არ არღვევს. ანდერ- 

  

57 ხელნაწ. 5 – 1163, 9 V. 
58% იჭ. ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა 

აღწერილობა M#17, თბილისი, 1947, გე. 39. 

59 ეს ტერმინი დამოწმებულია ხელნაწერებში II-- 1221, 107+ 

II– 1345, 210V, 
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ძში ნახმარია გამოთქმა „მსხუილა წერა". „ესე მსხუილა მით 

დავწერეთ,რომზოგნი მ ო ხუცებულნი იყუნენ“წნმ, 
როგორც ანდერძი განმარტავს, გადამწერები „მსხუილა წერდ- 

ნენ“ მოხუცებულობისა და თვალნაკლულობის გამო. 

სუბუქად წერა: გვხედება 1535 წ. გადაწერილი სადღე- 
სასწაულოს (M#-– 139) ანდერძშე. აე ანდერძს იმეორებს აგრეთვე 

XVII1 საუკუნის ხელნაწერი 8 – 1324. 

„სუბუქი“ სპარსული წარმოშობის სიტყვაა + ნიშნავს: 

სწრაფი, მჩატე, მსუბუქი. ასეთივე მნიშვნელობით არის ეს სიტყვა 

შესული სულხან-საბას ლექსიკონში: სწრაფი, მალი, მჩატე. 

შეიძლება ვიფიქროთ, რომ „სუბუქად წერა“ ნიშნავს სწრათწე- 

რას. მაგრამ ხელნაწერთა გრაფიკა ასეთი დაშვების საშუალებას არ 

იძლევა. ხელნაწერები ნაწერია აუჩქარებელი, თანაბარი ნუსხურით. 

ტერმინის მნიშვნელობას ყველაზე კარგად ხსნის თვით ანდერძის ტე- 

ქსტი: „წმიდანო ღვთისანო, ამას ჯუარისა სატფურებასა არა დი-. 

დად დღესასწაულობს, ამისთკს სუბუქად სწერია განგე- 

ბაცა“ნ1, ე.ი, ჯვრის სატფურებას რადგან არავინ დღესასწაულობს, 

ამიტომ მისი განგების დაწერის საჭიროებაც არ არსებობსო. ამისა- 

თვის გადამწერს ეს „განგება დაუწერია „სუბუქად“, ე.ი. ზერელედ, 

შემოკლებით. | 

ჩხიბვა//ხაბ ვ ა. XVII-XVIII საუკუნეების ხელნაწერთა 

ანდერძებში გვხვდება ტერმინები: „ჩხაბეა“, „მჩხაბავი“. მაგალითად 

1718 წელს გადაწერილი მეტაფრასის ანდერძში ვკითხულობთ: „ლო- 

ცვა ყავთ მამისა ეთთჯმესთჯს, რომელმან ესე თარგმნა, არამედ ბილ- 

წისა და არაკეთილის, ფრიად ცოდვილის ხუცეს–მონაზონის, ამის 

მჩხაბავის არსენისათვს... ლოცვა ყავთ, ნუ მწყევთ, ძმანო, 

რამეთუ გამოუცდელი ვიყავ წერასა, არამედ ვერ ურჩ ვექმენ იკორ- 

  

ნი 12. –76, 244. ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფოტო. 

61 ხელნაწ, #-–139, 362V, 5 – 1324, 41V, 
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თის წინამძღვარს ქრისტეფორეს. ... «62. 

თვით წერის პროცესს ეწოდებოდა „ჩხაბვა“: „მე, ყოვღად უღირC- 

სმან მონაზონმან გრიგოლ, დ ავჩხაბე სამღდელმთავრო საგალო- 

უფრო იშვიათად, ეს ტერმინი შეიძლება განსხვავქბული ფორმით 

შეგეხვდეს: ჩხიბვა,მჩხიბავი. ეს ფორმები გეხედება XMI1 , 

საუკუნით დათარიღებული სახარების გადამწერის მინაწერში:„ღმერ- 

თო, შეიწყალე ამის სიბერის დროს მ ჩხიბ ავი მთავარეპისკო- 

პოსი ევდემონ. ვინცა მომიჯსენოთ, თქუენცა მოგივსენოსთ ღმერთ- 

მან. . . “64 და 1800-1801 წელს ხელნაწერის გადამწერის ანდერძ- 
ში: „მე მღუდელმა დავით ვჩხიბე სარწმუნოების წიგნი ესე.,“05 

სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონში „ჩხიბვა“ და „ჩხაბვა“, 

თავიანთ მიმღეობებითურთ, სხვადასხვა მნიშვნელობის მქონე სიტყ- 

ვებად არის მიჩნეული. კერძოდ, „ჩხაბვა“ ნიშნავს ავ წერას, „მჩხი- 

ბავი“ – ავად მწერალს, ხოლო „ჩხიბვა“–- გრძნებით შეკრვას, 

„მჩხიბავი“ –გრძნების შემკრავს. 665 
თუმცა საბასთან „ჩხიბვასა“ და „ჩხაბვას“ განსხვავებული ში- 

ნაარსი აქვთ, ზემომოყვანილი მაგალითები მოწმობენ, რომ შათ შო- 

რის ასეთი მკაცრი სემანტიკური ზღვარი არ არსებობდა. 

ყველაზე ადრეულ ძეგლს, რომელშიც ხსენებული ტერმინი დასტურ- 
დება, წარმოადგენს X111 საუკუნის ეტრატის გრაგნილი. ამ ხელნა- 

წერის პირველი კეფის კიდეზე მიწერილია: „ამისსა მ ჩხიბავ- 

ს ა გაბრიელსა” შეუნდენ ღმერთმან“ '67, ამ მაგალითში ტერმინის ად- 

ნ2 ქუთაისის სახელმწიფო ისტორიულ–ეთნოგრაფიული მუზეუ- 

მის ხელნაწერთა აღწერილობა 1, #110 გვ. 271. 

83 იქვე, ტ- 11, M#407 გე. 96. 
64 ლცსსა ხელნაწერი, ფ. 1446, M#M319, 62V. 

ნე ხელნაწ.5 – 2884, 11. 
66 ს... ორბელიანი. თხზულებანი 1Vე, გვ. 343. 

67 ხელნაწ. #-922. 
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რეული სახე უნდა იყოს დაცული. 

„ჩხიბვა“ საერთო ქართველური ძირია და ნიშნავს ხლართვას. 

სვანურში მას შეესატყვისება ლი-შხბ–ი (“ < ლი- შხებ–ი), რაც 

უდრის კერვას ნზ 

კერვა ძველ ქართულში, ისევე როგორც „ჩხიბვა“, გრძნეულ, 

მაგიურ მოქმედებას გამოხატავდა, ამის ნიმუშს ვხვდებით „ბალა- 

ვარიანში“: „პრქუა კაცმან მან სამეუფომან . . ., მითხარ, რაიარს 

შენ თანა სარგებელი იგი, რომელსა შენ იტყ ? ჰრქუა ვნებულმან 

მან: მე' კაცი ვარ სიტყვსა მკერვალი. ჰრქუა მას სეფე- 

კაცმან მან: ვითარ შეჰკერავ სიტყუათა?პრ“ქუავნე- 

ბულმან მან: უკუეთუ იყოს სიტყუათა ში5ა წყლულებაი, შ ევ კ. ე- 

რო, რაითა არა მოიწიოს მის მიერ ვნებაი"69, 

სუღხან–საბას ლექსიკონში ახსნილია აგრეთვე სიტყვა „ჩხიბი“: 

„გრძნებით შესაკრავი“?მ, 

ჩხიბი ამ მნიშვნელობით გეხვდება „ვისრამიანში“: „მერმე ძი- 

ძამან სპილენძი და რვალი მოიღო და გრძნებითა რაითმე ტილისმი 

შექმნა ორი. ერთი მოაბადის სახე და ერთი ვისისი, შეულოცა რამე 

და რკინითა ერთმანერთსა ზედა მაგრად შეაგედნა. ძიძა,მაგალითად, 

გრძნეული იყო და ესეორი ჩხიბი ასრე ვითამე შექმნილი იყო, 

რომელ ვირემცა იგი ერთგან დაჭედილი იყვენენ, მოაბად ვისსა ზე- 

დან შეკრული იყო და, თუ ვინ გაპსნიდა, მასვე წამსა გაიჭსნებო- 
“ 

და 7) . აქ „ჩხიბი“ არის ის საგანი, რითაც გრძნეული მაგიურ პრო- 

ნზ გგ·მაჭავარიანი, საერთო ქართველური კონსონანტუ- 

რი სისტემა, თბილისი, 1965, გვ.58. 

ნ0 სიბრძნე ბალაჰვარისა, ი.ა ბ ულ აძი ს გამოცემა,თბილისი, 

1957, გვ. 12. 
70 ს.ს. ორბელიანი, თხზულებანი 1 VM2, გვ. პ2 6. 

71) ვისრამიანი,ტექსტი გამოსაცემად მოამზადეს,გამოკელევა 

და ლექსიკონი დაურთეს ა.გე ახარიამ და მთოდუ- 

ა მ. თბილისი, 1962, გე. 70. 
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ცესს ასრულებს. 

ქართულ ეთნოგრაფიულ ყოდაში „გრძნების შეკვრის“ ერთ- 

ერთ საშუალებად მაგიური ნახატების შესრულება იყო მიჩნეული 2 

მაგიურ მხატვრობასთან დაკავშირებული სიტყვები დამწერლობის 

მქონე ხალხთა ენებში წერის პროცესის გამომხატველ ტერმინებად 

იქცა. ამ რიგის სიტყვებს მიეკუთვნება, როგორც ჩანს, „ჩხიბვაც“73 

წარმართული რწმენის ბატონობის ხანაში „ჩხიბვა“, ისევე როგორც 

კერვა, გარკვეულ მაგიურ აქტს გამოხატავდა. ამიტომაც, ქრისტია- 

ნული მწერლობის ძეგლებში მჩხიბავი ცრუს, მატყუარას და ბორო- 

ტების მომტანს ჰქვია. 

ასეთი მნიშენელობა აქ; ს ამ სიტყვას პოლობიოს ეპისკოპოსის 

ეპიფანე კვიპრელის ცხოვრებაში: ,,. , . არა ვიდრე ხვდე ამიე-ით, 

არცა დასჯდე, არცა მშვ დობით იყო, ვიდრემდე არა მომცე ვე(ჯ- 

ლი ჩემი, მჩხიბაო ეპიფანე“74, 

უფრო აშკარად „მჩხიბავის“ მნიშვნელობა ჩანს ბერძნულ ტექს- 

ტში: 05« #6 იXიე 0ს Mი0Cრე Cს4 §106ოV6VI§ 6%ა§ იტ4+ბV #იჯყილს §8Cთ§ 

ძა ტეიძით თძთი' ისიც ბი0ლთ "ნ დთა! 79. 
ბერძნული წიხნლრილ) რომლის ქართული თარგმანია „მჩხიბავი“, 

ნიშნავს ცრუს, მატყუარას. 

ავის განმზრახველს, ცრუსა და რჯულის შემცოდეს ნიშნავს 

„მჩხიბავი“ შემდეგ კონტექსტიც: „ხოლო სახარებანი იგი ბასრობით 

ეტყჯედ მათ: შეცდომილ ხარ სამე და წერწყმედილ. უკუეთუ ნანდვლ 
ჰგონებთ, ვითარმედ მ ჩხიბავისა იმის მიერ ბოროტი რაიმე 

მოიწია თქუენ ზედა“ 76 

  

72 ვ.ვბარდაველიძე, სვანური საწესო გრაფიკული ხელოვ- 
ნების ნიმუშები, თბილისი, 1953, გვ. 154. 

73 M.M.CVინCLVM 873 0,დასახ. ნაშრ. გვ. 7. 
74 საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, 1 1, გამოსცაივ.ი მნ ა- 

იშვილვ ა,თბილისი»,1 960, გვ. 1 24. 

75 MI წი0,ჩM0C. (L.94I), გე. 81. 

76 სვიმეონ მესუეტის ცხოვრება, 5თ –46, 171V, (ხელნაწერთა 
ინსტიტუტის ფოტო). 

27



საინტერესოა, როგორ გაიაზრება „ჩხიბვა" (ან „ჩხაბვა“), რო- 

გორც პალეოგრაფიული ტერმინი? ხელნაწერთა ანდერძ-მინაწერე- 

ბში მან დაიცვა ერთი მხრივ ძველი, წერის მნიშვნელობა, მეორე 

მხრივ კი დაემატა უფრო გვიან შეძენილი აზრი: ცრუ, მატყუარა. 

ასე, რომ იგი ნიშნავს ცრუდ წერას, ცუდად წერას, „ავად წერას“?,. 

ამრიგად, „ჩხიბვა" //,ჩხაბვა“ ხელნაწერთა ანდერძებში ნიშ- 

ნავს ცუდად წერას. 

77 სავალდებულო არ არის, რიმ ხელნაწერები, რომლებშიც 

ეს ტერმინები დასტურდება ცუდი ხელით იყოს დაწერი- 

ლი. ზოგჯერ, შეიძლება ისინი გადამ წერთა თავმდაბლობას 

გამოხატავდნენ. 
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თავი II 

საწერი მასალა და იარაღები 

ბერძნული ჯ6ი+ეი თავდაპირველად საწერად განკუთვნილ პაპი- 

რუსის ფურცელს ეწოდებოდა, შემდეგ, საერთოდ ყოველგვარ ფურ- 
ცელს. ამ მნიშვნელობით შევიდა ეს სიტყვა მეზობელი ერების ენებ- 

ში. არაბული V"M», სომხური 1სიისს, ქართული ქარტა: „მაშინ მოი- 

ღო სპარსთა მეფემან ქ ა რტ ა და დაწერა ჭელითა თჯსითა წიგნი 

ბერძენთა მეფისა სიყუარულისა და ჩინება საზღვართა"! , 

ქარტისაგან დამზადებულ წიგნებს, რომელთაც უმეტეს შემთხვე- 

ვაში გრაგნილის ფორმა ჰქონდათ, ერქვათ ტ18Xი§ ან ჩ8I0X#Iის-უფრო 

გვიან კი ხმარობდნენ ტერმინს + ძცი ც ეს უკანასკნელი გრაგნილის 

ერთ ფურცელს,ან ერთ გრაგნილს ეწოდებოდა“. ქართულში ეს ტერ- 

მინიც არის შემოსული მისი კნინობითი ფორმიდან „0სძი!ის.3 

ძველ ქართულ ტექსტებში ტოშარი და ქარტა ერთმანეთის მონაც. 

ვლედ გვხედება: „და ღამესა შინა ერთსა განვიდა გარე წმიდაი იგი 

ბერი სენაკით თჯ სით, და იხილნა ანგელოზნი ზეცით გარდამოსუღნი, 

და ერთისა მათგანისა პელთა ტომ არი დიდღი დაწერილი ორკერ- 

ძოითვე; და ჰრქუა ერთმან მათგანმან მოყუასსა თვჯსსა: ვის მისცემ 

  

1 ქართლის ცხოვრება, 1, ს ყაუხჩიშვილი ს გამოც. 

თბილისი, 1955, გვ. 183. 

2 ნს.M.Iხითი 50ი, 166 C-66LM მიძ LმLი 0018 წმი), C0ი- 

ძიი, 1906, გვ. 54. 
3 იიაბულაძე, წერის ხელოვნებასთან დაკავშირებული რამ- 

დენიმე ძველი ქართული ტერმინი, თსუ შრომები, XXXIX, 1950, 
გვ. 76. 
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ქარტასა ამას, პავლეს განშორებულსა ეგვპტისა უდაბნოი სა- 

სა, ანუ პიმენს მარტოდ მყოფსა? “4, 
საწერ მასალად ტყავის გავრცელება ემთხვევა წარმართული ლი- 

ტერატურის ქრისტიანულით შეცვლის პროცესს. ტყავს, როგორც) სა- 

წერ მასალას, მანამდე გაბატონებულ ჭილზე უფრო კარგი თვისებე- 

ბი აღმოაჩნდა: სილბო, გამძლეობა. გარდა ამისა, ტყავისაგან დამ- 

ზადებული კოდექსის ფორმის ხელნაწერი წიგნი ბევრად უფრო მო- 

ხერხებული იყო ქრისტიანული კულტმსახურებისათვის, ვიდრე გრაგ- 

ნილისა, ამიტომაც, ქრისტიანული ლიტერატურის ძეგლები, მცირე 

გამონაკლისის გარდა, პერგამენტზეა შექმნილი5. 

ჭილისაგან დამზადებული ქარტები ქრისტიანობის გაბატონების 

შემდეგაც არსებობდა. მათ იყენებდნენ კანცელარიებში. 1 X-ს სს. 

საიმპერატორო და საქალაქო ქარტიები ჭილზეა შესრულებული.ხო- 

ლო პაპის კანცელარიაში ჭილმა X1 ს-მდე გაძლო. ამის მიზეზი 

ის იყო, რომ კანცელარიაში შედგენილ საბუთს უმეტეს,წილად ერთი 

ფურცელი ესაჭიროებოდან მაგრამ ტყავის საწერმა მასალამ ამ უკა- 

ნასკნელი თავშესაფრიდანაც გამოდევნა ჭილი. ხოლო ტერმინი ქარ- 
ტა უკვე დიდი ხნიდან აღნიშნავდა არა მარტო ჭილის ფურცელს, 

არამედ საერთოდ საწერ ფურცელს, რომელსაც გრაგნილის ფორმა 

ჰქონდა. 

რადგან ერთი ქარტა ხშირად საკმარისი იყო დოკუმენტის შესა- 

დგენად, ამიტომ ქარტამ თვით მიიღო საბუთის მნიშვნელობა.ასეთი 

მნიშვნელობით ქარტა გვხვდება, მაგალითად, იოვანე მოციქულის 

აპოკრიფულ ცხოვრბაში: „ჰრქუა მას იოვანე: განავლინენ ყოველნი 

4 CC8I1LC60 VI65 დრიეხიიძ5 ძი 5.ფოირი 5LVIIL6 1" ტიCI- 
0ი 6L ძი 5,Lიი:8თ, LისVმIი, 1957, გვ. 90. 

5 L.M. ხითო80500ი,.დასახ. ნაშრ. გე. 3. · 

6 0.M.106M8I-ნ6ნ60MXI)80780MCMმ298 MCX00M9 IIM6ხ– 

M82 8 C00/(IM6 86M8მ, II6I6ინVხL, 1923, გვ. 23. 
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სახლისა შენისა გარე. და ვითარ იქმნა ესე, აჰა რომანა, და აქუნდეს 
ქარტანი,რომელთა ჰრქვან სყიდულებაი ჩე- 

ე 6ი, და დააგდო თავი თასი ფერჯთა თანა იოვანტსთა, ტიროდა 

დაეტვოდა... «7, · 

ქარტის, ანუ გრაგნილის გაშლა გამოიხატებოდა ზმნებით „გან- 

ყოფა“, „განღება“, „განვ სნა“: „ხოლო ერთმან მღდელთაგანმან მოი- 

ღო ქარტაი, იგი და გ ა ნკსნა, რაბთა ცნას, თუ რაიმე არს ცოდ- 

ვა. იგი დიდი, და ვითარცა გა ნ.აღო ქარტაი იგი, იპოვა წმი- 

დად, და არა იყო მას შინა ყოვლადვე კუალი ნაწერისაი“9, 

საკუთრივ ტყავისაგან (დამზადებული წიგნის აღსანიშნაგად ქარ- 

თულში ორი ტერმინი იხმარებოდა. ერთი მათგანია „წიგნი ტყავისაი“: 

„რაჟამს – იგი წარიგრაგნოს ცა9, ვითარცა წიგნი ტყავი- 

ს აი, და იცვალოს და განახლდეს ქუეყანაი." 0, ამ შემთხვევაში,წი- 

გნი ტყავისაი“ შეესატყვისება ბერძნულ პალეოგრაფიაში ცნობილ 

ტერშინს 8§|დმ“4ით: თIMI7IVCLCთI X68ი, დუთ!ა, CაC 818MI0V 0 Cთჰითა§, M0X0Cთ- 

60 +IV0§ ძ«ოსი §:დ606-60თ MX “თით” თთხთ თ0C”-6MM6MნVC§ 6 +0ს 

ისწიის, ინნ IC თ0Xი სთ თ0ისთ #2 «6 8(X-0V11. 

მორე და საკმაოდ გავრცელებულ ტერმინს წარმოადგენს ე ტ- 

რ ა ტი. ამ ტერმინის სადაურობა გარკვეული არ არის. ივ.ჯავახი- 

შვილი ვარაუდობდა, რომ იგი, შესაძლებელია, მიმდინარეობდეს ბერ- 

ძნული სიტყვიდან "“თდმთი+ი§, რაც ნიშნავს წარუვალს, გაუხსნელს, 

გაუფუჭებელს! 2. | 

  

7 ქართული ვერსიები აპოკრიფებისა მოციქულთა შესახებ,გვ.64. 
ზივ ჯავახიშვილი, ქათრული პალეოგრაფია,გვ. 61. 

9 6. C8L1LL6 დასახ. ნაშრ. გვ. 11 3. 

10 მამათა სწავლანი, ი. აბულაძის გამოც.თბიღისი, 1955, 
გვ. 1 23. 

11M!ყწიზ8სასCL. 47, გვ: 294. 
12 ივ1. ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. პვ. 
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ტერმინის სადაურობისა და მისი პირვანდელი მნიშვნელობის და- 

სადგენად საინტერესო მასალას გვაწვდის ნათარგმნი ძეგლები,რომ- 

ლებშიც ეს ტერმინი გვხვდება. ერთ–ერთი ასეთი ძეგლია სეიმეონ 

მესვეტის ცხოვრება: „. . . და ყოველთა, რომელთა ჰნებავნ კურნე- 

ბაი სვმიონის მიერ, აღწერიან ანგელოზთა მათ სახელნი მათნი სი- 

ტყჯთა მისითა ეტრატსა ზედა სპეტაკსა“13, 

ბერძნულ ტექსტშია: „ . . . Mძ) %«CთC+CV CV ენMM6იCდას ჯთმCXIV «წს: 

"თის 6/000ს +0ს Cთ/0ს MXCVI ((წს CC ILC+ IC MC ყონ XIტ აფრ 

აქ, ეტრატის შესატყვისად გვხვდება თიჯთლ·ლის, ამ სიტყვის ძი- 

რითადი მნიშვნელობაა სხეული. ძი,თიი–” ისევე გავრცელებული ტერ- 

მინი იყო, როგორც 8§Iდ0“ით და «60/თცნ90V-ი. 

მაგრამ არც ერთი ამ ბერძნულ ტერმინთაგანი, არც ეტრატის სო- 

მხური სახელწოდება მისის ა,არც სხვა მეზობელი ერების ენებში 

ტყავის საწერი მასალისათვის მიღებული ტერმინოლოგია ვერ ხსნის 

ტერმინ ეტრატის წარმომავლობას, 

ეტრატი გვხვდება იოვანე მოციქულის აპოკრიფულ ცხოვრებაშიც: 

„ბრძანა იოვანე შეკრებაითი ყოველთა ძმათაი და აღმოკითხვად მათა 

სახარებაი იგი. და რომელი–იგი ეტრატსა ზედა იყო, პყრობად 

იგი პატმოს ჭალაკსა, ხოლო ქარტაი იგი წარღებად ეფესოს ქალაქსჯ.15 

ტექსტში ყურადღებასიპყრობს ეტრატისა და ქარტის აშკარა და– 

პირისპირება. თუმცა. ძნელი სათქმელია, კონკრეტულად რა სახის 

დაპირისპირება იგულისხმება მათ შორის. იგი ორგვარი შეიძლება 

იყოს: ან ეტრატი და ქარტა უპირისპირდება ერთმანეთს როგორც განს- 

ხვავებული საწერი მასალა, ან როგორც წიგნის განსხვავებული ფორ- 

მა. ამის გარკვევაში დახმარებას გვიწევს სომხური ტექსტი: ძიი ს 

თსიყსსსს (ი სილთს ძინს | სყსიის სსნსხს : სსს იიი ი წსიიLსნ 

ხი ძიხს)), სსს” სი Vხი.16 | 

13 კიმენი 1, გე: 237 

14 სი VC მითხიი6 ძნ 5.5ჯოციი 5LVIIL6 . + «+ გვ. 89. 

1 ქართული ვერსიები აპოკრიფებისა . +. გვ. 89. 

1ნ მითნისიან --· გვ. 9289, 
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ქართული ტექსტის „ქარტის“ შესატყვისად სომხურში გამოყე- “ 

ნებულია აგრთვე Lთიიხს, ხოლო ეტრატის სანაცვლოდ – სირიისს · 

რაც ნიშნავს რვეულს. "იგი მომდინარეობს 1 ერძნული სიტყვიდან 

+ლოით:17, ისევე, როგორც რუსული 7670მ/,ხ | ' 
ამდენად, პარალელური სომხური ტექსტის მიხედვით, ქართული : 

ეტრატი მოცემულ კონტექსტში უნდა ნიშნავდეს რვეულს და მისი 

დაპირისპირება ქარტასთან გამოხატავს წიგნის განსხვავებული ფო-. 

რმების – გრაგნილისა და რვეულის დაპირისპირებას. 

· სამწუხაროდ, ქართული და სომხური ვერსიების ეს მონაკვეთი 

არ მისდევს ჩვენთვის ცნობილ ბერძნულ ტექსტს და ამდენად, ბერძ- 

ნული ტექსტის მონაცემების გათვალისწინება ვერ ხერხდება. : 

არ არის გამორიცხული, რომ ამ მაგალითში სიტყვა ეტრატის თავ- 

დაპირველი მნიშვნელობა ჩანდეს. აქვე შეიძლება ვივარაუდოთ ქარ- 

თული ეტრატისა და სომხური თხიიასას –ის საერთო წარმომავლობა. 

თუ კი.ამ ვარაუდს მივიღებთ, მაშინ ქართული ეტრატის ამოსავალ 

ფორმად უნდა მივიჩნიოთ ბერძნული +6+ით8ნ)ის –ი ისევე, როგორი, . 

ტომარისათვის ამოსავალა +0ხთი!იყ-ი19, მნიშვენლოვან დაბრკოლე- 

ბას ქმნის თავკიდური ტ თანხმოვნის დაკარგვა ხმოვნის წინ ქართულ 

ეტრატში, რადგან ასეთი ფონეტიკური ცვლილება უჩვეულოა ქართუ- 
ლი ნასესხებობებისათვის. მეორე მხრივ კი სწორედ-ეს გარემოება, 
შესაძლებელია, ნასესხობის სიძველეზე და მისი ზეპირი გზით შემო- 

სვლაზე მიუთითებდეს. : 

პერგამენტის კოდექსები სხვადასხვაგვარი ფესით დაკეცილ ფურ- 

ცლებს შეიცავდა. დაკეცილი ფურცლები შეადგენდნენ სხვადასხვა 
კომპლექსებს, როგორიცაა ბინიონი, ტერნიონი, კვატერნიონი, კვი- 

17 CI.Mმ8»#X მ0C8MLI. ე(0/MX08ხI# Cუიხმიხ 8ხM9MCM0L0, შღხა8, 

Mიგნმს, 1945, გვ. 405. 

18 I.) გ»L, _160#M#08%I# ლM088 წხ X##8000 8ითირიწლიიიიი შხ 

' «8,M., 1955. 4. 4, გე- 404. ' 
19 ი.ა. ბ: ულ აძ ე, წერის ხელოვნებასთან. დაკავშირებული... 

გვ- 78. 

3.მ. სურგულაძე ვვ ”



ნიონი და სენიონი. ამათგან ყველგან გავრცელებული იყო კვატერნი- 
ონი, რომლის ბერძნული შესატყვისია +ლიძმნ!იV--ი +Cიძთნ!ის--ის მი- 

საღებად პერგამენტის ფურცელი იკეცებოდა ორი მიმართულებით, 

ჰორიზონტალურად და ვერტიკალურად. ამრიგად მიიღებოდა ოთხი 

ფურცელი2ჰ. რადგან „ოისსწ!ის-ები მხოლოდ და მხოლოდ ტყავის 

მასალისაგან მზადდებოდა, ამიტომ ძნელი არ არის წარმოვიდგინოთ, 

თუ რატომ დაუკავშირდებოდა სიტყვა ეტრატს ტყავის საწერი მასა- 

ლის ცნება. 

უძველესი ძეგლი, რომელშიც ტერმინი ეტრატი გეხედება,არის 

იოანე ოქროპირის სიტყვა „სიკუდილისათ ჯს და საშჯელისა“, რომე- 

ლიც ჩვენამდე X ს. ხელნაწერითაა მოღწეული: „მაშინ ვგარსკულავ- 

ნი ვითარცა ფურცელნი დამოცვჯვეენ, და მზეც და მთოვარე დაბნელდ- 

ნენ, და ცაი წარიგრაგნოს ვითარცა ქ ს ელი ერთი ეტრატი, 

და შეიძრას ქუეყანა ყოვლით კერძოვე“21 

მოყეანილ ნაწყვეტში ყურადღებას იპყრობს გამოთქმა „ქსელი 

ერთი ეტრატი“ მსგავსი გამოთქმა გვხვდება სხვაგანაც. კერძოდ, 

1081 წლის ათონური ხელნაწერის (#Lხ --21) ანდერძში : „სიგერაგე- 

მან ჟამთამან, შეუწევნელობამ კაცთამან და სიგლახაკემან სიძჯრე- 

სა თანა ეტრატისასა დამიხრწიეს, რამეთუ ორანი ქს ელანიმო- 

ვიდოდეს დრაჰკანად, თუ არა მცირესა შინა ჟამთა მრავალი კეთი- 

ლი იქნებოდა“2 2, 

ეს მაგალითები საკმარისია იმისათეის, რომ „ქსელი“ ეტრატის სა- 

ზომი ერთეულის, ან ეტრატის ფურცლის აღმნიშვნელ ტერმინად მი- 

ვიჩნიოთ. 

  

20 გრ. წ ერეთ ელი, ჩესტერ ბიტტის პაპირუსები,საქ.მუზეუ- 
მის მოამბე, 1833, 1934, ტ. XI11, გვ. 3ნ7 სქოლიო. 

21 მამათა სწავლანბ»/. . , გვ. 93. | 
22 8.L.ც1 #MC, C2L81იწს6 ძტ5 თგიხაC+5 ყიდ ხია ძი 19 

ხIხI101M6006 ძ6 18 18VI- ძ” IVIIდი მს თხი! #ის8, 206, 
1932–34.



ი. აბულაძის ძველი ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში 

„ქსელი“ განმარტებულია, როგორც ნაქსოვი, ქსოვა, შოლტი. მისი 

სომხური შესატყვისებია: ისს)ნ, ისწსკს ისსთსკ ნსსნსიLნLV ქსო- 

ვა, ქსოვილი, ტილო; ბერძნული – I0+% – ქსოვილი, ქსოვილის ნაჭე- 

რი. არც სომხურში და არც ბერძნულში „ქსელის“ შესატყვისებს პა- 

ლეოგრაფიული ტერმინის მნიშვნელობა არა აქვთ. უნდა ვიფიქროთ, 

რომ „ქსელი“ ქართულ ნიადაგზე გაჩენილი ტერმინია და მეზობელ 

ენათა გავლენით არ არის შექმნილი. 

ახსნას მოითხოვს ერთი გარემოება: რატომ ეწოდება ეტრატის ნა- 

ჭერს „ქსელი“, მაშინ, როდესაც ეტრატის დამზადების წესს არაფერი 

აქვს საერთო ქსოვს პროცესთან? 

ამ კითხვას შეიძლება ორგვარი პასუხი მოვუძებნოთ: 1. „ქსე- 

ლი“, როგორი პალეოგრაფიული ტერმინი, ძალზე ძველია და თავდა- 

პირველად ეწოდებოდა არა ეტრატის ფურცელს, არამედ ჭილისას, 

ჭილისაგან საწერი ფურცლების დამზადების პროცესი მართლაც წა- 

აგავს ქსოვის პროცესს (შდრ. მისი მნიშვნელობა შოლტი, აგრ. ბერ- 

ძნული M+ი!ის ქსოვილი, საქსოვი ძირი, ოი+ი!თ ზეზMთაV– პაპირუსის 

ფურცლები), მაგრამ ასეთი ახსნა დამაჯერებლობას მოკლებულია,რა- 

დგან უშუალო დამამტკიცებელი საბუთი არ მოგვეპოვება: 2. „ქსე- 

ლის“ მნიშვნელობა განზოგადებულია. ნიშნავს საერთოდ ნაქერს. გა- 

მოთქმა ქსელი ეტრატი უნდა გავიგოთ: ნაჭერი ეტრა- 

ტი. 

ეტრატის დამზადება ხელოსნობის ცალკე დარგს წარმოადგენდა. 

ავგაროზ ბანდაისძე თავის ცნობილ ანდერძში მას ერთმანეთისაგან 

დამოუკიდებელ ხელობათა შორის ასახელებს: „წყალობითა ღმრთისა- 

თა მომეცა თგნიერ მოძღურსსა ჯელოვნება ესევითარი: პირველად 

პელი – სწავაი ხუცობისა, ველი მეო4ე – მწიგნობრობისაი, ჯეი 

მესამე – წერაი ხუცურისაი, კელი მეოთხე – შექმნაიე ტ - 

რატისაი, ჭელი მეხუთე – შეკრვაი Vწიგნისა9, კელი მეექუსე 

– მხატერობაი'“ და სხე. ' 

23 ხელნაწ. #-575, 155. 
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ეტრატის დამზადებას ეწოდებოდა აგრეთვე ეტრატის კ» 

ზმ ვ ა: „შეაწყალენ ღმერთმან ჩუენი ხუცესი ხრისტოდულე ებრაელ 

– ყოფილი. უღირსსა თანა სულსა ცოდვილსა, რომელ ამის წეუგნისა 

ეტრატი ყოველი მას უკ აზიმ ავ ს“24, 

თვით გადამწერები იშვიათად ფლობენ ამ ხელობას. ისინი ეტრა- 

ტის შესაძენად ბაზართან იყვნენ დაკავშირებულნი. ხშირად უჩივი- 

ან კიდეც ეტრატის სიძვირეს, ამის მაგალათად თუნდაც ზემოთ მო- 

ყვანილე M#ს –21-ის ანდერძი გამოდგება. 

ეტრატის ეკონომიის მიზნით გადამწერები ზოგჯერ ტექსტს ამ- 

ცირებდნენ: „ . . . და სხუაი დიად მრავალი განგებაი ვერ დავწერე 

მრავლისა მიზეზისაგან და ეტრატისა არა ქონებ.ა და ესეცა, რო- 

მელი დავწერე, გორმართებით დავჩხრიკე სიბრმითა“25. 

გადამწერებს ეტრატით ზოგჯერ მომგებლები ამარაგებდნენ „26. 

ივ. ჯავახიშვილი აღნიშნავდა, რომ ეტრატი საქართველოში მა- 

რტო უცხოეთიდან მოტანილი საქონელი არ იქნებოდა, რომ მისი გა- 

კეთება საქართველოშიც უნდა სცოდნოდათ2 7.ამ აზრს სავსებით 

ადასტურებს ხელნაწერთა მინაწერები. მათიმიხედვით ეტრატის და- 

სამზადებლად იყენებდნენ ბატკნის, თიკნის და ირმის ტყავებს- 28 

საერთოდ, ცნობები ეტრატის დამუშავების ადგილობრივი წესე- 

ბის შესახებ ძალზე მცირეა. ამის მიზეზი ის უნდა იყოს, რომ თვით 

გადამწერები იშვიათად ღებულობდნენ მონაწილეობას ეტრატის დამ- 

24 წი. 81 3M 0, CაLმ1იყსი ძი5 თმის5ლი5... M90, 
25 C.C 9L1 LLC, C>მ)იფს6 ძი5 იიმისალოს§ თჩიიფ6ი§ 11(1რ-51- 

05 ძს თიიL 51ი8!, LისVგ)ი, 1956, გე. 149. 

26 ივ. ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ., გე. 55. 

27 იქვე, გვ. 34. 

28 იხ.მინაწერები ხელნაწერებზე: § –' 1.409ბ, 7V: „კარგი რო 
· დაგიწერე, განა, კარგს ტყავებს გამოგიგზავნი ბატკნისას ან 

ხუთსა და ექეს“,ლ0– 87, 91 V: „აქა ირმის ტყავი მომივი და“, 

M-261, 25V „თიკნის უქნა ესე ეტრატი“. 
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ზადებაში. მხოლოდ ორიოდე ცნობა მოგვეპოვება, ორივე ეტრატის 

კვერცხით საბოლოო დამუშავებას შეეხება: 1. „ფოთათა . . . კუყრც- 

ხ5ი ვსთხოვენ ეტრატისათ ვს, ვერ მამცნეს. კუცრნათამცა დაურჩე- 

ბიან ქათამნი, თქვენცა თქჯთ, ძმანო საყუარელნო“29 2.„ ამის ე ტ- 

რატისა სირბილე და სიხორკლობაიდა ადგილ 

– ადგილ ვერ-წყობილობაი“ ვისცა გიკვირდეს და წყევაი 
სთქუათ, მას მიმცეს ღმერთმან. მესხმან რამინ მყო უმეცარ, უწრ- 

ფელომან დიაკონმან. კვერცხის ცხებაი მოიგონა და შეკაზმვაი და- 

იქადნა და ვერ კარგად ქნა უბადრუკმან““. 

ეს მინაწერი საინტერესოა იმითაც, რომ გამოყოფს ეტრატის უარ- 

ყოფით თვისებებს: ზედმეტ სირბილეს, ხორკლიანობას, „ვერწყობილო- 

ბას“. 

კვერცხის ცილით ეტრატისა და ქაღალდის დამუშავება საკმაოდ 

ცნობილი ყოფილა სომხეთში, აღმოსავლეთის ქვეყნებში და საქარ- 

თველოშიც. არსებობს ამ წესის აღწერილობა: შაბთან ერთად ფაი- 

ფურის ჭურჭელში ათქვეფდნენ კვერცხის ცილას, ათქვეფის შემდეგ 
ჭურჭელში ათქვეფილი მასის გარდა ჩნდებოდა თხევადი ემულსია, 

რასაც უსვამდნენ წინასწარ გახამებულ ქაღალდს. ამ წესს უფრო 

მეტად მაშინ შიმა«თავდნენ, როდესაც ქაღალდზე ან ეტრატზე ფერ- 

წერული ნახატი იყო შესასრულებელი პ1. 

„კვერცხის წყლის“ დამზადების რეცეპტი მოცემული აქვს ვახ- 
ტანგ VI-ს თავეს„ქიმიის წიგნში“: „ გაკეთება კვე რცხის 

წყლისა, რითა.) გარაყს მიაკრავს რაზედაც 

გინდა: მოიტანე სამი კვერცხი, გატეხე და ცილები ერთს სტაქან- 

ში ჩაასხი. ერთის კვერცხის ცილის ოდენი წყალი დაასხი იმ სამის 

მრერთედდდდდღ–––––––_.--_-___ 

29 ხელნაწ. # 841, 41V. 

30 ხელნაწ. # 251, 2LV, 

31. /#M.I10. MX253M088,, XVI0X66“8CIIII0--76XIIMV6CMVM6 M0160M8 4) 

06ი0/I080M0ს0M 0VM0IIICM, ნ9MV, 1966, გე. 29. 
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კვერცხის ცილაზედ და ამდენი მარილი დააყარე, რომ საქმლის ოდ- 

ნათ მარილი ჰქონდეს. მერმე ის ასე გასთქვიფე, რომ სტაქანში თა- 

ვდაღმა დასდგა,არ დაიქცეს.მერმე დასდგი ის სტაქანე დ., შიგ წმინდად ჩას- 

წმინდე. და ეს ჩაწმენდილი წყალი არის, რომელი მიაკრავს ვარაყს 

და იხმარების ვარაყის დასაკრავად"32, 

შემდეგ აღწერილია, თუ როგორ უნდა დამუშავდეს „კვერცხის 
წყლით“ ეტრატი: „მოიტანე ის გაკეთებული კვერცხის წყალი და ორ- 

ჯელად წაუსვი. ასრე შეაშრევ, რომ ნებს არ ეწებებოდეს და ტეწი 

კიდევ ჰქონდეს. ეს თეგი გამთბარი თავისის რეგით წ ააგორე. მერმე 

კურდღლის ფეხი წაუსვი და გარდავა, სადაც ვარაყი არ უნდა.თუ 

უბრალოს ალაგზედ დაეკრას, მოიტანე ზეთიანი ლანდრის ნაჭერი, 

წაუსვი და გარდაიყვანს, თუ ზეთის ხილია, ის სჯობს“ მჭ, 

ეს წესები უჩვენებს, რომ „კვერცხის წყალს" უსვამდნენ ეტრატს 

(აგრეთვე ქაღალდს) იმ მიზნით, რომ მისი წებოვანება გაეძლიერები- 

ნათ. ასეთნაირად დამუშავებული საწერი მასალა კარგად იღებდა სა- 

ღებავს. 

ქაღალდი ჩვენამდე მოღწეული უძველესი ხელნაწერი ქაღალ- 
დზე.მიეკუთვნება X საუკუნეს. ამავე ხანიდან არის ცნობილი მისი 

სახელი „ქაღადი", რომელიც ზუსტი ფონეტიკური შესატყვისია არა- 

ბული სიტყვისა +” (ან #V") მხოლოდ X111 საუკუნიდან ფორმა 

ქაღადის პარალელურადც იხმარება. ქაღალდი 84, 

ქართულ ხელნაწერებში დაცული, ქაღალდთან დაკავშირებული 

ტერმინების, კერძოდ კი „ქაღალდის გახამებისა" და „ჟაღალდოს გა- 

ლესვის" საშუალებით ი“კვევა, რომ ჩვენში ქაღალდი ადგილობრივი 

12 ხელნაწ. 5 – 3721, 61V, 
3ვ იქვე, 62V, 
ვ4. რ.პ ატ არი ძე, ქაღალდის დამუშავების საკითხისათვის ფეო- 

დალურ საქართველოში, პალეოგრაფიული ძიებანი, 1,თბ.1965, 

გვ: 4ჩ. 
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წარმოებისა არ იყო. იგი შემოჰქონდათ ნახევარფაბრიკატის სახით! 
მზა ქაღალდი, საჭიროებისამებრ, შეიძლება მეტად ან ნაკლებად 

გახამებულიყო და გალესილიყოიმის მიხედვით, თუ სად როგორი 

იყო წერის სპეციფიკა და მელნის თვისებები, ან როგორი იყო თვით 

ქაღალდის ხარისხი. ყველა ამ მიზეზით უნდა აიხსნას ის გარემოება, 

რომ სავაჭროდ შემოჰქონდათ გაუხამებელი და გაულესავი ქაღალდი 

და საწერად ქაღალდის გამზადება ანუ გახამება და გალესვა ადგილო- 
ბრივ სრულდებოდა 30. გახაძე გალესვა ადგილ 

სხეადასხვა ქვეყანაში გასახამებლად სხვადასხვაგვარი შედგე- 

ნილობის სახამებელ მასას იყენებდნენ. მაგ. არაბები ხმარობდნენ 

ფქვილისა დახორბლის სახამებელსშ?, ირანულ ქვეყნებში ქაღალდის 

გახამების რამდენიმე წესი არსებობდა. გასახამებელ მასაში ყველა 

წესის მიხედვით აუცილებლად მონაწილეობდა სახამებელი, ამავე 

დროს, რეცეპტში შეიძლებოდა შესულიყო შაბი, ბრინჯის ფქვილი, 

კვერცხის ცილა და სხვ. 38. 

ევროპის ქვეყნებსა და რუსეთში ქაღალდის გასახამებლად იყენე- 

ბდნენ ცხოველურ წებოს, რამაც ქაღალდს მეტი სიმკვრივე მიანიჭამ9. 

გახამებული ქაღალდის ხორკლიანი ზედაპირი ილესებოდა., სალე- 

სად იყენებდნენ ცხოველის ეშვს ან კბილს. გალესვის შემდეგ ქაღალ- 

დეს ზედაპირი სწორი და პრიალა ხდებოდა. 

ზოგჯერ ქაღალდის ცალი მხარეა მხოლოდ გახამებული და გალესი- 

ლი, მეორე კი – არა. ასეთია მაგალითად, ხელნაწ. ინსტიტუტის ხელ- 

ნაწერის, #–- 69-ის ქაღალდი. ხანდახან საერთოდ გაუხამებელი ქაღა- 

ლდიც გვხვდება, ასეთი ქაღალდი, ჩვეულებრივ, მელანს ცუდად იკიდებდა 

35 ი.M.I282780V030, 0”9M08MLI8 80 ი) წიაეM00%0# დ#MMMოლმ- 
M0#0IMM, #8I000თ6იმ», 16MMMCVM, 19 9. 

36 რ. პატარიძე, დასახ. ნაშრ. , გვ. ჯა 

37 C.#.C 0 »M068, 1I90XII0M0ILV9 ნVMმIM, #.1, M–-II.,19 33, გვ. 22. 

ე8. /.9. «C283M08, დასახ. ნაშრ., გვ. 29-30. 
ვე ც.Vყ807»V% M-MI მ, I12VCCM88 #0XIMMM8 8 V00M3800CX186 ნVM8LMV, 

#I., 1949, გე. 177. 
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და გადამწერთა გულისწყრომას იწვევდა: 

„ვაი შენ, ქ აღალდო, არა შოიკიდე მელანი, გაგახამო, 

ესრე იქნები"49, „ვაი, რას ჭირში ვყევარ ქ ა ღ ა ლ დს ა, გავახა- 
მო,მელანს არ მოიკიდებს, თუარა, შიგ გავარდების. 

გებრალებოდე კეთილ მუშაკნო, ღეთისათ ჯს ნუ მწყევთ“41.„ღვთის 
მადლს, ნუ დამწყევთ, გაუხამებელმა ქაღალდმან ავნო"42, „ქა 

ღალდს გალესვა აკლდა“) 
დაუმუშავებელ ქაღალდს გადამწერები უწოდებენ ა ვ. ქ ა- 

ღალდს: „რაი ავი ქაღალდი იყო, ღმერთმან ჩუენი ბრა« 

ლი გკითხოს, ჭელი წამიხდინა“44. » ჭელის უნდოებისათვ ·ს ნუ დამწ- 

ყევთ, წმიდანო ღმრთისანო, ქაღალდი ავი იყო, ამის უკე- 

თესი ჭელი არ,მოიყვანა, თუ არა ჩემით მრავალ მოვიჭირვე“45 · 

ქართული ხელნაწერები უმეტესად შესრულებულია თეთრ და მო- 

ყვითაღო ქაღაღდზე. XVI11 საუკუნეში გადაწერილი სვიმონ ჯულფე- 
ლის მცირე დიალექტიკის მინაწერში გვხვდება გამოთქმა„ ქაღალდის 

თეთრყოფა“4წ, რა წესი ჰქონდა მხედველობაში გადამწერს, არ ვიცით. 

საერთოდ ცნობილია, რომ თეთრი ქაღალდის მისაღებად აუცილებელი 

იყო თეთრი ფერის ნედლეულის (ჩვრების, ძონძების) შერჩევა. არაბე- 

ბი საქაღალდე მასას წინასწარ ალბობდნენ კირში და შემდეგ ამუშა- 

ვებდნენ. მიღებულ ქაღალდს დიდხანს აჩერებდნენ მზეზე47, 

განსაკუთრებული ინტერესი ფერადი ქაღალდისადმი ჩვენში, რო- 

გორც ჩანს, არ ყოფილა. XVI11 საუკუნის ბოლო ხანებიდან გეხედე- 
' 

  

ტ4 MM -5,575V. 

4) იქვე, 432L. 

4ტ2 ხელნაწ.M#-1582, 602L. 
43: ხელღნაწ. – 1324 43, ”. 
44 M – 128, 21L.,, | 
45 ხელნაწ. (0 – 39, 260L., 
46 ხელნაწ. 5 –271,320V, · 

47 CM 960C»7M0608-8,,დასახ. ნაშრ, გვ. 23. 
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ბა ლურჯი და მწვანე ქაღალდი. მანუჩარ ბატონიშვილის საქონლის 

ნუსხაში ჩამოთვლილ ნივთთა შორის დასახელებულია,ე დასტა რუ- 

სული ვარაყის ქაღალდი, ა ქაღალდი წითელი და მწვანე"4ჩ. ფერადი 
ქაღალდი უმეტესად რუსეთიდან შემოჰქონდათ. 

რუსეთში მიღებული იყო ქაღალდის შეღებვა სხვადასხვა ფერად. 

შესაღებად იყენებდნენ ინდიგოს,ყურყუმს,მელნის გუნდას, კაკლის 

ხის ნახარშს და სხე. 49 

ფერადი ქაღალდის დამზადება იცოდნენ აღმოსაქლეთის ქვევნე- 

ბშიც. საღებავს ურევდნენ იმ გასახამებელ მასაში, რომელიც ქაღალ- 

დისათვის მეორეჯერ უნდა წაესვათ. გავრცელებულ საღებავს წარ- 

მოადგენდა %აფრანა5 9, ფერად ქაღალდზე დაწ ერელი ტექსტი დიდ 

მხატერულ ეფექტს ახდენდა. არსებობს ხელნაწერები, რომლებშიაც 

ერთი და იმავე ფურცლის ორი გვერდი სხვადასხვა ფერადაა შეღები- 

ლი 1. ' 

ქაღალდს სამხატვრო საღებავები რომ მიეღო, საკმარისი არ ყო- 

ფილა ამისათვის მისი ჩვეულებრივი წესით დამუშავება. მას დამატე- 

ბით სპეციალურად ამუშავებდნენ, რომ სხვადასხვა ქიმიური თვისე- 

ბების მქონე საღებავები შეეწოვა. ერთი ასეთი წესი მოცემუღია ვახ- 

ტანგVI-ისქიმიის წიგნში: · 

„დაწერა „ქაღალდზე ერთი მელნით ორი რი- 

გის გამოჩენა: ქაღალდის დაწერა, რომ არშია სხვაგვარად გა- 

მოჩნდება. მოიტანე რაც ფერი ქაღალდი იყოს. ბროწეულის ქერქი,უმა- 

რილი, მოადუღე კარგა, რომ დაწმდეს, ქაღალდი შიგ ჩადევ–ამოიღე, 

გააშრევ. მერმე მოიტანე უმარილი და ყირმიზი, ლაჟვარდი შამად და 

სხვა სამხატვრო ფერები. ზაფრანის წყალი, რომელიც ფერად დაწერა 

გინდეს, სამხატვროს ფერი ის გარიე. არჯასპი წყალი ცოტა დაასხი. 

ცანბერძენიშვილმა, თბილისი,19551, გვ- 21 8. 

49 3.8. Vყ 807»#% MII მ, დასახ. ნაშრ., გე. 47. 
50 CMCთI07»7M68 ი, დასახ. ნაშრ., გე. 23. 
51 MI MX903M0 9, დასახ, ნაშრ., გე. 28. 

“ · 
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თუ კალამს არ მოედინოს, წყალი დაასხი. არჯასპი თუ ბევრი გარიე, 
დასწვავს ქაღალდს, თუ ვარაყით არშია გინდა, უნდა დასაწერად 

გალესილს ვარაყს ცოტა არჯასპის წყალი დაასხა, ისე დასწერო. ეს 

ფერები, რომ დაგვიწერია, თითო რომელიც ფერი გინდეს, მხატვარს 

გააკეთებინე, არჯასპის წყალი დაასხი და გაკეთებული იქნება I) 2 

აქვე აღწერილია ქაღალდზე ვარაყის დაკვრის. წესები: 
„”ქაღალდზედ წიგნის ნაპირზედ სიგანის 

არშიაზედ ვარაყის დაკვრა ასე უნდა:მოიტა- 

ნე კარგი თეთრი წებო თევზისა და თხლად მოადუღე. მერმე ერთხელ 

ღრუბლით წაუსვი სადაც ვარაყის დაკვრა გინდეს და გააშრევ. ასე, 

რომ ნოტიო კიდევ ჰქონდეს. მერმე კვერცხის წყალი ორჯელ ღრუბ- 

ლით წაუსვი და ზედ შეაშრევ, რომ ხელის ნებზედ არ ეწებებოდეს 

და ნოტიო კი ჰქონდეს. ისე ზედ ვარაყი დააფინე და თბილი თეგი თა- 

ვისი რიგით გამთბარი წაუსვი და გააგორე. თუ დასაჭირებელი იყოს, 

დააჭირე.რახან მოთეგა გაათაო, მერმე კურდღღის ფეხი წაუსვი და 

გადაბერტყე. და სადაც მეტი ვარაყი არის, ის გარდავა“9 ჭ 

„სულ ერთ პირად ვარაყის დაკვრა ქა> 

ღაღდზედგინდეს,რომ ოქროს ქაღალდი შეი/ქ- 

ნ ა ს.მოიტანე კვერცხის წყალი და ორჯელ წაუსვი. ზედ შეაშრევ. 

მერმე მესამედ წაუსვი და ზედ ვარაყი დააფინე. თავის ნებაზედ გ” 

აშრევ. მასუკან ეშვით გალესე და გაელვარდება. ერთს დოლბანდში 

გამტკეცილი ნაცარი გამოჰკარ, ის წაუსვი, კარგად დაიწერება“5 4, 

მელანი. საწერი საღებავების აღმნიშვნელ ტერმინებად როგორც 

ქართული, ისე უცხოური სიტყვები გვხვდება. 
ივ. ჯავახიშვილს X-X1 საუკუნეების ძეგლებში დადასტურებული 

აქვს „მელანი“ შავი ფერის მეღნის სახელწოდებადე 5. იშვიათად, 

  

52 ხელნაწ.5 – 3721, 56. 

53 ხელნაწ.5 – 3721, 62V, 

54 იქვე. 
55 ივ.ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 45 –46. 
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გვხვდება „ოქროდ“: „თავები დამიტეობია, ო ქ როით ა დასვ3 «56 

მელნის ქართულ შესატყვისს წარმოადგენს „შავი“. იგი გვხვდე- 

ბა 81ი –18-ის მინაწერში, რომელიც ტექსტის განმარტებას წარმოა 

დგენს: „სადა წითელი ზის, ყოველს ნაკი აქუს, და შ ა ვსა 

არა აქს ნაკი... 457, 

მაგრამ „შავი“, ისევე როგორც „წითელი“, ეწოდებოდა არა მარ- 

ტო საწერ საღებავს, არამედ სამხატვრო ფერსაც: „და აჩუენა ჩუენ 

შორის, მსგავსად ძალისა თგსისა, შემკულებაძი ყოვლითა, რომლითა 

იცნობების ცხორებაი იგი ქეშმარიტი, არა წითლითა ბრწყინ- 

ვალითა, გინა სხვთა წ ამლითა, რომელი თანაშეზავიან მას 

შუენიერებისათჯს ხატისა, და არცა შავითა, რომლითა გამ ო- 

სახნიან წარბნი და თუალნი სხუათა მათ ფე- 

რთა თანა... “58. ! ' 

მოტანილი ნაწყვეტი იმასაც უჩვენებს, რომ „წამალი“ საღებავე- 

ბის აღმნიშვნელი სახელწოდება ყოფილა. ზოგჯერ, წამალი იხმარე- 

ბა მხოლოდ საწერი მელნის მნიშვნელობით: „მრავალ სალმობიერად 

მკვდრი ჯოჯოხეთისა, ყოვლად უბადრუკი თადეოზ, და უცბად ჩხრე- 

კისათვს ნუ'დამწყევთ, წ ამ ალი ზედა დგებოდა და მეტი ვერა 
ვგქმენ“59, 

„წამალი“, როგორც საწერი საღებავის აღმნიშვნელი ტერმინი, 

ნაკლებ მოხერხებულია, ვიდრე „წითელი“ და „შავი“, რადგან ეს უკა- 

ნასკნელები გამოხატავენ მელნის ერთ მთავარ თვისებას, მის ფერს. 

მაგრამ, როგორც ირკვევა, „წამალი“ ყოველგვარ მელანს არ შეიძლე- 

ბოდა რქმეოდა. „წამალი იყო მხოლოდ გარკვეული წესით დამზადე-' 

ბული მელანი, ისეთი, რომელიც „ძნელად აიჭოცებოდა“: „ხოლო დღე- 

  

56 ხელნაწ.'ტ- 92, 182V. 
57 ივ.ჯავახიშვილი, სინისმთის... გვ. 102. 

58 უძველესი რედაქციები. . . , გვ. 149--1 5 0. 
59 8.ი,81 2M 6, Cი'ი90თ)6 ძლი „მის5CML5 თხი 0Cი5 ძი 18 ხIხ- 

ს ი'ხრფსრ ნაო მCმ16 თიილძს6 მ 16-)5816თ, M64. ჩმო§, 1924-26. 
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სა ერთსა იხილა ბერმან მდგომარენი ლოცვად ჩუენებით და ჰქონდეს 

ორთავე მათ ჭელთა ქარტანი დაწ ერიღნი, და დაალტობდეს მათ ცრე- 

მლითა მათითა, და ერთისაი მის ადვილად აიჯგვოცებო- 

დ ა, ხოლო მეორისაი მის შრომით რაი აიჭოცებ ოდა, რამეთუ 

ჩნდა, ვითარცა წ ამღითა დაწ ე რი ღ ი"60, 

„იტკივნე და დამდაბლდი, ძმაო, რამეთუ წ ამლით ა დაწე- 

რილ არიან და შრომით აღიჭოცებიან“ 61 · 

იმავე ძეგლის მეორე ედაქციის შესაბამისი ადგილი არკვევს, 

თუ როგორ მელანს ეწოდებოდა წამალი: „დაშეუცრ ძმაო, რამეთუ 

შემგბრითა წერილარიანდა ძნელად აღივოცები- 
ა ც"ნ2. 

„შემგბარი“ ნიშნავს მოდუღებულსს3 კერძოდ კი, იგი რქმევია 

მელანს, რომლის მოსამზადებლად საჭირო ყოფილა მისი შემცველი 

ნივთიერებების ერთად დუღილი. „შემგბარი“ და „წამალი“ ერთნაი- 

რი წესით მომზადებული მელნის აღმნიშვნელი ტერმინებია. 

წითელი მელნის სახელწოდებად, ი.აბულაძეს, ჩამოთელილ სახელ- 

თა გარდა,დამოწმებული აქვს ბერძნული წარმოშობის ტერმინები 

„ზანდუკი“ და „კინაბარი"64, 

წითელი მელანი იხმარებოდა ხელნაწერის ყოველი ცალკეული ნა- 

წილის გამოსაყოფად. წითლით იწერებოდა თავთა სათაურები, მუხ- 

ლების დასაწყისი ასოები, საძიებლებისა და ზანდუკის მომეტებული 

ნაწილი და სხვ. „წითლის“ ხმარების ასეთ წესს როგორც მხატვრული, 

ასევე პრაქტიკული ღირებულება გააჩნდა. განსაკუთრებით მოხერხე- 

  

60 შუა საუკუნეთა ნოველების ძველი ქართული თარგმანები, 

1, ტექსტი მოამზადა, გამოკელევა და ლექსიკონი დაურთო 

მ. დვალმა. თბილისი, 1966, გვ- 38. 

ნ1 შუა საუკუნეთა ნოველების . . . , გვ: 38. 

ნ2 იქვე. ' 

63 ს.ს, ორბელიანი, თხზულებანი, 1Xე, გვ. 458. 

ნ4 იიაბულაძე, დასახ. ნაშრ., გე. 80. 

44



ბული იყო წითელი მელნის გამოყენება ლიტურგიკულ ხელნაწერებში. 

შავი მელნით დაწერილ ტექსტში გაბნეული წითელი აქცენტები აად- 

ვილებდა საჭირო ტექსტის პოვნას. წითელი მელნის ხმარების წესი 

X-XIII საუკუნეების ხელნაწერებში თითქმის არასოდეს არ ირღ- 

ვევა. 

საქართველოში სხვადასხვა დროს განსხვავებული შედგენილო- 

ბისა და განსხვავებული წესით დამზადებულ მელანს იყენებდნენ. 

X+-VI საუკუნეების პალიმფსესტური „ტექსტების ქიმიურმა დამუშავე-. 

ბამ გამოავლინა, რომ იმ დროს შელნის შემადგენლობაში რკინა შე- 

დიოდან5. თუ რისგან მზადდებოდა მელანი მომდევნო საუკუნეებში, 

ჯერჯერობით შეუსწავლელია. მელანთა განსხვავებული ელფერი, 
ბრწყინვალება, ფერის ინტენსიურობა და „აჯოცვის“ მეტ-ნაკლები 

უნარი გვაფიქრებინებს, რომ ქართველი გადამწერები მელნის საკმა- 

ოდ მრავალრიცხოვან რეცეპტურას იცნობდნენ. 

ზოგიერთი გადამწერი წუხს მელნის უხარისხობის გამო. ასეთი 

ჩივილები უფრო ხშირად XVI 1-–XVI1 1 საუკუნეებში გვაქვს. გადამ- 

წერთა საყვედურები ჩვენ გვეხმარება მელნის დადებითი და უარყო- 

ფითი.თვისებების დადგენაში: „ვას მე,მ ელანი გაწყალდა, 

მომშალა"66 

ახალი მელნით წერა არ ყოფილა მიღებული. ახალი მელანი „გავარ- 

დებოდა“, ე.ი. მეტიხმეტად გაჟონავდა ფურცელს: „აქა ახალი 

მელანი იყოდა ამისთვის გავარდ“ა“ნ?; () უდი მე- 

ლანი ქაღალდსა უმალშიგ გავარდებისა)–მე- 

ლანი მქრქალი,უსამკე“წზ, ცუდმან ქაღალდმან გაისვა ,69 

  

65 ივ.ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ. 46. 

66 M 5, 95ჯ. 

67 ხელნაწ. 5 --358, 20.-, 
ნ სამყი ბალახ. თუთუბო ,(როგორც ჩანს, სამყი მელნის ფერს 

აძლიერებდა). ს.ს ორბელიანი, თხზულებანი 1 X0 „გვ.44. 

60 ხელნაწ. 5 – 170, 105L. (ონანა მდივნის გალექსილი ანდერძი). 
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მელნის გაშლას ფურცლის ზედაპირზე ეწოდებოდა მ ეღნის 

გა რ თ ვ ა. მელნის გართვა შეიძლებოდა გამოწ გეული ყოფილიყო 

არა მარტო მელნის უვარგისობით, არამედ ქაღალდის არასაკმარისი 

დამუშავებითაც: „წყეულმან ქაღალდმან გაირთო და 

პელი წამიჭდინა, უფალნო ჩემნო“ 70, 

„წვიმამ დამისველა და გ აი რთ ო, ღმრთისათ2კს გევედრები, 

წყევას ნუ ჰყოფთ უღირსისა ზაქარიასთვის, უფალნო ჩემნო“?1 · 

ეს უკანასკნელი მინაწერი უკვე აკონკრეტებს მელნის „გართ- 

ვის მიზეზს: ზედმეტ ტენს („წვიმამ დამისველა“) საწერ მასალაში. 
ძალზე მცირე ცნობებია მოღწეული მელნის შედგენილობის შე- 

სახებ. ერთი გადამწერის ცნობით, კარგი მელნის მისაღებად საჭი- 

რო ყოფილა მასში შეერიათ აჯასფი” 72, 

„ვინცა ესე ჩემი ნაშრომი წიგნი ნახოთ, ღმრთის გულისათ'კს, 

ნუ დამწყევლით და ნუცა მაგინებთ. მის გულისათვს, რომ ჯერ 

სხვათ მართებული წიგნი არაფერი დამიწერია, მერმე ვერც მ არ#4- 

თებული მელანი ვიშოეე. სადაც ურიგო ჭელი ნახოთ, მელა- 

ნის ბრალია, თუ არა მოსწავლე ვიყავ, მაგრამ უკეთესს ჯელს ვიქ- 

მოდი. კარგი მელნით რატომ არ წერეო, თუ მიბრძანებთ, ა ჯ ას- 

ფი ვერ ვიშოვე და ამის გულისა კარგი არა იქნა და ნუ გამიწყრე- 

ბით“?3 

მინაწერიანი ხელნაწერი ნაწერია ორფერი მელნით, შავითა და 

რუხი ყავისფერით. მინაწერი მოთავსებულია შავი მელნით ნაწერ 

”0 ხელნაწ. #– 69, 101V 

V1 იქვე, 59V. 

72 აჯასფი ანუ არჯასპი – შავი კვიპაროსი,სომხ. სი? სსს). მი- 

სი ხმარება შავი მელნის მისაღებად გავრცელებული იყო 

საშუალო საუკუნეების ევროპისა და აზიის ქვეყნებში. იხ.' 

ს,M.I ნ0თ0 500, დასახ. ნაშრ., გვ. 51. 

73 ხელნაწ. 5 – 269, 320 V. 
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ნაწილში. მელანი აქ ოდნავ გაშლილია ქაღალდზე, ასოთა მოხაზულო- 

ბას აკლია სიმკვეთრე , მელნის ფერს – ინტენსიურობა, 

შავი მელნის დამზადების რეცეპტს შეიცავს X1 X საუკუნის ხელ- 

ნაწერი „ავალიშვილის დავთარი“ (II – 1103). ხელნაწერი გვიანდე- 

ლია, თვით რეცეპტი, შესაძლებელია, ძველად გავრცელებულ წესს ასა– 
ხავდეს: 

„ნახევარი გირვანქა გუნდა?4, ათი მისხალი კამედი, ნახევარი 

გირვანქა შავი კუპარისი (იქვე ახსნილია: კამედი – ხის წებო, კუპა- 

რისი – არჯასპი, ანუ ძაღა), ესენი ერთად დაინაყოს წმინდად, ანუ 

ცალ–ცალკე და მასუკან ერთმანეთში აურიონ. შემდგომად ორ წი- 

ლად გაწყლან და ორს შტოფში ჩაჰყარონ. ნახევარი შტოფი უბრალო 

არაყი, ანუ ვინო, შუა გაიყოს და მათ შტოფთა შინა შთაისხას. ესრე- 

თვე სამი ბუტილკა პივა, ერთნახევარი ერთს შტოფსა და ერთნახევა- 

რი მეორეს შტოფსავე შინა შთაისხას და ორს სამს დღესა დღეში 

ერთხელ ანუ ორჯელ გაანჯღრიონ“?59, 

ვახტანგ VI „ქიმიის წიგნში“ შეტანილია სინგურის დამზადების 

ორი რეცეპტი. 

1. „მოიტანე ორი თიხის ფეალა, შიგნიდამ ქაშთ გამოვლებული 

და რაერთიც გინდოდეს გოგირდი დანაყე გარდაუხალისებელი მადა- 

ნისა. შიგ ფინთფუნთს ნურას შეატან. და ამ გოგირდს ამისი წონისა 

ერთი წონა ვერცხლის წყალი, გოგირდი რა გადნეს, ვერცხლის წყალე 

იმ ფეალაში ჩაყარე და ასე ჰქენ, რომ ის გოგირდი მოციო რომ შეი- 

ქმსას, მაში5 ჩადევ ვერცხლის წყალა. ჯოხით კარგად გაურივე, ვერ- 

ცხლის წყალი გოგირდში არა ჩნდეს. მერმე შეორე ფიალა ზედ დაამ- 

ხევ და გილიაქმათი დაიჭირე. მზეს გაუდგი, გახმეს. მერმე ნახშირი 

გააღვივე და ეს ფიალა შიგ ჩადგი, რომ კარგად შიგ დაიმალოს. კარ- 
  

74 გუნდა – ირან. C81186 +V-CICმ6, თხილივით არის. ხისგან – 

0აძიო95 Lს5I:8ი108 Lგთ, იხ. „წიგნი სააქიმოი: ტექსტი გამო- 

სცა, გამოკვლქვა და ლექსიკო5ი დაურთო ლ.კ ოტ ეტი შ9- 
ვ ილმ ა,ტფიღლისი, 1936, გვ. 306. 

75 ხელიხაწ.L –-1101, 85V. 
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გა ხანს ცეცალში იყოს. მერმე გააცივე. გახსენ, თუ სინგური გაკე- 

თებულა, ხომ შეინახე, თვარამ, როგორც დამიწერია, ისე ცეცხლით 

სწვი სანამდინ,.რომ სინგური შეიქნას“?ხწ. 
„მოიტანე რაერთიც გინდეს ვერცხღის წყალი. იმის წონის გო- 

გირდში ლესე, რომ აღარა ჩნდეს. მერმე ორი წონა ზალი ერთი წონა 

მარილი, ორივ კარგად დამწვარი დანაყე და იმ ვერცხლის წყლისა 

და გოგირდისა ეს ჰქენ წონა და ერთმანეთში გალესე. მინაში თუ 

ფიალაში ჩაყარე, ცეცხლი მიეც მანამდინ ზეით ამოვიდეს. რა ამო- 

ვიდეს, ნამწვი წამალი ასწონე. რასაც დაჰკლებოდეს, თავის პირვე- 

ლის წონა არჯასპი და მარილი გაურივე. ამოსული სინგური და ის 

კიდევ ერთმანეთში გაურიე, გალესე. კიდეე თასყიდი!? 'ჰქენ. თუ 

კაი სინგური იყოს, ის არის, თუ არა და მანამდის ეს ჰქენ, კარგი · 

შეიქნას"?მ. 
ვახტანგ VI-ის სამართლის ფიგნის 1846 წლის ნუსხის ( – 45 ზ)ყდა- 

ზე აღმოჩნდა აგრეთვე წითელი მელნის «ეცეპტი: ' 

„ჟიზირბოია 79 და სიჯიმფირა და ხის წებორწყალაი (ხის წებო) 

ცხელი წყლით მოზილე და წვენი დაასხი საკმაო“... 

აღმოსავლეთის ქვეყნებში, ქაღალდის კუსტარული წარმოების 

დროს, ქაღალდის ეკონომ ას მიზნით ცდილობდნენ ადვილად „ასავო- 

ცი“ მელნის რეცეპტურა შეემუშავებინათ. მცდარი ადგილის ასაღე- 

ბად საკმარისი იყო წყალში დასველებული ღრუბელი. ღრუბლის წ'ას- 

მის შემდეგ მელანგადაცლილ ადგილს ხელახლა ახამებდნენ და ლესავ- 

დნენ89, საქართველოში მიღებული ყოფილა გასასწორებელი ადგი- 

ლის ამოფხეკა. ამოფხეკილ ადგილს უსვამდნენ სანდალოზს ანუ სან- 

დრაკსზ1 · 

76 ხელნაწ. 5 – 3721 16V, 
77 თასყიდი – არაბ. – სპარსული +.“ მსუბუქი, აქროლადი. 

78 ხელნაწ. 5 – 3721 16V. · . 
79 ჟიზილ ბოია – თურქ. Iს2) ხიV8 წითელი საღებავი. 

80 ML, #«23M06 8, დასახ, ნაშრ. გვ. 17. 
ზ) სანდრაკი–ბერძნ. თთაზძით«ე წით ელი გოგირდოვანი დარიშხანე. 
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„წიგნზედ რომ ასო.ამოფხიკონ, ზედ სანდრაკი, რომელ არს სანდ> 

ლოზი, დანაყილი თუ დაფხეკილი წაუსვი,-ზედ წმიდად დაიწერება 

და არ გავარდება“82. , 

კალამი. საწერი იარაღის უძველესი ქართული სახელ წოდებაა 

„საწერელი“. იგი გვხვდება ესაიას წიგნში: „მიიღე შენდად გრაგ- 

ნილი ქარტისა ახლისა. . . და დაწერე მას ზედა ს აწერელი- 

თ ე“მ3, ბერძნულში საწ ერელის შესატყვისია »ითი(C, სომხურში – 

ფიხჯ. ივ. ჯავახიშვილი აღნიშნავს, რომ რადგან ბერძნულია »„ითდ!§ 

უმთავრესად ცვილოან ტაბულებზე საწერ იარაღს ნიშნავდა, ამი- 

ტომ განსაკუთრებული ყურადჯება უნდა მიენოპოს წმიდა ნინოს 

ცხოვრების მშატბერდისეული ხელნაწერისს გამოთქმას „აღსაწერელი 

წიგნისანი“. „ჯერ კიდეე გამოსარკვევია, აღნიშნავს მკვლევარი, 

იქაც ცვილოანი საწერი მასალა არა აქვს ავტორს,ნაგულისხმევი“84. 

ხელმეორედ დავუბრუნდეთ დამოწმებულ. ნაწყვეტს ბიბლიიდან.” 

„საწერელი“ კონტექსტის მიხედვით-ეწოდება იმ საწერ იარაღს,რო- 

მლითაც წერენ არა ცვილოან ტაბულაზე, არამედ ქარტაზე (ე-ი.პა- · 

პირუსზე): «თ §106- MV0!95,თ00% I XC8 ძ:თს»ფ +5ხის Xძი+ის MთIV00 

+I6/თM)Cს, MI ”0თის 6 თყIბV »X 0თდ!ნ! 'ყმი:ჰილს... 
ბერძნული »ი0IL§ ( ლათ. §LIსა) თავდაპირველად რომელიმე მე- 

ტალის ან ძვლისაგან გაკეთებული იარაღი იყო. მისი. სიმაგრე და 

ფორმა შეესაბამებოდა ცვილოან ტაბულებზე წერის პროცესს. მაგ- 

რამ პაპირუსის გავრცელების შემდეგ ბერძნები უკვე იყენებდნენ 

ლერწამს «X#თ!0ი:, 860V0ნ ამ ახალ, მცენარეულ კალამს ძველი საწე- 

რი იარაღის სახელი(0) შემორჩა, თუმცა მისგან არსებითად განსხვა- 

ვდებოდა. ბერძნულ წყაროებში ლერწმის კალმის სახელად დამოწმე- 

ბულია აგრეთვე X0=თ06ს%, თჯიწაც ბ? 

82 ბელნაწ. 5 – 3721, 57 C -“' ,· 
83 ესაია,ფ ა. . 

84 ივჯავახიშვილი,დასახ, ნაშრ. გვ. 41. 

85 ს.M. წ ხითთა§ეი, დასახ. ნაშრ., გვ. 49. 
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სომხური ფს; ნიშნავს საერთოდ კალამს, მას არა აქვს აუცილე- 

ბლად მაგარი საწერი იარაღის (რკინის'ძვლის »#0CთდIXC ) მნიშვნელო- 

ბა, ამრიგად,ქართული „საწერელი“ ბიბლიის დამოწმებულ ტექსტში 

უნდა ნიშნავდეს ლერწმის კალამს, რადგან იქვე საწერ მასალად შო- 

ხსენებულია პაპირუსი, 

ტერმინი კალამი X ს–დან გვხედებაზ9 და საერთოდ იგი ხდება 

საწერი იარაღის აღმნიშენელი გაბატონებული ტერმინი. „საწერელი“ 

ამიერიდან ჰქვია არა კალამს, არამედ მთელ საწერ მოწყობილობას. 

„და გამოუჩნდეს სამნი ანგელოზნი ღმრთისანი წმიდასა სჯმიონს 

და დადგეს გარემოს მისსა. და აქუნდა თითოეულსა ს აწერელი 

ბრწყინვალე ვითარცა ოქროჩ ჭელთა მათთა" ჩ?, 

ბერძნულ დედანშია: Mთ! ხა დ0უთთა +06% წ//76#CI MVს010V, (6 MX 

წი» «თ 'VIMMსC§ "6 6მხაVVXაV «CI 0 +01+705 ინი 2ს065V 10+05V0I 
MI «თ C6/0VIC 5თ)თCსძი1თ Xისითს/თნისIთ «CI .2Xთ-C6V +6CV MC 

Mხ0VICაV #00ზთV§IV +ოV (თ2IV ბ/იზდიV +00 თ/I0ს MC/0VI0§ CაC წV თძიასთ- 

+IC Mნყხფ... 

MთMთაძი!იV ნიშნავს საკალმეს, სამელნეს. „საწერელს" მთელი 

საწერი მოწყობილობის მნიშვნელობით განმარტავს სულხან–საბა 

ორბელიანი89, ივ. ჯავახიშვილს ამ მნიშვნელობითა აქვს დადასტუ- 

რებული ეს სიტყვა XXVI 1-XVI I 1 საუკუნეების მზითვის წიგნში99, 

ამ საუკუნეებში „საწერელი“" საკმაოდ ხშირად გეხედება: „აქ ს ა- 

წერელი წამექცადა წამიშალა.. „91, „ს ა წერელი გაწყო- 

ბილი კარგი"92,,ს ა წ ერელი თავებით და მაკრატღით "ჩ3,„ჩი- 

ღაეაეჭგბეგბგბგრ–იააოა..ი....ლ–ღ.__.._ 

86 ივ. ჯავახიშვილი, დასახ, ნაშრ., გე. 43. 

87 სვიმეონ მესვეტის ცხოვოება, კიმენი 1, გე. 2 37. 

მ8 L2 VI6 მითრიირ ძი 5-5ჯორიი %VIILC, „ «, გვ- 39. 
ჩ) ს.ს. ორბელიანი,თხზ. 1პ5, გვ. 7). 

90 იე. ჯავახიშვილი, დასახ.ნაშრ., გვ, 41, 

91 ხელნაწ. #-ნქ1ქ, 190სV, 

92 მანუჩარ თუმანიშვილის საქონლის ნუსხა,წიგნში:მასალები 

საქართველოს ეკონომიური ისტორიისათვის, 11, გე. 318. 
93 იქვე.



ნურ საწერელ ი"94 „ქაშანურის ს აწერელ ი"მ5ისპაანის 

საწერელი“9წ და სხვ, 
XMI I -XVII I საუკუნეებში ძალზე გავრცელებულია ფრთის კალა- 

მი. რუსთაველის ეპოქაშე კი ჯერ კიდევ ლერწმის კალამს იყენებდნენ 

(„მელნაად ვიხმარე გიშრის ტბა და კალმად მინა რხეული“) ზუსტად 

როდის და რა მიზეზების გამო შეენაცელა ფრთის კალამი ლერწმის 

კალამს, არ არის ცნობილი. 

X საუკუნის ერთ–ერთ ნათარგმნ ძეგლში გვხვდება „კალამი რკი- 

ნისაი "97, მაგრამ ეს ერთი მოწმობა, რა თქმა უნდა, არ გამოდგება 

ჩვენში რკინის კალმების გავრცელებულობის დასადასტურებლად მო- 

ცემულ ეპოქაში. გვიანდელ ხანაში კი რკინის კალმებს საქართველო- 

ში ხმარობდნენ. ივ. ჯავახიშვილს XMVI1 1 საუკუნის 1 ნახევ- 

რის დოკუმენტში დამოწმებული აქვს გამოთქმა „კალამნი ფოლადი- 

სანი"98, 

კალმის დაბოლოებას ეწოდებოდა „კალმის წვერი“. „ვაი მე ძმა- 

ნო, კალმის წვერს ბეწვი მოჰყუა და მან წაშალა, ნუ დამგმობთ "99, 

კალმის წვერის წათლას ერქვა „კალმის გამოჭრა“. „მოიგჯსენეთ, 

რომელ ერთი, გამოქრილის კალმით დამიწერია, 

რომ არ გამომიცელია კალამი და ჩვენდა შემდგომად ვინც ასე მწე- 

რლობა ეცადენოს, საქებელ იყავნ" 1900; „ეს ორი კარი ყარამანიანი 

ერთის გამოჭრილის კალმით არის დაწერილი ჯელითა 

"101 იოსებისათა 

  

94 იქვე, უცნობი პირის ქონების ნუსხა, გვ. 495. 

95 იქვე. 
56 იქვე, ელისაბედ თუმანიშვილის მზითვის წიგნი, გე. 199. 

97 მამათა სწავლანი, გე. ) 30. 

98 ივ. ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ,, გვ.:4ვ. 

90 ხელნაწ. #-1517, 24V. 

100 ხელნაწ. II – 2239, 186V. 

101 ხელნაწ. 0 – 759, 53 L. 
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კალმის გამოჭრაზე მნიშვნელოვნად იყო დამოკიდებული ნაწე- 

რის გარეგნული მხარე. ყოველი განსხვავებული კალიგრაფიული სტი- 

ლი სათანადოდ გამოჭრილ კალამს მოითხოედა. წვრილი, გაკრული 

ხელისათვის.იყენებდნენ „ნოტრის კალამს“192, ნოტრი (სომხ.ნოიც) 

ეწოდება წვრილ ნაწერს. 
ასოთა განსხვავებული „დანაკუცთება“ ესაჭიროებოდა ხუცურსა 

და მხედრულ ხელს: „არა ოდეს აღმიწერიეს ხუცურის წერით წიგ- 

ნი რომელიმე მიზეზითა. მიზეზითა ამით, რომელნიცა არა ვუწყო- 

დღი ხუცურთა კალამთა და ასოთა გამოცდილებით 

დანაკუცთება და ამისთგს ნუ მყოფთ უმადლოებასა ქუც - 

მდებარე უშესაბამოთა ასოთა ნაკუჟცთთათკ სც"1093, 

ხუცურის ასოთა ნაკეთების გამოსაყვანად გადამწერს უნდა ეხ- 

მარ ხუცურის კალამი(ანნუსხურის კალამი). XXმVI11 

საუკუნის ბოლო წლების სახელგანთქმული კალიგრაფი გიორგი ჩაჩი- 

კაშვილი უჩივის ნუსხურის კალამს: „მდურვა ეყავ ნ უსხ კა- 

ლამთა ო"104, 

ასევე თავისი კალამი ესაჭიროებოდა მხედრულს: „ღმერთოყშეი- 

წყალე ცოდვილი ბერი, უღირსი თეოდოსი, ამენ, მ ჭე დრულის 
კალმით“ 105, 

განსხვავებას „ხუცურისა“ და „მხედრულის“ კალმებს შორის 

ქმნიდა კალამთა სხვადასხგაგვარი გამოჯრა. ნუსხურის კალმის წვე- 

რი თხლად და ოდნავ განივრად უნდა გამოჭრილიყო, რათა ასოების 

ვერტიკალურ და ჰორიზონტალურ ნაკვთებს შორის მკვეთრი განსხ- 

ვავება ყოფილიყო ხაზების სისქე–სიწვრილის მხრივ. 

რაც შეეხება „მხედრულის კალამს“, მისი წვერი არ უნდა ყოფი- 

ლიყო ძაღიან განიერი. 

  

102 ხელნაწ. 5 – 1187, 64L. 
103 ხელნაწ. 5 – 1148, 83V. 
104 წელნაწ. LI –2697, 2 L. 
105 ხელნაწ. LI – 1349, 94. 
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კალმებს ინახავდნენ „საკალმეში“, „ს აკალმ ე მარანსა ში- 

ნა ჩამივარდა და კალმები შემეშალაწ ვერი დაილეწა“!! 06 

ერთმანეთში არ შეიძლებოდა შეერიათ სხვადასხვა ფერის მელან- 

თათვის განკუთვნილი კალმები. ცალკე ჰქონდათ „სასინგურე კხლამი: 

„აქა სასინ გურესა კალამსა წუცრი მომილეწეს,კრულმცა... 1 

კალმის გამოჭრას უდიდეს მნიშენელობას ანიჭებდნენ არაბი და 

სპარსი კალიგრაფები. მათ მიერ შემუშავებული წერის ექვსი სტი- 

ლი სრულიად სხვადასხვა გვარად გამოჭრილ კალმებს მოითხოვდა. 

კალმების გამოჭრის შესახებ ისინი მრავალ მითითებას იძლევიან კა- 

ლიგრაფთა სახელმძღვანელოდ შექმნილ სპეციალურ ტრაქტატებში)“ 

„კალმის წვერი“ უნდა ყოფილიყო რბილი, დამყოლი,საშუალო 

სიგრძის. 09 

კალშის მოსმას „კალმის მოვლება“ ან „მოქცევა“ ეწოდებოდა, 

ხოლო ასოს დაწერას – „ასოს დასმა". „იტყოდეს მამისა სილოვანე- 

სთვს . . . სადა არიან მამანი სხუანი იგი ძმათანი? და შევიდა სენა- 

კად მისა და მონახა ,ველთსაქმარი მისი. და პოვა რომელ ონსა დაე- 

წყო, რაითამცა დ ა სუ ა, და არარა მოავღო კალ ამ იშ“) 10 

„არღარა მოექცია კალამი განსრულებად მისა“ 

  

106 ხელნაწ. LI –- 2820, 60L. 

107 #-–596, 257L. 

108 #83M9-Mს XM606/, 1 იმ2M70X 0MIIIMI0მCმ X # XVIIXIXIIIIM0X, 

II., 1956, გვ. 116. 

109 /#,M. MX 83#688, დასახ. ნა“ შრ., გე. 91--92. 

110 ხელნაწ. #-1106, ვ326L. 

111 შუა საუკუნეთა ნოველების . . +, გვ. 157. 
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თავი III 

წიგნი და მისი შედგენილობა 

წიგნი. სიტყვა „წიგნი“ არაქართული წარმოშობისაა. იგი 

მომდინარეობს ბერძნული სიტყვიდან თხის, რომელიც ბერძნულში 

ლათინურიდან ყოფილა შესული!- თხ/V0V, როგორც პალეოგრაფიული 

ტერმინი, ეწოდებოდა ყოველგვარ გრაფიკულ ნიშანს, რომელსაც მი- 

ნიქებული ჰქონდა კიმბოლური მნიშვნელობა?. კერძოდ, თ»VVყის აღ- 

ნიშნავდა ასოსაცვ ქართული წიგნიც თავდაპირველად ეწოდებოდა 

ასოს (ბერძ. „ითას-–ლძთ) „ამ უკანასკნელი მნიშვნელობით აქვს იგი და- 

მოწმებული კ.კეკელიძეს პავლე მოციქულის ეპისტოლეებში (რომ.11, 

29, X11, 62, კორინ. 111, ნ, 7)2 “მერე კი ეს სახელი დარქშევია 

იმასაც, რასაც ბერძნები 8I8XICV და ბით-0X –ს ეძახდნენ“ 9, 
ივ.ჯავახიშვილი აღნიშნავს, რომ „წიგნი" ეწოდებოდა ხელნაწერს, 

დანიშნულებისა და შინაარსისდა მიუხედავადნს თუ კი ხელნაწერი 

ერთ ნაწარმოებს შეიცავდა, წიგნის ცნება ემთხვეოდა ხელნაწერის 

ცნებას: „მოიღო წ ი გნი იგი შჯულისაი «7 (ბერძ. .პ ჩ8IჩXIC6Vა. 

ასევე, წიგნს შეეძლო აღენიშნა სხვადასხვა ნაწარმოებთა კრებული: 

„და დაიწერიას სახელი შენი წიგნსა მას ცხოველთა- 

1 კ-კეკელღიძე, ქართული კულტურის ორი დღესასწაული, 
მნათობი, 1929, #6, გე. 157. 

2 ჩ. 8ი!გIM-, დასახ. ნაშრომი, გვ. 5. 

3 იქვე. 

4 კ-კეკელიძ ე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 157. 

5 იქვე. 
ნ ივქჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 60. 

7 გამოსლეათა, თავი კდ, ზ. 
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ს ა"ზ. ამ შემთხევევაში წიგნის ბერძნული შესატყვისია 8(8#0§: MC 

წონითლთ! ძის «6 6V0ხთ წს 8I8#თა (6აუ§ 
ხშირია „წიგნის“ ხმარება თანამედროვე წერილის მნიშვნელო- 

ბით: „და ვითარცა წარიკითხა წიგნი კურაპალატისაი, 

პატივით მოწერილი წოდებისაი, ნეტარმან მამამან და კაცთა 

მათგანცა, ცნა ყოველი“ I 

წიგნის გადაშლას ეწოდება „წიგნის განყოფა“, დახურვას – „წი- 

გნის შეყოფა“: „და მოვით ხოვე მამასახლისისაგან წიგნი მა- 

მათა ი... დავითარცა განვყავ კითხვად, ეპოვემე თა- 

ვი ესე. . . ვითარ წარვიკითხე თავი ესე, მუნთქუესვე შ ევყავ 

წიგნი იგი დავარქუთავსა ჩემსა..2 

განყოფა – შეყოფა ზმნის ბერძნული შესატყვისია ზხთოა+ყთთია 

ან MIVყთთხა: MთI «თიძ «00 8866 +796 Xისნთ; §M0XL80V ც(06MI0V 760CVII«0V 

«თ თხე «შ ოხწიფ ნMთბიV ბVთ/VლაVIთI. M0I §00CV ზით ნა თხთ”+“სნთ! 

+8 «-დთMთI0V +000, წ68§M-0C I თი68ოთCM-V 7600VII, MთI #6/6 C %565X#დ06. .. 

“ შ%X ხყV ზახ/სთV %7თ +600, 6 9 + ს ნ თ '+0 8)6MI0V, MCI M6/ია ბათ 

ს-დ 0ყ0I, თი!, §1იოVთCL12 

წიგნი ერქვა აგრეთვე იურიდიულ დოკუმენტს. ამის გამო, ივ.ჯა- 

ვახიშვილის აზრით, წიგნს თავდაპირველად გრაგნილის ფორმა უნდა 

ჰქონოდა! >. მაგრამ ტერმინ წიგნის თავდაპირველი შინაარსი არ შე- 
"იცავდა მინიშნებას ხელნაწერის რაიმე ფორმაზე. ამიტომ არც გრაგ- 

ნილი იქნებოდა მისი თაედაპირველი, უძველესი ფორმა. წიგნი შეიძ- 

ლებოდა ყოფილიყო ქვაზე შესრულებული დოკუმენტიც: „გამოვიდეს 
იგინი მიერ კიდობნით და განიყენეს ტომად – ტომად ნათესავნი იგი 

ქამისანი და პოვნეს ფიცარნი იგი ქვისანი და შექმნეს 

ზ სვიმეონ მესვეტის ცხოვრება, კიმენი 1, გე. 2 34. 

9 L90 VI6 მით0იირ ძი 5.5VიC0V %VIII6. . „ , გვ· 35. 
10 ძეგლები 1, გვ. 261. 
I) იოანე მოსხი, ლიმონარი, გე. 28, 

12 MIითი6LCL. 87, გე. 2909. : 

Iსვ ი. ჯავახი შვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 60. 
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იგინი წი გნა დ"14. 

სხვა შემთხვევაში წიგნის ფორმა შეიძლებოდა დამთხვეოდა კო- 

დექსის, ანუ რვეულის 'ფორმის ხელნაწერს: „იხილა მეფემან კაცი– 

მდგომარჟუ მის წინაშე და პელთა მისთა აქუნდა წიგნი და- 

წერილი დაიკითხვიდამას შინა და გარდაყარა ხუ 

თი ოდენ ფურცელი და აღმოიკითხა სახელი მეფისაი..." 15 

ეს მაგალითი საინტერესოა იმით, რომ წიგნი ნახმარია ბერძნული 

#X658140( – ის შესატყვისად: '“ “06აი MC0 «ის სთსისი ბ თ9+0C 

ჩთCIM6ს '/გათთ-ძთი% ბანით +IV0 +6MICV M#ნყXნI0Vთ %6 ხხთხ+IთC თხის 

ბოლრთთ, ჩიპ–თისით XC 6) M თ, 7C/0CI06ა0V, MთI ხსასთ/ხიათა<0სIთ, «თ 

ბათი V6თ წინ დVMIთ «00 «61400 «01 ზათ/ხისC +0ს ჩთთIMი6აC +ბ 

ბხისთ ნIIნს ძაოტ .16: რ : : : 

· ამრიგად, „წიგნი თავდაპირველად ნიშნავდა ანბანის ნიშანს, 

ასოს, შემდეგ კი ყოველგვარი შინაარსის წერილობით ძეგლს, განუ- 

რჩევლად მისი მასალისა და ფორმისა. 

ფურცელი. გრაბნილი შეიცავდა კეფებს, 1? ხოლო რვეული „ფურ- 

ცლებს", ფურცელი ცნობილია X საუკუნის ხელნაწერებიდან: „ფ უ +C- 

ცელსა მას წერილისასა ჰურიანი თარგმანებენ და ნაყოფსა მას 

სულისასა წარმართნი მოისთულიან“. 8 

ფურცელი შეიცაგდა ორ გვერდს: „ „ .. ესე თქუმული (იგულისხმე- 
ბა თევდორეს ღამისთევის ამბავი), წინაით მეორესა ფურცელ- 

სა შინა ჰპოო და შემინდვეთ და ლოცვა ყავთ, ამენ“. ეს მითითე- 

ბა მოთავსებულია 5ი–6–ის 223--ზე. ორი ფურცლის შემდეგ,225L- 
–ზე იწყება მითითებული ტექსტი. 

  

- 14 პანსოფი ალექსანდრიელის ცხოვრება,კიმენი 1, გგ. 50. 

15 იოანე მოსხი, ლიმონარი, გვ. 17. 

16 MI წი0, 6C (87, გვ. 2889. 
17. ივ. ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. ნვ. 

1%ზ ათანასე ალექსანდრღიელი, განკაცებისათვის 

უფლისა, ენიმკი, X12+, 1944, გვ. 283. 
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ფურცლის გადაშლას ეწოდება „ფურცლის გარდაყრა", „გა“ 

დათღალვა“ ან „ქცევა“: „ ნუ ისწრაფი ფურცელთა გ არდავ- 

რასა და გარდათუალვასა ოდენ, არამედ უკუე ჰპოვო 

რომელიმე სიტყუათაგანი და ვერ გულის პმაჰყო, ნუ გცონინ მეორედ 
და შესამედ და უფროის მისა ქცევად და კუალად წარკითხ- 

ვად...“. | 

· '„გარდაყრას“ შეესატყვისება ბერძნული ზათ»«ალთთ, ხოლო ფურ- 

ცელს – დსM#ისე · ·.. გარდაყარა ხუთიოდენ ფურცელი“ 20 

«თ. ნთ.“ სნთ(§ ნინ დაMXC «0წMიან!იშ.,.. 

ბერძნულად რვეულის ფურცელს ეწოდებოდა აგრეთვე ჯოი»!ის““ 
· კერძოი,? 3 კერძოი" საერთოდ მხარეს ერქვა და გამოიყენებო- 

და ფურცლის ცალი მხარის, გვერდის აღსანიშნავადაც. ეს ტერმინი 

გვერდს აღნიშნავდა განურჩევლად იმისა, თუ რა მასალისაგან იყო 

დამზადებული წიგნი, ან რა ფორმისა იყო ის. 

ბიბლიაში იგი ქვის კოდექსის ნაწერ მხარეს ნიშნავს: „მოიქცა 

მოსე და გარდამოვიდოდა მიერ მთით და ორნი იგი ფიცარნი წამე- 

ბისანი კჯელთა მისთა, ფიცარნი ქვისანი, რომელნი წერილ იყუნეს 

ორკერძოვე ამიერ და იმიერ იყო დაწერილი და ღიცარნი იგი 

ქმნულნი ღუთისანი იყუნეს"14 

ბერძნულში მას შეესაბამება. C60->. სომხურში – სMMI6,ორივე 

სიტყვა ნიშნავს შხა+ეს, ნაწილს, განყოფილებას, 

19 მამათა სწავლანი, გვ. 21. 

90 იოანე მოსხი, ლიმონარი, გვ. 17. 

21 M1–ი68 ნC.6 ხ.87, გვ: 2889. 

22 C MI ხითლი5ი0ი, დასახ. ნაშრ., გე. 63. 

9ვ მშმანდრონიკაშვილი სიტყვა კერძოს ეტიმოლოგიუ- 

რად უკავშირებს“ # თიძს თ-ს: ჭრა, მხარე, ნახევარი,წი- 

ლი, ხვედრი. ნარკვევები ირანულ–-ქართული ენობრივი ურ- 

თიერთობიდან, თბილისი, 1966, გვ. 92 –83, 
24 გამოსლვათა, თავი ლბ. იე, 
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„კერძოი“ აღნიშნავს გრაგნილის გვერდს: „და ღამესა შინა ერთ- 

სა განვიდა გარე წმიდაი იგი ბერი სენაკით თკსით და იხილნა ანგე- 

ლოზნი ზეცით გარდამოსრულნი, და ერთისა მათგანისა ჯელთა ტ ო- 

მარი დიდი დაწერილი ორკერძოითვ ე"25, 

ასეთივე მნიშვნელობით იხმარება ეს სიტყვა გიორგი მთაწმიდლის 

ცხოვრებაში: „ხოლო მომეპჭსენა მე, უღირსსა ამას, ქარტაი იგი 

დედაკაცისაი მის, რომელი–იგი შთამედვა ფარაგსა შინა წმიდისასა, 

და ვარქუ ვისმე, ერთსა მღდელთაგანსა, აღმოღებად და განხილვად, 

ხოლო მან აღმო–რაი–იღო, იხილა, რამეთუ ბეჭედი ეგრეთვე იყო. ხო- 

ლო გუღმან უთქუა, რაითა მცირედ შთაიხედნეს კიდესა წიგნისასა 

და უკუ მო-რაი-ჰკეცა კერძოი წიგნისაი,ეჰა საკკრველი და 

ამის ჟამისა კაცთაგან ყოლად ურწმუნოი, იხილა, რამეთუ აჯოცილ 

იყო“26 

დიპტვიქონი: დიპტვიქონი ბერძნული სიტყვაა. ნ(«-სჯის ეწოდებო- 

და ორი კარისაგან შემდგარ ცვილოან ტაბულას, რომელსაც საწზრად 

, იყენებდნენ. ცვილოანი ტაბულა შეიძლებოდა ყოფილიყო სამკარედი 

(როის თგ) და მრავაღკარედი (იიI/იI/Cხ2).27 
დიპტეიქონის ქართული შესატყვისი არ არსებობს, რადგან საქარ- 

თველოში არ ყოფილა მიღებული ცვილოანი დაფების ხმარება.დიპტვი- 

ქონი გვხვდება მხოლოდ ერთხელ, ისი() ბერძნულიდან ნათარგმნ ძეგ- 

ლში: „ვითარცა ესმა ესე ცოლსა მას თეოგნოსტისსა, რამეთუ მიეღო 

მას ყურ იგი, მაშინ დაწერამან დიპ ტპკქონსა დამიუძღუ 

ანა იოვანეს, რამეთუ იოვანე უყუარდა ფრიად მეფესა და მეფისასა 2 

  

25 C. C 2IL1 LLC, VI6§ ყხი„თ6იი05 ძი 5, 5ჯორი 5L/11(6. . „, გე:90. 
26 ძეგლები, 11, თბილისი, 1967, გე. 200-201. 
27 VI Cმემ-ხძახგს56ი, CX6CM)Cხ6 ნე1ვიიდგის16C, I.02-,L879 

გვ- 2 6. 

28 პოლობიოს ეპისკოპოსი, ეპიფანე კვიპრელის 

ცხოვრება, წიგნში: საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში 

11, გვ. 36. 
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ბერძნულშია: ”M«იძთთძთ წაი ი XV 060/VCXC+0ს, 6+I 'ი60»”ძიმი 

ბ ბ/იბლC თს+ი§ წ/ითანს 6 ნ(ი+«სჯX0ს LთI როლი+ნMნს «იძ Iთთ- 

VსხოVს29, 

პ ატივი. გვერდის ნაწილების აღმნიშვნელ რამდენიმე ტერმინს 

შეიცავს ეფრემ მცირის თარგმნილი იოანე დამასკელის „გარდამო- 

ცემაის შესავალი: „... ჩემი ესე კადრებული და მოზრახული,არა 

ხოლო შესლღვასა ამის ვიტყვ, არამედ კიდეთა წარწერილ- 

ს ა თარგმანთაცა, რომელთაგანნი რომელნიმე ზეპირით დაწერიდ- 

ნია და რომელნიმე დედისაგან. და ზეპირობისა მიზეზი ესე არს,ვი- 

ნაი თგან ყოველსა თარგმანსა უვმს შემატებაი სიტყვსაი რეცა გან- 

მაცხადებელად ძალისა. ხოლო მე, ვითარცა ყოველთა უნარჩევესსა, 

მიზეზი იგი და შემდგომად ღმრთისა მოცემული იგი ჩემდა თარგმ» 

ნობისაი ბერი ჩუენი ამას მიბრძანებდეს, რათა წმიდისა სიტყუა9 

მარტივად და შეუზავებლად და შეუხებლად ესთარგმნო, და უკეთუ 

რაიმე ძალისა განმაცხადებელი უჯმდეს ჩუენსა ენასა, იგი კი- 

დესა ზედა ადგილ––ადგილდა შესავალსა შინა,თ ავსა 

წიგნისასა,დავწერო. ამისთვსცა ყოელად უჯერო არს ვისგან- 

მე კიდესა წარწერილისა მის თარგმანისაი შიგან 

გარევით დაწერაი, არამედ კიდესა წარწერაი ვითარცა 

ვისწავლეთ ჩუენ ესე ოთხასოცთა მათგან წიგნთა, თეოდორე პატრია- 

ქისა მიერ სჯმეონწმიდას შეწირულთა, რომელთა შინა არა რაი 

ჰრთავს საგალობელი, თპნიერ ყოველნივე საკითხავნი არიან გარეშე- 

ნი და საეკლესიონი და საჭიროისა სიტყვსა თარგმანი პ ატივთა 

ზედა წიგნისათა უწერია. ხოლო შეისწავენი და განსაზღ- 

ვრებაი განჩინებითურთ და სამეცნიეროი ესე, არა ოდენ ამას წიგ- 

ნსა, არამედ ყოველთავე წიგნთა ბერძნულთა უწერიან კიდესა, 

რათა, რაჟამს სამეცნიეროსა რასამე სიტყუასა ეძიებდეს ვინმე,ადვი- 

ლად პოვოს და არა უჭმდეს მიმყოვრებული ჟამი; ანუ ყოვლისავე გარ- 

29 M1წი6, L.C. L. 41,გე. 101, 
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დაკითხვა” «30. 

ივ. ჯავახიშვილს განმარტებული აქვს, რომ „კიდე“ ძირითადი 

ტექსტის შემომსაზღვრელ დაუწერელ ზოლებს ეწოდებოდა, ხოლო კი- 

დეებზე მიწერილ ტექსტს „კიდეთა წარწერილი“ ერქვა: 
ეფრემ მცირეს გარკვევითა აქვს განსაზღვრული კიდეების გამო- 

ყენების წესები მთარგმნელის თუ გადამწერების მიერ. ძირითადი 

ტექსტი „მარტივად და შეუხებლად “ უნდა დაეტოვებინა მწერალს, 
ხოლო თუ მას რაემე ადგილის განმარტების სურვილი გაუჩნდებოდა, 

საკუთარი ნააზრევი კიდეზე უნდა მიეწერა. არავითარ შემხვევაში 

არ შეიძლებოდა „კიდესა წარწერილის “ შერევა ძირითად ტექსტთან. 

ასევე კიდეზე უნდა დაწერილიყო „შეისწავეები“ და „განსაზღვრე– 

ბებე“, 

ეფრემ მცირე ხმარობს აგრეთვე ტერმინს,პატივი“. იე. ჯავახი- 

შვილს პატივი ესმის, როგორც ქარაგმის ნიშნის აღმნიშვნელი სიტყ- 

ვაზ2, პატივი გვხვდება აგრეთვე „ვანის სახარების“ ანდერძშიც: 

„აწ ვინცა სწერდეთ, ვითა აქა ჰპოო, ეგრე დაწერეთ წენტილათა და 

ბ ატივთა ზედა მეორითა სიტყვთა, რომელ ანდერძი, ვითა აქა 

სწერია, ესრე პოვნილ არს ნუსხასა“23 ამ ანდერძს ყურადღება მიაჟ- 
ცია თ, ხაჟომიამ. მან ხელნაწერზე უშუალო დაკვირვების შედეგად. 
დაადგინა, რომ პატივი ნიშნავს აშიას, კიდეს (კერძოდ, გვერდის 

ზედა და ქვედა კიდეებს) და რომ ამ მნიშვნელობით ესმის იგი ეფ- 

რემ მცირესაცმე 
„ბატივი“ გვიანი ხანის ხელნაწერებში იშვიათად გვხედება: 

ი. · · ეს ქაღალდი მისთგს დაგაგდე, დედას ასრე სჭირდა და თვენის 

ვე ხელნაწ. #-24, პ.. 
31 ივ ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრომში, გვ.64. 

32 იქვე, გვ. 1 2ზ. 
ჰე ხელნაწ. M#–-1 335, 266». 

34 თ.ხა ჟომია, ტერმინი „პატივის“ გამო ქართულ პალეოკრა: 

ბ ფიაში, მიმომხილველი 111, 195921, გვ. 225. 
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დასაწყისის პატივი არს,"35 

ხელნაწერში ამ წარწერას მოსდევს სრულიად დაუწერელი 

გვერდნახევარი. ასე, რომ „პატივი“, ამ შემთხვევაში, ნიშნავს არა 

მხოლოდ კიდეს,არამედ საერთოდ დაუწერელ, თავისუფალ ადგილს. 

მკვიდრი. ეს ტერმინი გვხვდება ხელნაწერ 0- 50--ის ანდერძ- 

შა. ხელნაწერი წარმოადგენს არსენ ვაჩესძეს დოგმატიკონს,გადა- 
წერილს 1771 წელს. ხელნაწერის 1+.-ზე მოთავსებულია ანდერძი: 

„ყოველთა გევედრები აღმომკითხველთა წმიდისა ამის წიგნისათა, 

რათა კეთილად განარჩიოთ სხოლიონნი და არა–სხოლიონნი, რომელ 

არიან დანაშთენნი მ კ უდრისანი, რომელიცა არა თნებითა 

ჩემითა მიქჭნიეს, არამედ კაცობრივმან უძლურებამან და ადგილსა 

ეგევითარსა ვერ–მიწიფებამან, უფრორე ცოდვისა ძალითმან სიმრუ- 

მემან მაქნია ესრეთ, და ნაკლულ–ყოფილი იგე,მ კვდრისა თა- 

ნადევე არშიათა ზედა,გინა კიდ ურთა,იძიეთ მოწერილად 

ზედსაჩინოებითა სამას წერტილისა წუთლურისათა და განწესებულსა 

ადგილსავე თანა აღმრიკითხეთ“,36 

ანდერძში დასახელებულია ხელუააწერის გვერდის რამდენიმე შე- 

მადგენელი ნაწილი: „არშია“ ანუ „კიდური“, „სხოლიო“ და „მკვდრი“. 

გადამწერი სხოლიოს აიგივებს არშიასთან და ორივეს უწოდებს „და- 

ნაშთენნი მკვდრისანი“. ე.ი.„მკვდრი“ ყოფალა გვერდის ის ნაწილი, 

რომელზედაც ძირითადი ტექსტია მოთავსებული. ტექსტი ნაწერია 

ორ სვეტად, ოდნავ აჩქარებულა ნუსხურით. ჩამატებული ადგილები, 

შეისწავენი და განმარტებები მიწერილია კიდეებზე. თუ ტექსტის 

რომელ ნაწილს განმარტავს აშიებზე მოთავსებული მინაწერის, უჩვე- 

ნებს წითელი მელნით დასმული სამი წერტილი. 

ვ5 ხელნაწ. 0 -–- 105V, 516L. 

36 ხელნაწ. C0 -50, IL. 
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„მკვიდრი“ გვხვდება კიდეე ანტონ1-ის გრამატიკაში: „სადაც ზმნის 

სქესები თავს დროებითურთ მკვდრით იყოს ნაწერი, ყოველთვის,სა- 

დაც დაგხუდესთ, სულ ნოტრის კალმით იუწყეთ"37 ეს შენიშვნა მი- 

წერილია კადეზე, ტექსტისაგან განსხვავებული ხელით. იგი წარმოად- 

გენს მითითებას მომავალ გადამწერთათვის იმის შესახებ, თუ რო- 

გორი კალმით დაეწერათ ზმნის პარადიგმები გვერდის ძირითად ნა- 

წილში. 

ნაკუეთი. ხელნაწერს წიგნის მოცულობა და ზომა გამოეხატებო- 
და ტერმინით „ნაკუეთი“. თუ ხელნაწერი პატარა ზობისა იყო,მისი 

ნაკუეთი იყო მცირე: „ესე მცირე ნა კ უეთი სისუბუქისათ- 

პს შევქმენ, ნუთუ ვინ უდაბნოს იჯმაროს და თუ ვინ წაუღოსცვის- 

ცა მოგხუდეს, ღმერთმან გარწმუნოს, ჩემდავე მოაქცაეთ“: 

ხელნაწერი მთლიანად, თავიდან ბოლომდე, წარმოადგენდა „სრულ 

ნაკუეთს“. ერთი გადამწერი იბოდიშებს მკითხველის წინაშე იმის 

გამო, რომ მთელი ხელნაწერი, ე.ი. „სრული ნაკუეთი“, წერილად ნა- 

წერი დედისაგან გადაუწერია: „ლოცვა ყავთ, შეცთომილსა გაბრიელს 

ქრისტე შეუნდვე, ამენ. ვაიმე, დატევება9ი ამათ გალობათა მებრალე- 

ბის, დედაი წრკლად ჩასხმული იყო და სრული ნაკუეთი 

მას ზედა ვქმენ. მცირეა, წრკლად ნაწერისათკს შემინდევით,სა- 

ყუარელნო“.39 

ეს ტერმინი გვხვდება კიდევ XV საუკუნეში გადაწერილი სადღე- 
სასწაულოს (II –1 673) ანდერძში. ხელნაწერში სვინაქსარული მასა- 

ლა მიდის 31 ივნისამდე. ბოლოში დართული აქვს გამორჩენილი დღე- 

ების (სექტემბრის, ოქტომბრის და ნოემბრის თვეების) მასალა1მგადა- 

მწერი ცდილობს ახსნას, თუ რატომ მოაქცია გამოტოვებული ადგილე- 

  

37 ხელნაწ. 5 – 1187, 32V. 

1 ივ.ჯავახი შვილი,სინისმთის..., X21, გვ.44. 

ვე იეჯავახიშვილი, დასახ,ნაშრ., #17, გვ- 39. 

ქტ ხელნაწერთა აღწერილობა (LI კოლექცია) 1 +, X 1 673, გვ.106. 
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ბი ბოლოში: „წმიდანო მამანო+ ესე, რომელიცა ერთობილი დღე და– 

გურჩუმოდა, ამა წიგნისა ბოლოსა ამად მივაქციეთ, რომე იმას მუჯ– 

ლებსა დაყრილსა, რაისა საგალობელთა თუჟთა ბოლოსა ჩაგვირთავს, 

მას თანა ამად აღარ ჩაერთვოდა, რომე ესე სეკდენბრისა ოთხისა და 

კჯრიაკისაიცა იანვრისა და დეკემბრისასა ქუცმოით აღარ მოექცე- 

ვოდა, აშლით იქნებოდა და აღარ მირიგებით იქნებოდა. საძიებელად. 

გაძნელდებოდა და რა წიგნისა ნ აკ უფცთი ნახა პატრონმან ვანე- 

ნი–ყოფილმან ნისიშე, რომე არ გასქელდებოდა, ესე ჩუენგან დაგდე- 

ბული აქა ბოლოსა დაგუაწერინა“ 41 გამოტოვებული მასალის ბოლო- 

ში „არა მირიგებით“ მიწერა ანდერძის ავტორს თვით არ სურდა, 

მხოლოდ როდესაც მის პატრონს, ვანენი–ყოფილ ნისიმეს ( როგორც 

ჩანს, მომგებელს), ხელნაწერის ზომა უნახავს, გადაუწყვეტია,რომ 

ხელნაწერს დარჩენილი მასალის მიმატება არ ავნებდა,არ გაასქელებ- 

და მას და უბრძანებია „დაგდებული“ ადგილების ბოლოში მიმატება. 

ხელნაწერი წარმოადგენს საშუალოზე მცირე ღორმატის, საკმაოდ 

სქელ წიგნს. 
ხელნაწერის ზომას გამოხატავდა აგრეთვე ტ ა ნ ი(სპარსული 

ა: სხეული). ეს ტერმინი გვხვდება შედარებით გვიან, 1 743 წელს გა- 

დაწერილ სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონის ანდერძში: „ეს წი- 

გნი კურთხევანს ტანისა იყო და ეს, რაც ამას ზეით სწერია, 

“ექუს ფურცელზედ უნდა მოვიდეს სწორედ, რომ ცარიელი არ დარჩეს, 

ამასთან მოვიდეს“. 42 

წიგნის პირი. ასეთი გამოთქმა გვხვდება მხოლოდ ერთხელ, ვახ- 

ტანგ V „ქიმიის წიგნში“. აქ აღწერილია „წიგნის პირზე“ ვარაყის 

დაკერის წესი: : 

„მოთლილის წიგნის პირ“ %ე დ ვარაყის დაკვრა ასე 

უნდა: წიგნის პირი რომ მოსთალო, მერმე დანა წაუსვი და 

წმინდად ფხიკე. მერმე, ცხენის კბილი იყოს თუ ეშვი, ასე გალესე ის 

  

41 იქვე. 
კ2 ხელნაწ.5 - 82, 14V.



მოთლილი ქაღალდი, რომ ელვა დაიწყოს. მერმე მოიტანე კვერცხის 
წყალი და ორჯერ-სამჯერ ზედ შეაშრევ ღრუბლით წასმული კვერ- 

ცხის წყალი. მასუკან კიდევ მოიტანე ღრუბლით კიდევ კვერცხის 

წყალი და წაუსვი. იმავე ზოლზედ ვარაყი დააფინე და თავის ნე- 

ბით გააშრევ. რახან გაშრეს, მოიტანე ძაღლის კბილი და წყნარ– , 

წყნარა ლესვა დაუწყევ, ამდენი ლესე, რომ ელვა დაიწყოს“.93 
მოყვანილი ადგილი გასაგებს ხდის, რომ „წიგნის პირი“ ეწოდე- 

ბოდა დახურული წიგნის კიდეებს. წიგნის პირი სწორი რომ ყოფი- 

ლიყო, საჭირო იყო მისი „მოთლა“. 

თავი. „თავი“ ეწოდებოდა წიგნის დასაწყის ნაწილსქ4 ამავე 

დროს თავი იყო თხზულების დასაწყისი. ამ მნიშვნელობით ეს სიტ- 

ყვა დადასტურებული აქეს ი.აბულაძეს X საუკუნის ხელნაწერში45 

ხელნაწერში იმდენი თავი იყო, რამდენიც მასში შემავალი ნაწარ- 

მოები. 

„თავი ეწოდებოდა აგრთვე ერთი თხზულების სხვადასხვა ნა- 

წილს, რომლებიც ერთმ ანეთთან აზრობრივად იყვნენ დაცილებულ- 

ნი..თავის სათაური დანარჩენი ტექსტისაგან გამოიყოფოდა წითე- 

ლი მელნით, ზოგჯერ დაწერილობის ტიპითაც: 

». · · ესე საცნაურ იყავნ ყოველთა . . . მე, გლახაკმან ეფთვჯმე... 

ვთარგმნე ესე, რომელნი სწერდეთ, ეითარცა აქა ჰპოოთ, ეგრე და- 

წერეთ, და თავნი, ვითარცა აქა იყვნენ, ეგრე დასხენით, 

რამეთუ მე ვითარცა მიპოვგნიან, ეგრეთ დამისხმან ყოველნი 

წითელითა "46 

ხელნაწერის შედგენას თავების მიხედვით ეწოდებოდა „თავდგ- 

მა". ეს ტერმინი გვხვდება X11<-X111 საუკუნეებში გადაწერილ · 

43 ხელნაწ. 5 – 3721, 62V. 
44 ივ.ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია,გვ.65. 

45 ი.აბულაძ ე,წერის ხელოვნებასთან დაკავგშირებული..., 

ვ. 79. 
46 მუთაისის ისტორიული მუზეუმის ხელნაწ.აღწ ერილობა,) „გვ. 

130–1 31. 
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ხელნაწერში (16 –44), ხელნაწერი თავბოლო ნაკლულია. ხელნაწე- 
რის შედგენის შესახებ ცნობას გვაწვდის გადამწერი: „ამას შენ- 

და, პატიოსანო, ჩუენ შევსწირავთ, რომლისა მადლისათვს ·ჰკით- 

ხე მოჯსენებაი მისთვს იყავნ. არიან მრჩობლ წერილთა წამოღება, 
პირეელ დაბადებულთაი- მათ ღმრთისა მიერ. ექუსთა მათ დღეთა 

ქმნულნი,. და სხუანი რომელნიმე წმიდათაგან წიგნთა თავდგმეუე- 

ღ ნი, შემდგომად ჟამთა აღწერილნი“ #7 

“ხელნაწერის იმ ნაწილს, რომელშიც მოცემული იქნებოდა 

მასში შემავალ თავთა თანმიმდევრული სია, ეწოდებოდა „თავგდგმუ- 

ლობა“. ეს ტერმინი გვიან, 1799 წლის ხელნაწერში გვხვდება,რომელ- 

საც ეწოდება „სამოთხის ყვავილი“48 ხელნაწერი რამდენიმე თავ“ 

საგან შედგება, თითოეულ თავს წინ უძღვის თავისი სათაური,შემ- 

დეგ,ეს სათაურები, დღევანდელი სარჩევის მსგავსად, თავმოყრილია 

ბოლოში. „სარჩევს“ აქვს შემდეგი დასათაურება: „თ ა გ. დ გმ უ- 

ლობა ამისა წიგნისა არს ესე“. 

'„თავდგმულობის“ ტოლფასი და უღრო გავრცელებულ ტერმინი 

იყო, ზანდუკი“. ., 

„ზანდუკი. ეს ტერმინი აღნიშნავს ერთ შემთხვევაში წითელ მე- 

ლანს49, მეორე შემთხვევაში-წიგნის სარჩევს. 

„ზანდუკი“ მომდინარეობს ბერძნული, სიტყვიდან . თძანსნ წითე- 

ლი. , 

__ ჯერ კიდევ ეგვიპტურ პაპირუსებში იყო მიღებული ტექსტის ცალ- 
კეული ნაწილების ერთმანეთისაგან გამოყოფა წითელი მელნით. ეს 

” წესი შემდეგ მტკიცედ დამკვიდრდა ბერძნულ და ლათინურ ხელნაწე- 
რებში.5 0 ლათინურად წითელ მელანს ეწოდებოდა LსხC,, წითლით 

აშია თ ტტ. 
  

47 16%. -– 44, 150L. ხელნაწ. ინსტ. ფოტო. 

48 ხელნაწ.#–- 414, 193V 
50 იიაბულაძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 80. 

50 0.#.1ი6M#გV- 0X090602788M06XM87, დასახ. ნაშრ., 

გვ. 37. 
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ნაწერ ბწკარს „«სხIICV» შემდეგ ეს სიტუვა ეწოდება საჟრთოდ ყო- 

ველგვარი შინაარსის ტექსტის სათაურს, რადგან სათაურები წითე- 

ლი მელნით იწერებოდან 1 

წითელი მელნით იწერებოდა ბერძნულ ხელნაწერებშიც, სათაუ- 

რების გარდა, სარჩევის დასაწყისი და თავთა დასაწყისი ასოები. 

ასე რომ სარჩევში მომეტებულად ჩანდა წითელი ფერი. აქედან გა- 

მომდინარე ქართული „ ზანდუკი“ (ე.ი. წითელი) დაერქვა სარჩევს, 
ანუ ტექსტის იმ ნაწილს, რომელშიც ჭარბობდა წითელი ფერი.X-XI1) 

საუკუნეების ქართულ ხელნაწერებში ზანდუკი ყოველთვის წითე- 

ლი მელნით არის გამოყოფილი დანარჩენი ტექსტისაგან. . 

ზანდუკის ადგილი ქართულ ხელნაწერებში მტკიცედ განსაზღვ- 
რული არ არის. იგი ხელნაწერს თავშიც დაერთვოდა (მაგალითად ხელ- 

ნაწერი #-1105, X1 ს. პატერიკი) და ბოლოშიც (0– 241, დემურ- 

ბულახის რთხთავბიინდ X1-X1 Vსს.). უფრო ხშირად ზანდუკი მოთავ- 

სებული იყო ხელნაწერის თავში, 

ზანდუკი ჰქონდა ყოველგვარი შედგენილობის ფიგნს. მასში შე- 

ტანილი იყო თანმიმდევრობით დალაგებული თაგთა სათაურები. . 

ასევე სარჩევის დანიშნულება ჰქონდა საძიებელსაც. მხო- 

ლოდ მისი შედგენის პრინციპი და დანიშნულება განსხვავდებოდა 

ზანდუკისაგან. საძიებელი, ჩვეულებრივ, ლიტურგიკულ ხელნაწერებს 

ერთვოდა. ზანდუკში ხელნაწერის შემადგენელი თაგები იყო ჩამოწე- 

- რილი, იგი | ხელნაწერის შინაარსს გადმოსცემდა, საძიებელში კი მა- 

| სალა საკითხავების რიგით იყო წარმოდგენილი და განაწილებული 

იყო წლის შესაბამის დღეებზე, საძიებელიც წითელი მელნით იწყებო- 

და. წითლით. იწერებოდა თვეების, დღეების და საკითხავთა დასაწყი- 

სი ასოები. 

"სტრიქონი. ა ამ ტერმინს ხშირად იყენებს ეფრემ მცირე. იგი“ 

გვხვდება მის მში მიერ „საქმე მოციქულთასათვის“ დაწერილ განწესება- 

  

  

51 0.M/06#8გI)-00M2I20X78ც080M9# დასახ. ნაშრ., გვ. 27.



ში: ა... და ეგოდენნივე ლექსიკონნი – რომელ არიან ღრყათა წი- 

გზურთა სიტყუათა ახბანსაზედა განწყობილნი სიტჟუუანი – ერთად 

პემოეკრიბნი, მაშინღა ძლით მოუპოი ქართული შემსგავსებული 

"ირყუაძ, და ესევითარნი სიტყუანი სადაც შემიცვალებიან, კიდე: 
ს სტრიქონისასა იოტაი დამისუამს, და შინა სიტყუას" 

ინაძი, ესე, ეითარმედ უსაკუთრესი, ესრეთ",9 2 

ივ. ჯავახიშვილი „ სტიქო§ნს" განმარტავს, როგორც ნაწერის 

1 
ძხ 

წ 

ერთ ხაზს, მწკრივს , ამ განმარტებას იგი მრავალი მაგალითით ადა- 

სტურებს,ე 3 

«5 1 

ი. აბულაძეს ეს ტერმინი შეხედა X საუკუნის ხელნაწერებში 

საბას მიხედვითაც, „ტრიქონი“ „შერილთ ნაწერთ რიგია 

(ა–- 407, 5 – 1 138), რომლებიც შეიცავენ ევთალე ალექსანდრიელის 

პავლეს ეპისტოლეთა წინასიტყ ვაობას. ამ ორი ნუსხის შედარებამ 

გამოარკვია, რომ სტრიქონის სინონიმად იხმარებოდა მ უჭლი 

სტრიქონი ბერძნული სიტყვაა: ლ–IX0(C (ლათ. VC-” 505) ნიშნავს 

რიგს, მწკრიეს. მისი ძირითადი მნიშვნელობა იყო სალექსო სტრი- 

ქონი, ბწკარი. ამაგე მნიშვნელობით ბერძნულში იხმარებოდა 

'%ი0§96, რადგან სალექსო სტრიქონი გრაფი ულად ერთ ხაზს წარ- 

მოადგე5და, ამიტომ თI X0§-მა პალეოგრაფიული ტერმინის მნიშ- 

ვნელობაც მიიღო. 

სალექსო რიგს აღნირნავს ეს სიტჟვა შემდეგ მაგალითში: მაშინ 

წმიდამან მან მოწამემან ღმრთისამან ესეცა სიტყუათ უფროის 

განეეკისა ფრიად და პირველთა მათ უმეროსისთა წ არმოიღებ– 

და სტრიქონთა 9? 

  

52 ნ.მ არე, იერუსალიმის ქაოთუდ ზელნაწერთა მოკლე აღ. 

წერაღობა, #25, თბილისი, 1955, გვ. 57. 

83 ივ.ჯავახიშვილი, დასახ.ნაშო,, გე. 64. 

54 სს ორბელიანი,თხზულებანი, IVMი გვ. 145. 

55 ი.აბუღლაძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 79. 

56 LM1I1იიჰშიი050ი, დასახ. ნაშრ., გვ. 8. 
57 წამებაი წმიდისა პროკოპისი, კიმენი 11, გე:11 3. 
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თეით ბერძნულში სიტყვამ ო IX9C- გარკვეული ევოლუცია განი- 

ცადა. დროთა განმავლობაში მას დაეკისრა არა მარტო სალექსო 

სტრიქონის აღნიშენა, არამედ პროზაული ტექსტის ერთი მწკრივი- 

საც. იმისათვის, რომ პროზაული ტექსტის მწ კივი გარეგნულად 

დამსგავსებოდა სალექსო თ-IXიC –ს, პროზაული ტექსტისათვის შე- 

მოიღეს ხელოვნური საზომი: 15 ან 16 მარცვალი ან 34-18 ასო ერთ 

ხაზზე: 8 როგორც დავინახეთ, ამ მნიშვნელობით იგი ხშირად იხმა- 

რებოდა ქართულში. 

თოი! ეწოდებოდა აგრეთვე ტექსტის მოკლე მონაკვეთებს, წი- 
ნადაღებების, ან პარაგრაფებს. ასეთ ნაწილებად ტექსტს ყოფდნენ 

იმისათვის, რომ იგი ადვილად წასაკითხი გამხდარიყო? 9 ასეთ შემ - 

თხვევაში ლ·იჯი!) რა თქმა უნდა, აღარ ემთხვეოდა ნაწერ ხაზებს. 

ქართულად ტექსტის ამგვარ მონაკვეთებს ეწოდებოდა „მუჯლი“ 

ტექსტი მუხლებად დაყოფილი ისეთ ხელნაწერებშია, რომლებიც სა- 

ჯაროდ წასაკითხაგადაა განკუთვნილი. მუხლები ერთმანეთისაგან 

ადვილი გასარჩევი რომ ყოფილიყო, მათ დასაწყის ასოებს წითელი 

მელნით წერდნენ. 

  

58 LM. I ხი თი30 #«,დასახ. ნაშრ., გვ. 78. 

59 იქვე, გგ. 81. 
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თავი IV 

ხელნაწერთა ბადამწერები და მათ საქმიანობასთან 

დაკავ“მირებული საკითხები 

ხელააწერი წიგნის შექმნა საკმაოდ რთულ და დანაწევრებულ 

პროცესს წარმოადგენდა. იგი შეიცავდა: საწერი მასალის დამუშა- 

ვებას, ტექსტის გადაწერას, რვეულების შეკაზმვას, წიგნის შემოს- 

ვას და სხვ, ამათგან ყველაზე რთულსა და ხანგრძლიე შრომას ტექს–- 

ტის გადაწერა საჭიროებდა. 

ფეოდალურ საქართველოში ხელნაწერების დამზადების საქმე 

უმთავრესად სასულიერო წოდების წარმომადგენელთა ხელში იყო 

მოქცეული. იმ ბერებს, რომლებსაც ხელნაწერთა გადაწე“ა ხელობად 

პქონდათ გახდილე, მწ ერლები ეწოდებოდათ2 

უშუალო ცნობებს „მწერალთა“ შესახებ ხელნაწერთა ანდერძები 

შეიცავენ. ანდერძებში გადამწერები თავიანთ ვინაობას გვაცნობ- 
ენ, და,იშვიათად, სამუშაო პირობებსაც აღწერენ უფრო ხშირად 

ანდერძები გადამწერთა რელიგიურ განწყობილებებს ასახავენ, მაგ- 

  

1 ხელნაწერების გადამწერ ხელოსანთა წოდებრეიობასთან ურ- 

თიერთობას საკითხს დაწვრილებით “შევეხებით ქვემოთ. 

9 ივ ჯ ავახიშვილი, საქართველოს ეკონომიური ისტორია, 

1, თბილისი, 1907, გვ. 41 ; მისივე, ქართული პალეოგრაფია, 

გვ. 45. 

3. იქვე, გვ- 74 69



“ამ მიუხედავად მათი სიტყეაძუნწობისა? აქა-იქ მაინც გაბხეუ- 

ლია საინტერესო ცნობები, რომლებიც ხელნაწერთა გარეგნული სა- 

ხისა და შედგენილობის გათვალისწინების საშუალებას იძლევა და 

არკვევს გადამწერთა საქმიანობის ზოგიერთ მხარეს. 

შედარებით მდიდარმასალას გვაწვდის გადამწ ერთა შესახებ სომ- 

ხურ ხელნაწერთა ანდერძები.9 

ძველი კულტურის მქონე ყეელა ქვეყანაში, სადაც კი დამწერლო- 
ბა სახელმწიფოებრივი და რელიგიური მნიშენელობის ფაქტ! წარ- 

მოადგენდა, „მწერალთა“ პროფესია განსაკუთრებული პატივით სა- 

რგებლობდან 

საპატიოდ ითელებოდა „მწერალთა“ ხელობა ბიზანტიაშიც,ქართ- 

ველთა უშუალო მეზობელ ქვეყანაში. ამის შესახებ ცნობები თვით 

ბიზანტიური მწერლობის ძეგლებშია დაცული: ერთ ასეთ ცხობას 

გვაწვდის აპოფთეგმური კრებულის X1 ს. შესრულებული ქართული 

თარგმანი? „წარვიდეს ბერისა ვისმე დიდისა ოდესმე ხუთნი ძმანი 

და ბერმან ჰკითხა ერთსა მათგანსა, რასა შურები ძმაო. . . ? სირა 

სა ეთხზაექ, მამაო. და მეოთხესა მას ჰრქუა: და შენ რასა ფურები? 

და მანთქუა:მ წ ერალი ვარ, მამაო. ჰრქუა მან ბერმან: შენ 

იცი, თუ ვითარ სწერ ძმაო, მ წე რაღსა კულა სიმდაბ- 

ლღც'უჯპმს,დიდი,,რაითა არა აღლაღნეს გული 

  

4 ქართველ გადამწერთა შესახებ ცნობების უკმარისობას ქარ- 

თული კულტურის საკითხებით დაინტერესებული მრავალი 

''მკვლევარი უჩივის. მაგ. II.III M C 0 # MI ო XVIიXი6იიCII0C 

წ 

= 

7 

70 

ი000იM/X6IIC „იV3IIIICM011 |)VM0VIIICIICII MIIIIIIIX --X1 ი. 8.1 61 V- 

CM, 1967 ·-გე- 21. 

1.V. 9 თ იე სჩ ს MI მ, ბს იიპფთი ს/ს), სიცხის MI ი? ხI9V) , 

MIIიის, 1924, გე- 1 41-–I მზ. 

იხ, მაგ. M.M.M0იიი”იჩM6 7, IIIICIIII /იიიცი 101 IIIIMIIM., 

1902,“ 

მუასაუკუნეთა ნოველების. + .ს გე, 17.



მისი სიმაღლისათკს საქმისა “მი ს".ზ 

„მწერალი ბერები თავიანთი მნი შვნელობით „მეცნიერ კაცთა" 

უტოლდებოდნენ: „კაცი ვინმე ქრისტეანფ,სახელით ლუკიანე, კაცი 

საყვრელი და სიტყუა-მეცნიერი..., ჭელოენებაი აქუნდა მას 

წიგნის--წერა9 , და შრომითა მით პურსა მოირეწევდა იგი დღითი – 

დღედ და ნამეტნავსა მისცემდა, რომელი – იგი ევედრებიედ მას,"9 

თესაბამის ბერძნულ ტექსტში „მწერლის“ შესატყვისია «თIMVCXCდC0: 

თაბი +%6§ X6I0- (თამ ბასილ) ისMXICს0§, 00CსI0020C «CI X6/10§ +609 ყ0იVი 

რი 8I06V 8150X6L §VC§, 76ჯVოV (CV «ო ის <თMXI7»0თდის, #0CყM%ე 

+ «ი0თMთი+ ნით, 26 თ--0§ +ხს ნი+ის წიიიწო0, «თ «ბ X6იI0თნ6ყ0V §XV561- 

ზის +0%( 860)L6V%%. 

MთMMI»0Cთდ6C§ სიტყვა-სიტყვით „ლამაზად მწერალს“ ნიშნავს. იგი 

ქართული „მწერლის“ შესატყვისად პოღობიოს ეპისკოპოსის „ეპიფა» 

ნე კვიპრელის ცხოვრებაშიც“ გვხვდებაჰ ! 

ზოგჯერ, ქართული,მწურალი გადმოსცემს ბერძნულ »0 თდ6V§ –ს: 

„იტყოდა ვისთვისმე მამათაგანისა მამაი აბრაჰამ) ვითარმედ მწ ე- 

რალი იჟუო ჭელოვანი და პურსა. არა ჭამდა“ 1 2 ბერძნულშია:% 6MC/C 

601 «IX IC-V 2MოIICა+6CV C “880 ჩალლთს, ხ.. X»X00CC5%§ ი, 

«CI 0VX უოძ0ასნV თ0+CVI3, 

„მწერლები“ განსაკუთრებული პატივითა და უფლებებით სარგებ- 

ლობდნენ ქართველთა შორისაც. „ძოვანესა და ეფთვიმეს ცხოვრებაში“ 

  

ჩ ხელნაწ #--1105,270X. 

9 იოვანე ხუცესი, ეპიფანე კვიპრელის ცხოვრება; სა„ი- 

თხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაშია 11, გვ. 95. 

10 M!Iთი 6 LLC. L 41, გვ. 29. 
11 საკითხავი ფიგნი ძველ ქართულ” ენაში, 11, გვ- 1 პზ. აგ“. 

VI თი C- IX C.4L, გე:.93! 
12 ხელნაწ. #- 1105, 236 V, 

18 M1 თი 6.I+C. L.65, გვ. 132, 
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მოთხრობილია, რომ ეფთვიმე დიდი მოკრძალებითა და რიდით ექცე- 

ოდა თეოფანე ხუცესს, რომელსაც ათას ხუთას დრაჰკანზე მეტი ღ:- 

რებულების წიგნი დაეწერა) 4 მაშინ,როდესაც ეფთვიმე, ჩვეულებ- 

რივ , ყოგელთვის ებრძოდა მონასტრის ძმათა მიდრეკილებას ქონე- 

„ბის დაგროვებისადმი. ამავე ძეგლიდან ჩანს, რომ მხოლოდ „მწერალ“ 

ბერებს ჰქონდათ ზეთის ყიდვის უფლება, რათა ღამით, სენაკში,სი- 

ნათლე პენთოთ! § 

„' ქართული მწერლობის დასაწყისი ხანის შესახებ ჩვენ ცოტა რამ 

ვიცით. ასევე ცოტა!რამ ვიცით ამ ხანაში „მწერალთა“ საქმიანობის 

· შესახებაც. ჩვენამდე ძუნწად მოღწეული, ისიც არაპირდაპირი ხა- 

სიათის ცნობები მხოლოდ მათ არსებობაზე მიუთითებენ, „შუშანი- 

კის'წამების“ მიხედვით, შუშანიკის ოჯახში მოიპოვებოდა „მწერალ 

· თა" შრომის პროდუქტები = ხელნაწერი წიგნები) 5 
„მწერალ“ ხელოსანთა როღის გააქტიურებასა და მათი პროფესიუ- 

ლი სახის, ჩამოყალიბებაში. გადამწყვეტი როლი უნდა ეთამაშა საქა#“- 

, თველოში მონასტრების დაარსებას. ' 

-საყოგელთაოდ ცნობილი ფაქტია, რომ ქრისტიანი ერების მწე“- 

ლობის განვითარებაში. მონასტრებმა ოდიდესი როლი შეასრულეს. 

მაგ. ბიზანტიაში, სადაც მრავალრიცხოვანი საერო სკოლები არსებო- 

"ბდა, მდიდარი ქრისტიანული ლიტერატურა უპირატესად მონასტრების 

სამწერლო კერებში: ვითარდებოდა და ვრცელდებოდა.) 7 

ქრისტიან მისიონერთა მოღვაწვობას ყველგან თან სდევდა მო- 

ნასტრების დაარსება და მათში წიგნების დასამზადებელი სახელოს- 

14 ძეგლები, ·I 1, გვ. 90. 

15. ძეგლები, 11, გვ, 19. 
16 ძეგლები, 1, გვ. 16, 22. თ" 

17 M././ იყ 0ML0, 1/C/იიII9 3) 5იIXIMM, M., 1940, 03-94, 
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ნოების გახსნა. 8 

მწერლობის კერას წარმოადგენდა მონასტერი სომხეთშიც. შაქ- 
ვე მოღვაწეობდნენ სომეხი გადამწერები,2 0 რომლებიც, როგორც სო- 

მეხი · სპეციალისტები ფიქრობენ” მონასტრებთან დაარსებულ სპე- 
ციალურ სკოლებში სწავლობდნენ წერის ხელოვნებას2) 

რა თქმა უნდა, ამ მხრივ გამონაკლისს არც უძველესი ქართული 

მონასტრები შეადგენდნენ” 2 ამის უტყუარ მოწმობად ჩვენამდე მოღ- 

წეული მრავალი უძველესი ხელნაწერი და პალიმფსესტური ტექსტიც 
გამოდგება. 

VII ს–ით დათარიღებული ხანმეტი ლექციონარის ფრაგმენტი უკ- 

ვე მოწმობს, რომ ამ სახელოსნოებში შრომის დანაწილების გარკვეუ- 

ლი წესები მოქმედებდნენ.2 პ 

“ შედარებით მეტი ცნობები „მწერალთა,“ შესახებ 1 X-X სს–ები- 

დან გვაქვს. ამ დროის ქართული კულტურა ბიზანტიურ კულტურასთან 

მჭიდრო კავშირით ხასიათდება. 

ბიზანტიურ სამყაროსთან სიახლოვე ხელნაწერთა გაფორმების ტე- 

ქნიკურ საშუალებებშიც ვლინდება. ქართველი გადამწერები ეცნო- 

ბიან ბერძნული ხელნაწერების გაფორმების წესებს და თვითონაც ნერ- 

გავენ მათ თავიანთ საქმიანობაში. ეს წესები განსხვავდება იმის მი- 

ხედვით, თუ მწერლობის რომელ დარგს განეკუთვნება ესა თუ ის თხზე- 

18 0.ტ.1 ინ. მ ს-00X9000780MCM%8#M, Mმ80700CMM6 IIICხ- 

M8 98 3მ00 3მიმ/9010 C060M686M0869 M MX C0M6ი08MIIმ ცს II6IIMIM- 

“. თომეძ, VI, 1930. გე. 20. 

19 M.# 66 0ი8%V, ი700M8 /(06ნხ0მ0M9MCM01 MMთანმ“Vლხ!, 1,წ06- 

ვ8მყ, 1948, გვ. 80-81. – 
20 1?ს სთგიუსნხშიმ, დასახ. ნაშრ., გვ. 144. 

21: ს.ი-ს სითხის V).V 6, ბს) ძხი სყ ძიჯიყიენ. შყსსი1!ჩინნ) ინ, 

ხის, 1959, გვ. 368. 
22 კ·კეკეღიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1,თბი- 

ლისი, 1960, გვ. 00-109, 
21 ა.შ ანიძ ე, ხანმეტი ლექციონარი, თბილისი, 1934, 
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ლება. ასე, მაგ.: ეგზეგეტიკური თხზულებების ძირითადი ტექსტის 

ირგელივ მიწერილია სოლმე კომენტარები, რომლებიც ძირითადი ტეჭქ- 

სტისაგან ასოთა სიმცირით გამოირჩევიან. ამით მიღწეულია საწერი 

მასალის ეკონომიბ.და გაადვილებულია მისი გამიჯენა ძირითადი 

ტექსტისაგან. 24 

ქართველი. გადამწერები ხმარობდნენ პირობით ნიშნებსაც,რო- 

მელოაც ტექსტში წმინდა პრაქტიკული დანიშნულება ჰქონდათ.მათ 

იყენებდნენ ცალკეული ცნებების მოკლედ გადმოსაცემად, ტექსტის 
დასაწყისისა და დასასრულის გამოსაჟოფად, ციტატების მისანიშ-, 

ნებლად და კომენტარებიან ხელნაწერებში ტექსტის კოშენტართან 

დასაკავშირებლად,>29 ამ ნიშანთა გრაფიკული მოხაზულობა და მა- 
თი გამოყენება განსაზღვრული ხასიათის ძეგღებში, საცნაურს ხდის 

მათ ბერძნულ წარმომაელობას. 

ქართველი „მწერლები“ ძველთაგანვე იცნობდნენ განკვეთილო- 

ბის, სასვენი ნიშნებისა და დაქარაგმების სისტემებს,რომლებსაც 

განსაზღვრული წესების დაცვით იყენებდნენ? 6 

  

24 ლქ აჯაია,პირობითი ნიშნები ქართულ კომენტარებიან 

ხელნაწერებში, პალეოგრაფიული ძიებანი, 11, თბილისი, 

1969, გვ. 32: ემ ეტრეველი, ეფრემ მცირის ავტოგრა= 

ფი, ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, 1, 1959, გე.1 18,, 
სურ. 1. 

25 ლ.ქაჯაია, დასახ.ნაშრ., გე. 32. აგრ.ხ.3. LL ი 2867“ 

ი 8 M, 0 M0M0700%IX IM0#6M9X 0000MM6MM# 8#38MMMCMMX ნV- 
M0MMCCM, XXV M6X/M0. M0MIი6ი6 800C.,M., 1960. 

26 ლ.ქაჯაია, განკვეთილობის ნიშნები ძველ ქართულ ხელ 
ნაწერებში (VI1 -X სს), პალეოგრათიული ძიებანი, 1,თბი- 
ლისი, 1965, გვ. 31-34, მი სი ვ ე: პუნქტუაცია ძველ ქა#“- 
თულ ხელნაწერებში (XX სს.), ხელნაწერთა ინსტიტუტის. 
მოამბე, V, 1961, გვ. 67-82. 0-.ჭ ანკიევი, დაქარაგმე– 

ბის წესები ძველ ქართულ ხელნაწერებში (V-X სს.),პალეო-, 

გრაფიული ძიებანი, 1, გე. 57-93. 
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მწერლები ცდილობდნენ „ყოვლითურთ სრული“ და „ფნაკლულო" 

პროდუქცია “მგექმნათ. 

' საინტერესოა, როგორ ხელნაწერებს უწოდებდნენ ისინი „სრულ- 

სა" და „უნაკლულოს". როგორი ირკვევა, ასეთებად მიაჩნდათ ისე- 

თი ხელნაწერები, რომლებიც თავიანთი შინაარსით, რედაქციული 

გამართოლობით, ტექნიკური და მხა. შრული გათორმებით აკმაყოფი- 

ლღებდნენ თავიანოი დროის ჩორმებს, ეს ნორმები კი დროთა განმავ- 

ლობაში, როგორც გარეშე, ისე შინაგანი ფაქტორების ზეგავლენით, 

იცელებოდა. 
როგორც ცხობილი), ექეთიმე და გიორგი ათონელებმა, ეფრემ 

მცირემ და სხვებმა დიდი შრომა გასწიეს ქართული საეკლესიო ლი- 

ტერატურის გამდიდრებისათვის, მათ შეასრულეს იმღროიიღელი გა- 

ნათლებული საზოგადოების მიერ წამოყენებული მოთხოვნილება: მრა- 

ვაღი ნაწარმოები ხელახლა თაოგმნეს, რედაქციულად 'შეასწორეს 

და სარწმუნოებრივი „ღვარძღისაგან" გაწმინდეს, მრავალი კი პირ- 

ვეღად გადმოიღეს ქართულ ენაზე. 
„მეცნიერმა მწერლებმა" სწორად გაიგეს და შეაფასეს ქართული 

ეკლესიის მამების ღვაწლი. მათი საუკეთესო. ნაწილი ახალი ხელნაწე- 

რების შექმნისას ცდილობდა შეენარჩუნებინა ავტოგრაფული ტექს- 

ტების ყველა თავისებურება: „ესე სიტყუანი თჯთ წმიდისა მამისა 

ჩუენისა ეფთჯმესნია. ვითა ნუსხასა ეწერა, მეც ეგრე აღვწერე“, 
გვაუწყებს X1 საუკუნის გადამწერი იოვანე გრძელისძე.27 

» სხუანი. სახარებანი პირველისა შჯდეულისა მარხვათაისანი, რო- 

მელთანი იკითხვებიან პირველსა შგდეულსა მარხვათასა მწუხრისსა 

ზედა, არა დაპატიჟებითა, არამედ უკუეთუ ვისმე სწადოდის, ხოლო 

ესე საცნაურ იყაენ, რომელ ბერძნულისაგან დაგკწერიან და წმიდა- 

თა მამათა განწესებულნი არიან... ამისთკსცა ესერა მამისა ეფთვ- 

მის სახარებისაგან ესე წმიდანი სახარებანი დავნუსხენით“.29 

27 ხელნაწერთა აღწერილობა (ს კოლექცია) 1V, #11 მჭ, გე.ზ1. 

28 ხელნაწერთა აღწერილობა (0 კოლექცია), 11, X900, გე.310,. “ 
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XI) ს-ის ბოლოს, ხანძთაში, მოსე ხუცესს გადაუწერია გიორ ი. 

მთაწმიდღის მიერ თარგმნილი საწელიწ დო–საწინასწარმეტყველო,“ 

ამავე მონასტერშია გადაწერილი გიორგი მთაწმიდლისეული რედაჟ- 

ციის თვენი X11 საუკუნეში. 

X)1 –XI11 საუკუნეებით თარიღდება კონსტანტინეპოლში, რო- 

მანაში გადაწერილი ე.წ. „ვანის სახარება" (M%– 1335), რომელიც 

აგრეთვე გიორგი მთაწმიდლის ავტოგრაფულ ნუსხას მისდევს:„აწ 

ვინცა სწერდეთ, ვითა აქა სწერია, ესრე პოგნილ არს ნუსხასა"), 

უანდერძებს „მწერალი“ მომავალ გადამწერებს. 

ავტოგრაფული ნუსხების შერჩევას განსაკუთრებული მნიშვნელო- 

ბა ენიჭება. ასეთი ნუსხებიდან გადაწერილ ხელნაწერებს სრულიად 

სხვადასხვა სამწერლო კერებში ვხვდებით. 

ეფრემ მცერის ავტოგრაფიდან ყოფილა გადაწერილი 1091 წ. ხელ– 

ნაწერი 0- 17: „ეფრემ თარგმნისა მიერ ზემოჭსენებულმან და პირვე- 

ლისა წიგნისა მისთკს გარდამწერელმან იოვანე ხუცესმან მთავარაის- 

ძემან აწ ესე ჩემთჯ ს გარდამოვიწერე. ვისცა გარდაწერა გენებოს, 

მინდობილ იყვენით, რამეთუ, ვითა ვპოე, ეგრე დავწერე ყოველი და 
წენტილიცა",32 

ექვთიმე ათონელის, გიორგი მთაწმიდღლის, ეფრემ მცირის სახელებ- 

თანაა დაკავშირებული ქართული ხელნაწერების „ბერძულსა წესსა 

ზედა“გამართვა, მისაბაძ მაგალითად იქცა ბერძნული ხელნაწერების 

ტიპი. საძიებლების, ზანდუკის, კანო5ის, ქრონიკონის, განგებისა და 

ხელნაწერ წიგნთა სხვა ატრიბუტების ისე განლაგება, როგორც ამას 

ბერძნული ხელნაწერების სტრუქტურა უკარნახებდა. ამის ნიმუშს 

წარმოადგენს ზემოჩამოთვლილ ხელნაწერთა გარდა 1048 წ. გადაწე- 

29 ხელნაწ. #–1 350. 

30 ხელნაწ. 5 – 4099, 
3) ხელნაწერთა აღწერილობა(# კოლექცია) 1 XV, MI 325, გვ- ძემ. 

ვი ხელნაწერთა აღწერილობა (0 კოლექცია), 1, #5 62, გვ-44. 
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რილი იოანე ოქროპირის მათეს თავის თარგმანება (M –20) XI საუ- 
კუნის სახარება #ტ– 484 და მრავალი სხე. 

სანამ გადამწერი ტექსტის გადაწერას შეუდგებოდა, მას საჭი- 
რო დედნები უნდა მოეპოვებინა. „წიგნის მომგებელიცა და წამკით- 
ხველნიც მარტო წერის სილამაზეს არ ეტანებოდნენ, მათ თვით 
ამ წიგნის შინაარსი აინტერესებდათ, ამიტომ მთავარი ყურადღება 

ტექსტის სისწორეს ჰქონდა მიპყრობილი, რომ თხზულება უცდომე- 

ღად ყოფილიყო დაწერილი. ის, ვინც ამ მხრივ ყოველ უმკაცრეს მოთ- 

ხოვნილებას აკმაყოფილებს, „მწერალი–უმართლესი“ ან „სიმართლი- 
თა“ აღსავსე ეწოდებოდა, “33 

დედნების შერჩევის მიზნით, მწერლები ხშირად მოგზაურობდ- 

ნენ ერთი მონასტრიდან მეორეში. ეს თვისება, როგორც ჩანს, ქაCთ- 

გელ „მწ ერალთა" სიამაყის გრძნობას იწვევდა, რადგან ბერძენი გა> 

დამწერები, ეფრემ მცირის ცნობით, დედნების შოვნაზე ამდენად 

თავს არ იწუხებდნენ: „თუთ ბერძნულნიცა წიგნნი ვითარცა ვინ 

დედაი ჰპოვოს, ეგრე გარდაიწერებიან. და თუთ ორთა წიგნის საცა- 

ვთა "კმეონწმიდისათა ასკიტიკონნი სხკთა და სხვთა ჰმატდეს ურ- 

თიერთას, ამისთპს თუალისაიცა მოვიღეთ.“34 ამგვარი მიზნებით 

გარდა ახლოს მყოფი მონასტრებისა, ზოგჯერ ტერიტორიულად ძალზე 

დაცილებული მონასტრებიც უკავშირდებოდნენ ერთმანეთს. ერთი მო- 

ნასტრის ხელნაწერი მეორეში გადაჰქონდათ. „გრიგოღ ხანცთელის 

ცხორებიდან“ ვიცით, რომ გრიგოლმა საბაწმიდის განგება ჩამოატა- 

ნინა საქართველოში,სპეციალურად ამისათვის წარგზავნილ პირებს:ნ 
ცნობილია ისი), რომ ქართულ მონასტრებში მალე გადაიწერეს სა- 

ქართველოს გარეთ შექმნილი ეფთვიმის, გიორგისა და ეფრემ მცირის 

თარგმანები. ასეთი ტრადიცია XV საუკუნეშიც გრძელდებოდა საქარ- 

თველოში: „ეს წიგნი ჰრომით მოვიდა, დაუკლებლად დაგგწერია.კრე- 
  

ვვ ივ.ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 54 

ვ4 თჟორდანია, ქრონიკები 11, ტფილისი, 1897, გვ. 40. 

35 ძეგლები I, გვ. 2 64. 
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ბულნო ღმრთისანო, მამანო, ესე საკვრისო პე, აბრაჰამ სავახმან, 

გარდამოვწეოე. კარგი დედაძთ ამისა წიგნი გნახე და მეკეთა ნ 

ხელნაწეოთა გატანა მონასტრების წიგნთსაცავებიდან სასტიკად 

ყოფილა აკრძალული. ერთი ანდერძი. ცნობით, ბერებს სესაკშიც ჯი 

არ შეეძლოთ წიგნის შეტანა. მხოლოდ გადაწერის 8ი' ხნით შფეიძლე- 

ბოდა წიგნის გათხოვება: „ვინ ესე ჩემი ანდერძი ამოჰკუეთოს ასა 

ვინ შინა დაისხნეს, თჯნიერ დედად ვინმე იხმარებდეს,სიხუად არ ვის 

პელეწიფების ეკკლესიით განხმა5,დავინეს 

ჩემი ანდერძი აღასრულოს, კურთხეულ არს." ე? 

„ვინცა ესე წიგნი ქართუელთა ეკკლესიით გამოიღოს, ანუ სხვა- 

სა ეკკლესიისა სენაკსა შინა დამალოს, კრულმცა არს ცათა შინა და 

ქუეყანასა ზედა. .. შენ, ქართველო მლოცაო, ვინც ესე წიგნი სინით 

წაიღოთ. . ., იერუსალიმისა, გინა სინიLსა, ფეგრცხ პს მამაო, ვინცა 

რას სწერდეს, გაიღეთ და მერმეთ უკანაი სადვე 

მოიღეთ. უცბად ჩხრეკისაოჯს ნუ ვინ დამწყევთ, გარწმუნენინ, 

რომე სნეულმან დავწერენ უძლურებასა შინა დიდსა" 29 
მუსლიმანური მეჩეთების ბიბლიოთეკებს რამდენიმე პირი განა- 

გებდა, რომელთა შორის იყო „მუშრიფი", ( >“. ინსპექტორი).იგი 

ხედამხედველობას, უწეგდა იმ პირთ, რომელთაც ბიბლიოთეკებით სარ- 

გებლობა სურდათ” ქრისტიანული ეკლესია-მონასტრების ბიბლიოთე- 

კებსაც პუოლია სპეციალურად მათი დაცვისათვის მიჩენილი პირი, 

„წიგნის მცველი“. ეს ტერმინი ქართულად შემოგვინახა ეფრემ მცი- 

რის მიერ თარგმნიღმა 5აწ არმოებმა: „საკითხავი გეორგისი, რომელი 

იყო კოსტანტინეპოლით წიგნის მცველი წმიდისა ღმრთი- 

  

36 ხელნაწერთა აღშერილობა (II კოლექცია), 111 #1258, გვ.2 69. 
ა? ივ.ჯავახიშვილი, სენას შოის. ..., #9, გვ. 19. 

ვს იქვე, გე. 123. 
39%. M 6 I, MVCVIIხM0VCXM# (06II6CCIIIC, M., 1900, გვ. 146. 
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სა ეკლესიისაი '," I ადვილი შესაძლებელია, რომ ქართული მონასტCე- 
ბის წიგნთსაცავებშიც ყოფილიყო ასეთი თანამდებობა. 

უფრო გვიან, XVII -XXIII სს. ცდილობდნენ ძველი და სანდო დედ- 
ნებიდან გადაწერონ ახალი ხელნაწერები. მაგ. 1704 წლის სახარება 
–აპრაკოსის მომგებელი საგანგებოდ აღნიშნავს, რომ ტექსტი ღიდი 

შრომით მოპოვებული ძველი დედნიდან გადაუწერიათ! 

მაგრამ ამ ხანაში შექმნილი შინაგანი პოლიტიკური გითარება: 

ცალკეული ფეოდალური ერთეულების კარჩაკეტილობა, მათი ერთმა- 

ნეთთან ქიშპობა და სხე. არახელსაყრელ პირობებს ქმნიდა ცალკეულ 

სამწერლო კერებს შორის კონტაქტების დასამყარებლად. ამიტომაც, 

ამ დროს შექმნილი მრავალი ხელნაწერი საკმაოდ დაბალხარისხოვა- 

ნია. „მწერლები“ იძულებულნი ყოფილან ზოგჯერ უვარგისი დედნე- 

ბით დაკმაჟოფილებულიენენ. XVI1 საუკუნით დათარიღებული მეტა- 

ფრასის გადამწერი გვიამბობს: „მამანო და ძმანო, ვინცა ამათ დაუ- 

ჯდომელთა საკითხავისა აღწერა დედად ინებოთ, სხ უაი დედა- 

ცა იპმარეთ.,ესე ბნელსა დედასა ზედა გარდამო- 

წერილ არს და სრულაუ:დ ამას ნუ მიენდობით. ღმერთო, შეიწყალე 

ფრიად ცოდვილი მწერალი გაბრიელ და მისნი დედა–მამანი“„ 40სგავ- 

სი ცნობები ბევრია. 

ზოგი გადამწერი, თუკი „მართალ დედას“ ვერ იშოვიდა,„მრუდ 

დედას“ ამჯობინებდა, საერთოდ უარი ეთქვა ტექსტის გადაწ ერაზე: 

» > +. ესე წმიდისა ათანასეს ცხორებაძ მით არღარა დავწერეთ, რო- 

მელღ დედაი მრუდი იყოდა სხუათ მართალი არა გუ- 

ქონდა,“ 43 

  

ჰე ე. მეტრეველი, დასახ. ნაშმო., გვ. 12ს.. 

4! ხელნაწერთა აღწერილობა (C კოლ ექცია), 11, #897, გვ.ვ0ს 

42 იქვე, #15 13, გე. 301. 

43 LL ჩ. 81 83% 0, CიLე1იყსი ძძ05 იIმის500Lა ყბიღ0ია მ (რისი თი, 

M 2, გვ. 15. | : 
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დედნის შერჩევის შემდეგ მწერლები ტექსტის გადაწერას იწ- 
ყებდნენ. ტექსტის გადაწერა მექანიკურ პროცესს არ წარმოადგენ- 

და. დედნისადმი დამოკიდებულების მიხედვით მწერლები განსხვა- 

ვდებოდნენ ერომზანეთისაგან. ზოგიერთი მას ამოკლებდა, ან პირი- 

ქით, ამატებდა, გამოკრებდა, რედაქციულად ახაღ ტექსტს ქმნიდა. 

ამ თვალსაზრისით საინტერესოა სინის მთის ლიტერატურული წრის 

მოღვაწე იმ გადამწერების საქმიანობა, რომლებიც თავიანთ რავს 

„მჩხრეკაღებს“ უწოდებდნენ. 

მჩხრეკალი ნაწარმოებია ზმნისაგან – ჩხრეკა. ეს უკანსკნელიც 

გეხვდება ხელნაწერთა ანდერძებში, როგორც დამოუკიდებელი ტერ- 

მიხი. 

ტერმინები „ ”ხრეკა“ და „მჩხრეკალი" აქა–იქ სხვადასხვა დრო- 

სა და ადგილას გადაწერიღ ხელნაწერებში გვხვდება. სინურ ხელნა- 
წერთა ანდერძებში კი ისინი სისტემატურად იხმარება. 

„ჩხრეკას“ თავდაპირველად ივ.ჯავახიშვილმა მიაქცია ყურად- 

ღება. მისი აზრით, „ჩხრეკაი და დაჩხრეკაი არასათანადო წერის, 
ან დამწე–რელისაგან თავდაბლობით თავისი ნაშრომის დასახასიათე- 

ბლად და აღსანიშნავად იხმარებოდა“. თუმცა, იქვე დასძენს: 

„ჩხრეკჯაი და დაჩხრეკაი ნაწერის ღირსებას, მის სიმდარეს არ ამ- 

ტკიცებს. ხშირად ეს მხოლოდ ან გულწრფელი თაედაბლობის ან 

ზრდილობიანად ქცეული თავდაბლობის გამომხატველი იყო. ეს გარე- 

მოება იმითაც მტკიცდება, ჩვეულებრივ გამონათქვამს გარდა, ამა- 

ვე დროს „ჰავად ჩხრეკა95" და „უცბად ჩხრეკაითკ გვხედება“. მი- 

სივე აზრით, რადგან ჩხრეკა მეგრულად თხრას ნიშნავს, იგი, შესა- 

ძლებელია, წერითი ხელოვნების ძველი, წარწერათა გამოყვანის აღ- 

სანიშნავად განკუთვნილი ტერმინი იყოს, "1 

ამჟამად ცნობილ ეპიგრაფიკულ მასალაში ტერმინი „ჩხრეკა“ 

  

44 ი. ჯავახიშეი ლ ი. ქართული პალეოგრაფია, გვ. 50. 
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მხოლოდ ერთგან დასტურდება. ესაა ბეშთაშენის ეკლესიის ლაპიდა- 

რული წარწერა, რომელსაც, ა.ბაქრაძე X11 ს-ით ათარიღებს: „სა- 

ხელითა ღმრთისათა ეს ეკლესიაი ჩუენ გურგენისძეთა ავაგეთ ერის- 

თავისა ვახტანგის ბრძანებით. თანადგომით, სალოცველად მათთვის, 

ქუაბს შემოაწია ოთხი დღის ყანაი,ჩაიწ ერა ჟამის წირვით, დაიდვა ყო- 

ველთ,წ ელიწ ადთ დღე აღუსების ხუთშაბათს, არა შეუცვალოს ესე 

ლოცვაი და ჟამის წირვაი , ვიდრე ეკლესია ესე დგეს. მღვდელი ვინ- 
ცა შიგან ჟამს წირვიდეს, ვინ შეუცვალოს, ღმერთმან მიაგოს. გურ- 

გენ მღვდელმან დავწერე ცოდვილმან, უცუბად ვ ჩხრიკე,ლო- 
ცვა ყოთ ვინ, ღმერთმან გუაკურთხოს, ამენ ეყავნ“,45 : 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ეს ერთადერთი წარწერაა, სადაც 

„ჩხრეკა“ გვხვდება. აქ ეს ტერმინი წ ერის სინონიმად არის 

ნახმარი. შეიძლება თუ არა მხოლოდ ამ მაგალითის საფუძველზე 

„ჩხრ ეკა“ ეპიგრაფიკულ ტერმინად მივიჩნიოთ? ამ კითხვაზე პა- 

სუხის გაცემაში ამ სიტყვის ეტიმოლოგიისა და მისი უძველესი მნიშ- 

ვნელობების დადგენა დაგვეხმარება. 

ყველაზე ადრე, სიტყვა ჩხრეკა (არა როგორც ტერმინი), გვხვდება 

X1 საუკუნის ათონურ ხელნაწერში: „რამეთუ ღორნი აღმო 9ჩ - 

ხრ კ ნიედ მწკრესა დაუფროისად აღადგინიან მყრალობაი 

იგი, რამეიუ ჩხრეკნიედ მას და ეძიებედ საზრდელსა მათსა 46 

ამ მაგალითში სრულიად ნათელია „ჩხრეკის“ მნიშვნელობა'' ქე- 

! ქვა,. თხრა, სწორედ ამ მნიშვნელობით იხმარება ეს სიტყვა თანამედ- 

როვე ი ბეგრულში“?. მოყვანილი მაგალითი საინტერესოდ მიგვაჩნია 

იმ ახრითაც, რომ „ჩხრეკა“ შეიცავს გარკვეულ. შინაარსობრივ ნიუ- 

ანსს: თხრა ან ქექვა რაღაცის ძებნის მიზნით. 

“45 გ.ბაქრაძე, თრიალეთისა და ატენის ეპიგრაფიკული ძე- 

გლები, როგორც ისტორიული წკარო,მუზეუმის მოამბე XX- 8, 

1959, გვ. 64. 

46 # –21,25L.ხელნაწ. ინსტ. ფოტო. 

47 M.M Mი0I #13 0,,/00MMმMXმ MMMI066M66#M000 93ხIMმ,Cინ.1914, 

გვ- 308. 

6. მ. სურგულაძე“ 81·



ჰ.ფოგტი გამოკელევაში: „ზმ2ური სუფიქსები ძველ ქართულში“, 

ზმნურ სუფიქსად გამოყოფს კ ელემენტს ისეთ ზმნებში, როგორიცაა 

ფხეკა, ღრეკა, დრეკა და სხვ. 99. 
ამ ელემენტის გამოყოფა ჩეენი აზრით, შესაძლებელია ჩხრეკა 

ზმნაშიც. ჩხრეკა«ჩხერა. ჩხერა და მისგან ნაწარმოები ვნებითი 

გვარის მიმღეობები: დაჩხერილი, დაჩხუერილი დამოწმებულია იააბუა 

ლაძის ქართულ–სომხურ ლექსიკონში:„დ აუ ჩხერნეს წვჯენი 

მისნი“ (სომხურშია სთიხL – დამტვრევა), ღერწამი დ აჩხერი 

ლი არა შემუსროს ( თა ზთIასს1 – დამტვრევა, დაჭყლეტა), მიწა# 

იგი არს დაჩხუერულ (სომხური ბსსითსL6 – დახვრეტილი, ხვრელებ 

ბიანი). 

ჩხერ-ასაგან არის მიღებული ძველი ქართული ჩხირი -წვრილი 
შეშა. ი.ა.). 

ჩხრეკის უძველესი დამოწმებული მნიშვნელობები: ჩიჩქნა,თხრა, 

„ისევე როგორც ჩხერისა – დაჩხვლეტა, რბილ ან ფხვიერ მასალაზე 
მოქმედებას გულისხმობს. ეს გარემოება ერთგვარად ხელს უშლის 

„ჩხრეკის“ მიჩნევას ეპიგრაფიკულ ტერმინად. 

უფრო გვიანდელ მაგალითებში ჩხრეკა უკვე ძიებას, შესწავლას 

ნიშნავს. ამ მნიშვნელობების გაჩენა შეიძლება გამოწვეული ყოფი? 

1 ლიყო თხრისა და ჩიჩქნის ძიებისა და შემდეგ შესწავლის, განხილა 

ვის ცნებებთან ასოციაციით. 

ასეთი მნიშენელობით გვხვდება ჩხრეკა შემდეგ კონტექსტში1,ნუ 

თავმოყუარებითა და პორცისა ნებიერობითა გასინჯავ და განსჩM 

ხრეკ თავსა შენსა, სულო ჩემო, , "9509 

48 ჰ.ფოგტი. ზმნური სუცაქსები ქველ ქართულშიცმიმომხილ 

გელი (სამეცნიერო–ბიბლიოგრაფიული. კრებული), თბილისია 

1968, გვ. 289. 

49 შდრ. კვნეტა – კვნიტი: ჩხერადან შეიძლება იყოს წარმოება 

ბული აგრეთვე ჩხუ ეპ ა განსხვავებტლი სუფიქსით. 
50 ხელნაწ. II -954, ლოცვა სინანულისა," 18V 
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რუდოლფ ოსტრატოს ევროპის ქვეყანათა მეგზურის „ღირსი ხსოვ- 

ნისას“ ქართულ თარგმანს ასე განმარტავს ქართველი მთარგმნელი:. 

„ღირსი ჭსოვნისა ევროპასა შინა, რომელიცა არს აღწერა მათი,რო. 

მელნიცა საძიებელ არიან ქუუფყანის მჩხრეკელთაგან 

ანუ შეხდომისაებრ მოგზაურთა, ადგილთა ევროპისათა ხილვად და 

ცნობად სათანადო არს,"51 · 

იქუეჟნის მჩხრეკელი" აქ აღნიშნავს ისეთ მოგზაურს, რომელიც 

მოგზაურობს უცხო ქვეყნებში ამ ქვეყნების შესწავლის მიზნით. 

მსგავსი მნიშვნელობით უნდა იყოს ეს სიტყვა ნახმარი დავით Cე- 

ქტორის განმარტებაში: „.... და ვინაითგან ესე იოანე იყო წერილ- 

თაფრიადმ ჩხრეკე ღ, ამისთუს უწოდეს პეტრიწად, ესე იგი ქვის 

მფხეკელად“.5 2 ვფიქრობთ, რომ ამ მაგალითში „მჩხრეკელი“ ნიშნავს 

გამომძიებელს, შემსწავლელს. 

ძებნას ნიშნავს ეს სიტყვა „არჩილიანის“ ტექსტის გამსწორებლის 

ანდერძში: „შემდგომ ვიწყე”. ჩხრე კა და მართვა ამა 

წიგნისა... და შემხვდა რომელსამე ადგილას სრულიად მთელი რვეუ- 

ლი განრყვნილი და გამოვსცვალე პირველსავე დაწყობაში ორივე რვე- 

ული და მასთან დაშთენილი ათი ტრიქონი სხვა და აგრეთვე სხვანი 

და სხვანი ცთომანი და თკთოეულნი ლექსნი ოთხ-ოთხი ტრიქონნი, 

რომელთა გამართულობას და ჩემ მიერ შრომილს აღმომკითხუყლნი 

იხილვენ. . „ტ,53 

ამრიგად, ჩხრეკის მეორეტლი მნიშვნელობაა ძიება,გამოძიება,შე- 

სწავლა, მაგრამ რას ნიშნავს ეს ტერმინი ხელნაწერთა ანდერძებში? 

ვინ იყვნენ „მჩხრეკალები“? 

  

51 ხელნაწერთა აღწერილობა (LI კოლექცია), X, #2 315, გვ.218. 
52 ვ.ბერიძ ე, დავით რექტორი, ლექსიკოგრაფის, საბა ორბე- 

ლიანის გამგრძელებელი, თსუ შრომები, 1, 1936, გვ-32 4–32 5. 

5 3 ხელნაწერთა აღწერილობა ·5. კოლექცია) 11, #1544, 

· 354. გვ =



„ჩხრეკას“, როგორც პალეოგრაფიულ ტერმინს, შეეხო კ.კეკელი- 

ძეც იოვანე –ზოსიმეს მოღვაწეობის დახასიათებისას: „საყურადღე: 

ბოა, რომ იოანე, რომელმაც კარგად იცოდა ბერძნული ენა, მთარგმ- 

ნელობას არ მისდევდა. ხელნაწერები, რომლებიც აღნიშნავენ მის 

მიერ „დაჩხრეკილ“ ან გადაწერილ, „შემოსილ“ და შეკვეთილ შრო- 

მებს, ერთხელაც არ უჩვენებენ, რომ მას ეთარგმნოს რამე. რასაკვირ- 

ველია, თუ ტერმინი „დაჩხრეკა" მთარგმნელობასაც არ ნიშნავს".954 

კ·კეკელიძე ტერმინის განმარტებას არ იძლევა, მაგრამ იგი 

უშეებს აზრს, რომლის თანახმადაც ეს ტერმინი, შესაძლებელია,გა- 

დაწერის გარჯა სხვა მნიშვნელობითაც ეხმარებოდა. 

საყურადღებო დაკვირვება აქვს ტერმინ „მჩხრეკალზე“ ი,აბულა- 

ძეს: „ფარდი ტერმინი ქართული „მჩხრეკალისა“ სომხურში #ხის- 

სას ნ-ია, ხოლო ბერძნულში »ი თხსთი% 4 .· სომხურში #სისს!.0ნ, რომე- 

ლიც ხის) ჩხრეკა, ქექვასაგან არის ნაწარმოები, ბერძნული ჯ»ით- 

ხხლ«ი –ს ეტიმოლოგიის ზეგავლენით გამომუშავებულ ტერმინად 

ითვლება სომხურს სამეცნიერო ლიტერატურაში და ისიც ბერძენო – 

ფილური სკოლის შიერ VI-–MI1I ს. (მითითებულია /1V0MMCMV დ0მMVIIC- 

MMM, გვ. LXX11-LXXI10). უო და ქართულ ტერმინთა მსგავსი წარ- 
მოება უნებლიეთ გვავარაუდებინებს ისეთ შესაძლებლობას, რომ ეგე” 

ბის მათ შორის ფუნქციონალური მსგავსებაც სუღევდეს და „მჩხრე- 

კელი“ „სამწიგნობრეში“ გაწვრთნილი ისეთი პირი იყოს, რომელიც 

თუ მწერალ–გამომთქმელი არა, მწერალ–გამმართველი მაინც იყოს 

თავისი ნაწერისა, ისე რომ იცავდეს ენის სისწორეს, შესაძლოა, რო- 

მელიმე სკოლის ნორმების მიხედვით. ამის დადასტურება თუ უარყო- 

ფა ქართული მასალის ჯეროვან შესწავლაზეა დამოკიდებული“.99 

  

54 კ.კეკელიძე, დასახ.ნაშრ,, გვ· 1.66. 

55 ი.აბულაძ ე, ქართთულ–სომხური ფილოლოგიური შტუდიები, 
თსუ შრომები, VI, 1937, გვ. 2. 
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სამწუხაროდ, მეცნიერი არ მიუთითებს წყაროს, სადაც ასეთი თა- 

ნაფარდოგბა შეამჩნია. 

ძველი სომხური ენის განმარტებით ლექსიკონში #ხისI და #ხისთ- 

სან წმინდა სომხურ სიტყვებად არის მიჩნეული. «ხი სსსნ ნიშნავს: 

შვისმთლელი, მოქანდაკე, გრავიორი, მჭედელი, აგრეთვე მთხზველი, 
პოეტი, გრამატიკოსი.9 6 ეს უკანასკნელი მნიშვნელობა აქვს მას საერ- 

თო ბერძნულ »იძსსთ”IMო –სთან. 

საინტერესოა თავისთავად ვარაუდი იმისა, რომ ეს ტერმინი შეიძ- 

ლება გამოხატავდეს რომელიმე სკოლის გარკვეულ თავისებურებას, ეს 

მოსაზრება მით უფრო დამაჯერებელია, რომ ტერმინი „მჩხრეკალი" 

სისტემატურად სინურ ხელნაწერთა ანდერძებში გვხვდება. ამიტო- 

მაც, ამ ტერმინის მნიშვნელობის დადგენისათვის გადამწყვეტი შნი- 

შვნელობა სწორედ სინურ ხელნაწერებს და მათ შექმნაში „მჩხრეკა- 

ლთა“ ფუნქციის გამოყოფას ენიკება. 

ყოველი „მჩხრეკალი" ზრუნავდა ტექსტის სანდო დედნიდან გა- 

დაწერაზე. ამისათვის მას უხდებოდა „მართალი დედის“ ძებნა, 1074 

წლით დათარიღებული სახარების (§Iი – 19) ანდერძი შემდეგს გვამ- 

ცნობს: „ქრისტეს მოყუარენო მამანო და ძმანო, ვისთანაცა მოიწიოს 

წმიდაი ესე სახარებაი შემდგომად ჩუენისა, ლოცვა ყავთ ღმრთი- 

სათვს, და რომელი დამეკლოს, შემინდევით. ახალ თარგმნილისაგან 

დაგვიიწერიადა დედად დიად მართალ ა რ ს, ამათ 

ძუელთა სახარებათა ზოგ–ზოგი სიტყუაი არა ეწამების. . ; ქრისტე: 

შეიწყალე... მიქაელ უცბად მჩხრეკალი,257 

იგივეს გვაუწყებს სხვა სახარების (51ი – 81) გადამწერიც: „აღი- 

წერა სახარებაი ლუკასი წელსა იე, შემდგომად ამაღლებისა უფლისა 

  

56 სი.ს სს სთახსნყ, 1სეხიხნ სIყასიისსასი ჯასისსიინ, 

ხინხი 6,945, 4, გვ. 570. 

57 C.C 9-1 LL6, CმLმ1ინ)6C ძი5 თმის5C015, + . , გვ: 57. 
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ჩუენისა იესუ ქრისტესისა ზეცად. ქრისტე, შეიწყალე უ0ბად 

მჩხრეკალი იოვანე დაძმანიმისნი.. . წმიდანო მამა- 

ნო. . . რომელი დამეკლოს, შემინდევით. ახალ თარგმნილისაგან და- 

წერიღ არს და დედად მართალი ა რ ს55ზ 

გადამწერებს ტექსტისათვის საჭირო ყველა დედანი ყოველთვის 

ერთდროულად ხელთ არ ჰქონდათ ხოლმე. ზოგჯერ ისინი იძულებულ- 

ნი ყოფილან ერთი დედნის მიხედვით გადაეწერათ ახალი ტექსტი. 

მიუხედავად ამისა, მათი კრიტიკული დამოკიდებულება დედნისადმი 

არ ნელდებოდა, სანიმუშოდ შეიძლება დაგასახელოთ X11 საუკუნის 

ხელნაწერის, 58 – 85 –ის ანდერძი: „. . . რუმისა მე. . გან დავჩხრ“რი- 

კე ესე, ოდეს ვცან თუსა. ... .. დედაიმრუდი არსო,სხე 

წიგნი ვითხოვე და მას გარდავატყუ დიდითა ხარკებითა. ამისთკსა- 

ცა მრავლად არს შიგან ჩართულიცა და... ... ლიცა და კუსლად- 

ცა შემინდვეთ და ეგრც თვე ღმერთმან თქუნ . .+59 ხელნაწერი 
შეიცავს იოვანე მახარებლის გამოცხადებას, გამოცხადების ანდრია 

კესარიელისეულ თარგმანებას და-დოროთეს ორ თხზულებას. 

„მჩხრეკალები“ მხოლოდ დედნის შერჩევით არ იღარგლებოდნენ. 

ისინი ადგენდნენ ახალ კრებულებსაც. სანიმუშოდ მოვიყვანთ XIV 

ს-ით დათარიღებული ხელნაწერის . ყი – 91-ის ანდერძს. ხელნაწე- 

რი წარმოადგენს აგიოგრაფიული ტექსტების კრებულს: „წმიდანო 

მამანო და ძმანო, დიად მელმის და მტკივის, რომელ წინაუკმოდ და 

არა მიწყებით სწერია ესე საკითხავები, და მიზეზი ესე არს: ოთხისა 

თუ ხუთისა დედისაგან ვწერდი, ნათხოვისა სხვსა და სხვსა მონ. 

სტრისაგან და ჟამსა თვსსა ვერ ვიპოვნი დედაი. აწ ვევედრები სიწ- 

მიდესა თქუენსა: ამის ზანდუკითა და რიცხვთა მოიძევდით; და რო- 

მეღსაცა დღესა.საგალობელი თვსაი ამათ წმიდათაი მიხუდებოდის, 
მასვე დღესა ამათ საკითხავთა მოიძევდით და თანავე საგალობელსა 
  

58 C. 631 LLC6ი, C3L810წ0)6ძ05 იმის5CL) L§. « ·, გვგ- 256. 
-69 51ი-85, 1V (ხელნაწ.ინსტ.ფოტო), ტექსტი ნახევრად გადაშლი- 

ლია და (სუდად იკითხება. 
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მის დღისასა წარიკითხევდით ., . . ოქროპირი, იოვანე ანჩელისა 

დისწული, რომელმან ესე წიგნნი დავჩხრიკენ. თერთმეტი თუცდე- 

კენბერი არა ჩემი დაწერილ არს, . “60 
ხელნაწერში მასალა დალაგებულია თვეების მიხედვით საკით- 

ხავებად, იწყება სექტემბრის თვის საკითხავებით და თავდება იანვ- 

რის თვით. ბოლოში ემატება ოქტომბრის თვის – ერთი, ნოემბრის 

– ოთხი და დეკემბრის გამორჩენილი საკითხავი. გადამწერი სწორედ 

ამ გამოტოვებული საკითხავებისათვის იბოდიშებს მკითხველის წი- 

ნაშე და თავის გასამართლებლად მიზეზს აღნიშნავს: დედნები ხელთ 

არ მქონდაო, ჩვენ არ ვიცით, რას წარმოადგენდა მის მიერ გამოყე- 

ნებული ხელნაწერები. წინასწარ შეგვიძლია ვთქეათ მხოლოდ, რომ 

თვეების მიხედვით გაწყობილი საკითხავების კრებულს არცერთი 

ამ დედანთაგანი არ წარმოადგენდა. წინააღმდეგ შემთხვევაში გა- 

დამწერს საკუთარ კრებულში მასალა არ აერეოდა. როგორც ჩანს, 

მას შეუკრებია წმინდანთა ცალკეული ცხოვრებები და მათგან შეუქ- 

მნია ახალი, დედნებისაგან განსხვავებული წესით შედგენილი კრე- 

ბული. ასეთ შემთხვევაში ამ ხელნაწერის შემქმნელი არ არის უბრა- 

ლო გადამწერი, იგი არის მისი შემდგენელი, რედაქტორი. 

1031 წ. საბა მჭლეს მიერ შედგენილია კიდევ ერთი აგიოგრაფიუ- 

ლი კრებული, ზი – 78, კრებულს ერთვის გადამწერის ანდერძი: 

„ქრისტე, შეიწყალე საბა მჭლე და შეუნდვენ ყოველნი ბრალნი, იამ- 
ბაისათუს ლოცვაყავთდა უცბად ჩხრეკისათჯუს შე- 

მინდევეთ“",61. აა 

ხელნაწერში მრავალი ნაწარმოებია შეტანილი. იგი შეიცავს ბა- 

სილი დიდას, გრიგოლისა და იოანე ოქროპირის სიტყვებს, ავგაროზი- 

სა და ქრისტეს მიმოწერას, მათეს სახარების ორ თარგმანებას და 

სხე, მასალისათვის თავი მოუყრია და შემდეგ საკითხავებად დაულა- 

გებია „მჩხრეკალს“. ამას გვაუწყებს მისი მომგებლისადმი დაწერილი 

  

60 C 8! L 6, CმLმ10თს6 ძ05 თმისC5CVII5..., გე. -- 6. 

61 ოქვე,გვ.2 ვზ. 
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ანდერძი: „ტკბილო მამაო იოვანე გოლგოთელო, ესე წიგნაი ქანქარი- 

სა თარგმანი მომი პსენებია · ჭელითა კვრილე წუერდიდისაითა. „აწ 

გითა მოიწიოს თქუენ წინაშე, მიბრძანეთ, ღიად ნუგეშინის მეცემის, 

ოდეს ჰამბავი ვცნა, რომელ გოლგოთას და სიონს ქველის მოქმედება- 

ნი უქმნიან ოჯფალსა ჩუენსა. ქანქარსა დაეწყების და“ ვიდრე მწუხ - 

რი შაბათამდე ყოველი აქა და მაგათ რგეულთა სწერია, ვითა იოვა- 

ნე ოქროპირსა აღუწერია. და მნებავს, რომელ მაგას წმიდასა ადგილ- 

სა სამარადისოდ იკითხეოდინ. . . , ესე, რომელ ბოლოსა დიდისა პა- 

რასკევისა საკითხავი სწერია, არა თარგმანისაგანია. . . ს ნ2 

„მჩხრეკალთა“ შესახებ უფრო ნათელი წარმოდგენის შესაქმნელად 

საჭიროა, ნაწილობრივ მაინც გავითვალისწინოთ X საუკუნის სინელი 

მოღვაწის, იოვანე–ზოსიმეს, ლიტერატურული მოღვაწეობა,” 

იოვანე–ზოსიმე, რომელიც თავის თავს, თითქმის ყოველთვის, 

„მჩხრეკალს“ უწოდებს, მრავალი ხელნაწერის შემქმნელია. მისი მო- 

ნაწილეობა ხელნაწერების შექმნაში სრულიად სხვადასხვაგვარია. 

იგი შეიძლება გადამწერიც იყოს და მმოსველიც, ტექსტის შემრჩევი- 
ცა და რედაქტორიც."ნწ3 აი 

შევეხოთ მისი მონაწილეობით შექმნილ რამდენიმე ხელნაწერს. 

50 -38, ხელნაწერი ნაკლულია, შეიცავს ოთხთავის ნაწილს, სახარე- 

ბის განგებას, ქრონიკონსა და თვით იოვანე–ზოსიმეს ქართული ენი- 

“ სადმი მიძღვნილ „ქებას“. დაკარგული ნაწილი, მომგებლის ანდერძის 

თანახმად, ეზრა დაყუდებულს გადაუწერია, ხოლო დარჩენილი – იო- 
ვანე–ზოსიმეს: „სახელითა ღმრთისაითა და მეოხებითა უოველთა 

წმიდათა მისთაითა, მომემადღა. მე, ფრიად ცოდვილსა იოვანეს, და 

დავჩხრიკე წმიდაი ესე წიგნი ორი თავი სახარებაი – ლუკაი- 

სი და იოვანცსი – და სხუაი ესე ყოველი განგებაი ველითა ჩემითა 

ფრიად ცოდვილითა, დღეთა ოდენ ბოროტად მოხუცებულებისა' ჩემი- 
ნემ ვააა ___ 

“ 62 5ი =78, (ხელნაწ. ინსტ. ფოტო), 2870 V. 
ნვ ცვ ანკი ევი,პალესტინელ გადამწერ იოვანეთა შესახებ, 

ხელნაწერი, გვ. 7. 
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სათა, დიად ხაშმმან და ბრმამან. და ვაჩინენ წმიდანი სახარებანი 

კანონისაგან შესამკობელად წმიდათა ეკლესიათა, წმიდათა მოძღუ- 

ართა მიერჯერთად შეკრებული სადიდებელად ყოველთა“,61 

ქრონიკონი და „ქებათ“ იოვანე-ზოსიმეს საკუთარი ინიციატი- 

ვით დაურთავს სახარებისტექსტისათვის. ქრონიკონს მოსდევს ან- 

დერძი, რომლის მიხედვითაც იგი იერუსალიმური დღედნიდან ყოფილა 

გადაწერილი, ამრიგად, 51ი – 38-ის შექმნისას იოვანე–ზოსიმეს 

ორი სხვადასხვა ხელნაწერი გამოუყენებია! სახარების დედანი და 

ქრონიკონის იერუსალიმური პირი, ამას უნდა დავუმატოთ ის ხელ- 

ნაწერიც, საიდანაც იგი გადაწე“და „ქებას“. 

იოვანე-ზოსიმეს მიერ არის გადაწერილი ხელნაწერი 5Iი–6,. ეს 

ხელნაწე“იც წარმოადგენს აგიოგრაფიული ტექსტების კრებულს. 

იგი არა მარტო გადაუწერია იოვანე–ზოსიმეს, არამედ კიდეც შეუვ- 

სია. ამას გვათიქრებინებს მისი ერთი შენიშენა. ხელნაწერის 923. – 

ზე სტეთანე მძოვრის „სწავლაის “ შემდეგ იოვანე–ზოსიმეს მომდევ- 

ნო ტექსტის სათაური მიუწერია: „და კუალად სხუაი ჰაბავი ღამის- 

თევისათვსვე და ლოცეისათგსვე თქუა მამამან წმიდამან თევდო– 

რე ვითარმედ მითხრა მე ბერისა.“ ამ სათაურის შემდეგ იოვანე– 

ზოსიმეს მიუწერია: „ესე თქუმული წინალთ მეორესა ღერცელსა 

შინა ჰპოო და შემინდვეთ ღა ლოცვა ყავთ, ამეს“. იოვანე – 

ზოსიმე ტექსტის გარკვეული ადგილების მისათითებლად ხშირად ხმა- 

რობს ტერმინებს: „ზემოით" და „წინა9თ“. „ზემოით“ ნიშნავს ადრე, 

ზევით, ხოლო „წინაით" – მომდევნოს, 19 მართლაც, ორი ფურცლის 

შემდეგ იწყება თევდორეს ღამისთევის მეორე ამბავი, რომელსაც ერთ- 

ვის შემდეგი განმარტება: „ესეაი უკუანა9 სკნელ ვპოვე და აქა შინა 

შევჩხრიკე. შემინდვეთ და ლოცვა ყავთ",56 
  

64 C.C მX11LL6, CმI810ღს6 ძი5 თმის5ლ-M5..., ბვ. 148. 

65 ც.ვანკიევი, დასახ. ნაშრომი, გე. 9. 

66 5ი –6, 295L.(ხელნაწ. ინსტ. უფოტო). 
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ჩვენთვის გასაგები ხდება, რომ თევდორეს ღამისთევის მეორე 

ამბავი იოვანე–ზოსიმემ ხელნაწერს ბოლოს მიუმატა, რადგან იგი 

თავის დროზე ვერ უპოვია, ამ „ამბის“ ადგილი კი ყოფილა თევდო- 

რეს ღამისთევის პირველი ამბის შემდეგ. ხოლო ყველა სხვა ამბავი, 

კრებულის შემდგენლის, „მჩხრეკალის“, წინასწარ მოფიქრებული და 

გააზრებული მუშაობის შედეგად, თავის ადგილას მოხვედრილა.ცხა- 

დია,იოვანე-ზოსიმე არაერთ წყაროს გამოიყენებდა აღნიშნული კრებულის 

შესადგენად. ყოველი წყაროდან იგი არჩევდა მასალას, კრებდა და გარკვეეუ- 
ლი რიგის მიხედვით ალაგებდა. 

თუ რას გულისხმობს იოვანე–ზოსიმე „ჩხრეკაში“ , საკმაოდ კარ- 

გად ჩანს ერთ მის ანდერძში, რომელიც დაერთვის მის მიერ გადაწე- 

რიღ ხელნაწერს „ფსალმუნნი ჟამთანი“: „. . . ქრისტემს მოყუარე- 

ნო და სანატრელნო და წმიდანო მამანო და ძმანო ჩემნო! პირველად 

შეგივრდები ყოველთა ვედრებითა . . . ესე ჟამნი დიად მოშლილად 

არიან. დედად ნურვინ იმსახურებთ. ნუცა მას, ნუცა რომელიცა ჩე- 

მი დაჩხრეკილი მოგხუდეს. ამისთჯს, წმიდანო ღმრთისანო, 

რამეთუ მიწყებით რეგუენი ვიყავ და სადაცა რაიმე მ ეტი ვპოე! 

ჩაურთი ჩემით გულით. და რეცა მიხარიან, და უფროი « 

სგან დავაკლი,დაზოგი გრძელი ლოცვარორად 
გავწყ იდი, გინა სიტყუები მრავალგა:ნ ქუე 
დაუტევი,გინა შეუმატი უცებობითა დიად უგუნურე- 
ბითა ჩემითა და უმოძღურობითა. . . ან 

ამრიგად, ამ ანდერძის მიხედვით, „დაჩხრეკა“ ნიშნავს შემოკლებას 

მატებას, გაწყვეტას. ე·ი. განსხვავებული რედაქციის შექმნას. 

„ჩხრეკის“ ამგვარ მნიშვნელობას კიდევ უფრო გამოკვეთილად 

უჩვენებს იოგანე–ზოსიმეს მიერ შედგენილი კრებული, 598 – 34, !ამ 

კრებულის მომგებელიც თვით იოგანე–ზოსიმე ყოფილა: „მომმადლნა 

უფალმან დაწერად ლავრასა და უდაბნოსა წმიდისა ცოდვილისა და 

  

ნ7 იოვანე–ზოსიმეს ეს ანდერძი დამოწმებულია პ.ინგოროყვას 
მიერ გამოქვეყნებული ტექსტის მიხედვით.პ.ი ნ გო როყვა, 
თხზულებათა კრებული 111, თბილისი, 1965, გვ. 367. 
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მშობელთა და ძმათა ჩემთა, ყოველთა მოკეთეთა, მოღუაწეთა ჩემთა- 

თ გ ს. აწ გევედრები მე, გლახაკი და ფრიად ცოდვილ მომგებე- 

-ლი და მჩხრეკალი ამისი იოვანე, თქუენ ყოველთა ღმ“თის 

მოყუარეთა და ძმათა ჩემთა, რომელნი იმსახურებთ ამათ იადგართა, 

მოგვჯვ სენენით ჩუენ ცოდვილნი, რომელნი ესე ესწერეთ წმიდისა 

ლოცუასა თქუენსა ცოცხალნი და მიცვალებულნი“. ნზ 

ხელნაწერში ოთხი სხვადასხვა ხელი გამოიყოფა. მინაწერებში 

ვხვდებით სხვა გადამწერთა სახელებსაც: თომა, გაბრიელ, გიორგი. 

იოვანე-ზოსიმეს მიერ შესრულებულია 2 4–1 46 ფურცლები. ხელნა- 

წერს ახლავს იოვანე–-ზოსიმეს მრავალრიცხოვანი შენიშენა –მინაწე- 

რიწმ კ-კეკელიძე ხელნაწერს „თავისებურ ენციკლოპედიას“ უწო- 

დებს.”მ 5ი – 34-ის შექმნაში იოვანე–ზოსიმეს როლის შესახებ 
ე-მეტრეველი წერს: „ამ ენციკლოპედიის შემდგენელს მარტო მასალის 

თავმოყრა არ ჰქონია მიზნად. სხვადასხვა დროისა და სხვადასხვა 

რედაქციული რაობის („ახალი“ და „ძველი“) ლიტერატურული მასალა 

იოანე-ზოსიმემ კრებულში გააერთიანა, შენიშვნა–განმარტებების 

საშუალებით შეაფასა და შეუფარდა მისი დროის ახალ საღვთისმსა- , 

ხურო პრაქტიკას. მან მეცნიერ-ლიტურგისტის თვალით „გაჩხრიკა“ 

კრებულის მასალა".71 ამ ხელნაწერის მაგალითზე სავსებით ნათელია, 

რომ „მჩხრეკალი“ ნიშნავს გაცილებით მეტს, ვიდრე უბრალოდ გადა- 

მწერს. 

„ჩხრეკის“ სპეციფიკურ მნიშვნელობაზე ლაპარაკობს 5ი – 40-ისL 

  

68 ივ. ჯავახიშვილი, სინის მთის. . . , გვ. 58. 

60 5,ი-34-ის მონაცემები გავითვალისწინეთ ხელნაწერთა ინსტი- 

ტუტის მეცნ. თანამშრომღის, ც.ჭანკიევის მიერ შესრულებუ- 

ლი აღწერილობის მიხედვით. 

70 კ.კეკელიძე, ეტიუდები, V, თბილისი, 1957, გე: 242. 

71 ძლისპირნი, გამოსცა და გამოკვლევა დაურთო ემ ეტრე- 

ველმა, თბილისი, 1971, გვ. 019–-020. 
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გადამწერის ანდერძიც: „ესე იადგარანი დაჩხრეკი- 

ლანი თეოდორე პალავრელმან დაყუდებულმან დამაწერინა ცო- 

დვილსა მე, სჯმეონს მგალობელსა და აწ გევედრებით ჩუენ, ორნივე 

ცოდვილნი, ყოველთა, რომელნი იმსახურებდით იადგართა ამათ, რა–- 

ითა მოგკკსენნეთ ჩუენც ცოდვილნი ესე, წმიდათა შინა ლოცვათა 

თქუენთა, ამენ. და თქუენცა ქრისტემან შეგიწყკალენინ, ამენ. დაი- 

წერნეს საბაწმიდას შინა",72 
საგულისხმოა, რომ იქვე, მომგებლის ანდერძში, ანალოგიურ კონ- 

ტექსტში, „იადგარანი დაჩხრეკილანის“ ნაცვლად ნახმარია გამოთქ- 

მა „იადგარნი გამოკრებულნი“: „სახელითა მამისაითა და ძისაითა 

მე, გლახაკი და ცოდვილი გრიგოლ, უნარჩევცსი ყოველთა მღდელთა, 
ღირს მყო ღმერთმან წმიდასა ამას მთასა შემოსლვად და დაჯდომად 

ადგილსა, სადა მოსე უფალი იხილა და მუნ შენდა მოვიგენ წმიდანი 

ესე იაღგარნი გამოკრებულნი სასწავლებლად ჩემ- 

და უცბისა".73 

არ არის გამორიცხული, რომ ასევე გამომკრებელს ან რედაქტორს 

აღნიშნავდეს „მჩხრეკალი“ სინური მრავალთავის ანდერძშიც. „ლო- 

ცვა ყავთ ამონა მჩხრეკლისათვის, ცოდვილისა ფრიად, წმი- 

დანო“.74 

სინური მრავალთავი რამდენიმე პირის მიერ არის გადაწერილი. 

პალეოგრაფიული ანალიზის შედეგად მასში შეიდი ხელი გამოიყო> 

ფა,79 გადაწერის მონაწილეთაგან კი მხოლოდ ამონა ასახელებს თა- 

ვის თავს ჩვენ ვთიქრობთ, რომ ამონა სხვა გადამწერთაგან რა- 

ღაც ნიშნით გამოირჩეოდა. ეს ნიშანი კი უნდა ჩანდეს ტერმინში 

„მჩხრეკალი“. „მჩხრეკალს“ საერთო ხელმძღვანელობა უნდა გაეწია 

კრებულის შედგენისას. აქვე უნდა მოვიგონოთ ის ფაქტიც, რომ 

  

72 იე:.ჯავგახიშვეილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 109. 

72– იქვე 
14 სინური მრავალთავი 864 წლისა, გვ. 299. 
”5 0-3 ანკიევი, დაქარაგმების წესები ძველ ქართულ წერი 

ლობით ძეგლებში, გვ. 61. 
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ხი – პჭ–ის მრავალრიცხოვან გადამწ ერთაგან მხოლოდ „მჩხრეკალი“ 

(იოვანე–ზოსიმე) ადგენს ვრცელ ანდერძებს. მას განსაკუთრებული 

უპირატესობა აქვს დანარჩენ გადამწერებთან შედარებით. 

მრაგალთავებში სტატიების შერჩევის დროს ანგარიში კონფე- 

სიურ მომენტს ეწეოდა.,ეს აშკარად ჩანს, როგორც ი.აბულაძე აღ- 

ნიშნავს, სინური მრავალთავის მასალაზეცტ. მასში შეტანილია ზო- 

გიერთი დოგმატიკურ–პოლემიკური სტატია, რომლებიც დიოდიზი– 

ტური სკოლის შეხედულებას ასაბუთებენ“.76 

მრავალთავებში შეტანილი საკიარავები გარკვეული რიგით არის დალა- 

გებული. ქა”თული მრავალთავები მიყვება შესაბამისი ბერძნული კრებუ- 

ლების («იჯსMC<დთXი-) C ( ყველაზე ძველ) ტიპს. იმ განსხვავებით, რომ 

ქართული მრავალთავები იწყება ხარებისადმი მიძღვნილი საკითხა- 

ვებით, ბერძნული C ტიპი კი – შობის საკითხავებით.?? 

მიუხედავად იმისა, რომ მრავალთავის შედგენა გარკვეულ ტრა- 

ფარეტს ემორჩილებოდა, მის შემდგენელზე შაინც ბევრი რამ იყო 

დამოკიდებული. უპირველეს ყოვლისა, მას უნდა შეერჩია სტატიები 

კრებულისათვის და ზოგიერთი სიტყვა ან გამოთქმა თუ რაიმე თვალ- 

საზრისით შეუწყნარებლად მიაჩნდა, შეეცვალა,?ზ მრავალთავების 

ნუსხებს შორის არსებული წაკითხვა-სხვაობანი სწორედ უმთავრე- 

სად სიტყვაცვალებისა და ნაკაზმობისაგან მომდინარეობენ.) 

_._ ს ავაგე ეა8გა_–.___ 

76 ი.-აბუღ აძე, მრავალთავი, ენიმკის მოამბე,X1 +, 1944, 

გვ. 242-251. | 

77 ბერძნული ლიტურგიკული კრებულის შესახებ იხ. MC, ხ L მLძ, 

სხიხ1იწნიოსიწყ სიძ ხი5(მიძ ძი ს მთ0წ-მიხ15Cჩ6ი სიძ ჩიი116C- 
ხალხთ IIL6L8LსL ძი CოCCო56ჩიი LIICხ0, CLC5LC 1ICII ძIC სხი- 

ხ!6წხიი/დ, 3 8ძ. LCIი7!წ, 1937, 1938, 1943-1952. ქართული 
და ბერძნული მრავალთავების ურთიერთობის შესახებ იხ. 

C. C 8C1%LC, CმLმ1იწსC ძი5 თვმის50VL5. «++ , გვ. 93. 
78 ი. აბულაძ ე, დასახ. ნაშრ., გვ. 242-2§51. 

79 იქვე, გე. 246. 
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სინური მრავალთავი,1გარდა კითხვა–სხვაობებისა, სხვა თავისე- 

ბურებასაც უჩვენებს. მასში წარმოდგენილი ზოგიერთი ტექსტი, რო- 

მელიც ყველა სხვა მრავალთავში ერთ საკითხავს წარმოადგენს, სი- 

ნურში დაყოფილია და ცალკე საკითხავების სახით არის გატანილი 

ასეთი რიგის ცვლილებები შეეძლო შეეტანა მხოლოდ მრავალთავის 

შემქმნელთა საერთო ხელმძღვანელს, რედაქტორს, რომელიც ჩვენი 

აზრით, ამ შემთხეევაში, უნდა იყოს „ამონა მჩხრეკალი“, 

აღნიშნული მნიშვნელობებით ტერმინები ჩხრეკა და 

მჩხრეკალი მსოლოდ სინურ ხელნაწერებში გვხვდება, მაგრამ 

არა ჯოველთვის. დაახლოებით X11 საუკუნიდან აშკარა ხდება მა- 

თი ტენდენცია, რომ მნიშვნელობით „წერასა“ და მწერალს“ გაუ- 

ტოლდნენ. · 
X» 

X X 

ხელნაწერ წიგნთა შედგენილობა, სხვადასხვა ჟანრის თხზე- 

ლებათა ტექსტების განსხვავებული ორგანიზაციის წესები. წიგნის 

მხატვრული და ტექნიკური გაფორმების ხერხები გადამწერ ხელო- 

სანთა გარკვეულ პროფთესიულ დონეს უჩვენებს. 

ს. გამსახურდიას აზრით, ხელოსანთა ის ნაწილი, რომელიც წი- 
გნებს ამზადებდა, წერა-კითხვას, გრამატიკას და ქართულ ლიტე- 

რატურას სწავლობდაზ1 მაგრამ იმისათვის, რომ „მწერღებს” მასა- 
  

ზი თ. მგალობლი შვილი, კირილე იერუსალიმელის ძვე- 

ლი ქართული თარგმანები (1X-X1 სს. ხელნაწერების მიხედ- 

ვით), სადისერტაციო ნაშრომი ფილ. მეცნ. კანდიდატის სა- 

მეცნიერო ხარისხის მოსაპოვებლაღ)თბილისი, 1972, გვ.036– 

–037. 
ასეთი მოვლენა მარტო სინურ მრავგალთავში არ ყოფილა. 

ანალოგიური დაქტი გამოავლინა ესბროკმა ათონის მრავალ- 

თავში: M, C §ხL7L06CCL., L8 L-8IL6 5სC 18 ნ შფსC ძი M6რIIIიი 
ძი 58905 რი ცCინიფიი, L6 Mს5რი, 84, 1971,გვ. 373--395. 

ზ1 C8. IეMC8XV0C1M 9, IMCX009M% ი00080CIV6MM8 8 ძ060ჰ2Mხ- 
M0M I 0V2MM, მ87006რდ60მX MMCC80>მLIM#M IMმ2 C0MCV.. Vც.CI61CIMM 

00%MX0ი08მ MCI. I2VM. 16MMMCM, 197)1, გე. 48. 
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ლა შეერჩიათ, გადაეწერათ და შესაფერისად გაეფორმებინათ,გაცი- 

ლებით მეტი თეორიული ცოდნის მიღება დასჭირდებოდათ, ვიდრე 

ამას ზემოჩამოთქლილი საგნები შესძენდა.სულ ცოტა,მათ ნდა სცოდ- 

ნოდათ ის პრაქტიკული დანიშნულების საგნები, რომლებსაც ქრის- 

ტიანულ პირველდაწყებით სკოლებში ასწავლიდნენ. ასეთებია: ლი– 

ტურგიკა, ეგზეგეტიკა, ჰომილეტიკაზ2 
სად და რა პირობებში უნდა მომხდარიყო „მწერალთა“ კადრებ- 

ის მომზადება და ვინ იყვნენ მათი მასწავლებლები? 

სპეციალურ ლიტერატურაში მიღებული აზრის თანახმად, „საშუა- 

ლო საუკუნეების ქართული მონასტრები არა მარტო სარწმუნოებრიგ–- 

ზნეობრივი ცოდნის შეძენის ცენტრი იყო, არამედ სათანადო ხელო- 

ბის, ხელოსნობის შესწავლის მნიშვნელოვანი კერაც. ყველაზე გავრ- 

ცელებულ ხელობას კი მონასტრის ძმობაში „ ველი მწიგნობრობი- 

საი “ წარმოადგენდა",83 

ქრისტიანულ პირველდაწყებითი განათლების სკოლებში მოსწ "ავ- 

ლეთა რეგლამენტაცია ასაკის მიხედვით არ იყო მიღებული. სწავლის 

დაწყება შეეძლოთ როგორც ბაგშვებს, ასევე მოზრდილებს,84 

ასევე ყოფილა საქართველოშიც. მაგრამ, როგორც ჩანს, მცირე- 

წლოვანთა სასწ ავლოდ მიბარების წესს გარკვეული უპირატესობა 

ჰქონია. ივ. ჯავახიშვილი, რომელიც რუის-ურბნისის კრების ძეგლის- 

წერაში შეტანილ წიგნის მკითხველის დადგინების წესს განიხილავს, 

აღნიშნავს: „რვა წლის ბავშვს უკვე იმოდენა განათლება ჰქონია, 

რომ მღვდელმსახურებაში ასეთი თანამდებობისა და შეგნებული მო- 

ნაწილეობის მიღება. შესძლებია",85 

ზ2 კ.კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია 1, გვ.80. 

ჩვ შ.მესხ ია,ა, ხელოსნური წარმოებისა და შრომის ორგა- 

ნიზაციის საკითხისათვის X-X11 სს. ქართულ მონასტრებში, 

მიმომხილველი 1, 1949, გე. 71. 

ზ4 (10700M9 8V33M MM, 11, M, 1967, გვ:5. 
85 ივ.ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტორია. 11, 

ნ. 11, თბილისი, 1929, გვ. 5. 
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ილარიონ ქართველის ცხოვრებაში მოთხრობილია, რომ ექვსი 

წლის ილარიონი მიჰგვარეს სასწავლად „ღირს კაცს“: „ და იქმნა 

რაი ესე ექუსის წლის,მიეცა სწავლად კაცსა ღი“ 

„ს ს ა და ღუთის მოყუარესა, რომელიცა იყო დაბასა მისსა, სადა 

იყოფებოდა მამა” ნეტარისაი მის, და ასწავლიდა იგი მას წიგნთა 

სულიერთა დღე და ღამე, და ირწყვებოდა იგი ვითა ხცფ , დანე“- 
გული ღუთისა მიერ თანა წარსადინელსა წყალთა მათ სულისა წმი- 

დისათა, რომელ არიან წიგნნი ღუთივ სულიერნი"89 ხოლო გიორგი 
მთაწმიდელი და მისი და თეკლა შვიდი წლისანი მიუბარებიათ მო- 

ნასტერში აღსაზრდელად, 57 
სხვადასხვა ასაკში შეიძლებოდა „მწერლის ხელობის შესწავ- 

ლაც, მაგალითად, ათონის სკოლის ცნობილ გადამწერს, იოვანე გრძე- 

ლისძეს მწერლობის შესწავლა გვიან დაუწყია: ი. · · ლოცვა ჰყავთ 

ღმერთშემოსილისა,სულით და ხორცით წმიდისა მამისა ეღთიმესთკს, 

რომღისა ზეობასა ვწერთ, და წმიდათა ბერთათვს არსენი ეპისკო- 

პოზისა და თანავე კეთილად მწ ერლისა ამის წიგნისა 

დამოხუცებულისა იოვანე გრძელისძისათვს, რომელ 

მან დიდითა წადიერებითა იხარკა ამის წიგნისა შემზადება” და 

უფროის ხოლო წმიდისა ეფთიმის თარგმანებულთათუს ... თუ რაი 

დამეკლოს, გინა დავაკლო, წ აღმართ სიყრმითგან არა 

მესწავლა წერა», შემინდევით შრომისათვს, კვლა ლოცეა 

ჰყაეთ ცოდვილისა ოქროპირისათ გს. «#88 

მართალია, თვით იოვანე გრძელისძეს გვიან დაუწყია ხელობის 

შესწავლა, მაგრამ მისივე ანდერძი მიგვანიშნებს, რომ „წერაის 

სწავლას“ ყრმობის ასაკში გარკვეული უპირატესობა ენიჭებოდა. 

მაგრამ მცირეწლოვან ბავშვებს მრავალი მონასტრის წესდება 

უკრძალავდა მონასტერში შესელას. მაგალითად, სასტიკად იყო აკრ- 

  

ზნ ძეგლები, 11, გე. 10. 

ზ7 იქვე, გე. 112. 

88 ხელნაწერთა აღწერილობა (# კოლექცია), 1 2, M 1103, გვ. 80. 
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ძალული ბავშვების მიყვანა გრიგოლ ხან(თელის თაოსნობით აშენე- 
ბულ მონასტრებში. როდესაც გრიგოლმა მცირეწლოვანი ეფრემი და 

არსენი მიიყვანა ხანცთას, ძმათა შორის „დრტკნვაი იყო ყრმათა 

მათთვს მოყვანებისპა. მათ მოახსენეს მამა გრიგოლს: „საქმენი 

შენნი განუკითხველ არიან ყოველნი, თკნიერ ამისსა, რომელ 

ყრმანი ესე მოიყვანენ დაწესსა, შენგან დამტკიცე- 

ბულსა, შენ ზევე გამოეჭუების მომავაღთა ჟამთა საკდემელად ჩუ- 
ენდა“.89 

მსგავს ცნობას შეიცავს იოანესა და ეფთვიმის ცხოვრება .: „კუ- 

ალად უკუეთუ ძმათა ვიეთმე მოიყვანნიან თჯსნი ნათესავნი 

უწუერულნი,მამასაცა ჰნებავს, #აითამცა ისწავლეს 

სწავლაი და ჭე ლოვნებალი.გარნა მონასტერ- 

სა არა დაიმჭირნის,არამედ გარე სოფელთა 

გაგზავნნის,სადაიცოდის უმჯობესი და სულიერი და გამოც- 

დილი იკონომოსი, და მუნ აღიზარდნიან. და ოდეს წუერითა შშეიმო- 

სნიან, მაშინ შემოიყვანნის მონასტრად 90 
მოყვანილი ადგილი მრავალმხრივ საინტერესოა. იგი გვატყობი- 

ნებს, რომ მონასტერი თავის ტერიტორიაზე „უწუერულთ“ არ ტოვებ- 

და, მაგრამ რადგან მომავალში გამოსადეგი „სწავლისა და ჭელოვე- 

ნების" მცოდნე კადრები არ სურდა დაეკარგა, „გარე სოფელში“ · 

გზავნიდა. „უწუერულთ“ გაზრდის შემდეგ კი მონასტერში აბრუ- 

ნებდა. 

ვფიქრობთ, რომ გამოთქმაში „გარე სოფელთა" იგულისხმება მო- 

ნასტრიდან ტერიტორიულად დაცილებული, მაგრამ მისდამი ორგა- 

ნიზაციულად დაქვემდებარებული სამონასტრო სასწავლებელი, რო- 

მელშიც მცირეწლოვანი ბავშვები ეუფლებოდნენ სხვადასხვა ხელო- 

ბას და იძენდნენ სამონასტრო ცხოვრებისათვის აუცილებელ თეორიულ 

ცოდნას. ასეთ სასწავლებელს, წყაროს ცნობით, ხელმძღვანელობას 

89 ძეგლები, 1, გვ. 271. 
90 ძეგლები, 11, გვე- 82. 

7. მ. სურგულაძე 
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(ალბათ სამეურნეოს) იკონომოსი უწევდა. 

სამონასტრო სკოლაზე უფრო ნათელ წარმოდგენას გვიქმნის პეტ- 

რიწონის მონასტრის წესდება. მცირეწლოვანთა შეშვება მონასტ- 

რის ტერიტორიაზე ამ წესდებითაც აკრძალული იყო: „ არა მნებავს, 

უკუე რაითურთ შესღვაი დედაკაცისა ე კლესიასა 

ჩემსა გინა მონასტერსა რაითაცა მიზეზითა, არცა 

ცოლოსნისა კაცისა დამკჯდრება საზღვართა მისთა, გინაი თუ მ ო- 

ყმისა ვისიმე უწუერულისა,რაითა არასადა დასაბ- 

რკოლებელ იქმნას, არამედ კიდე ხოლო სოდელღთა შინა და აგარათა 

იყვნენ.” 91 

ამიტომაც, გრიგოლ ი ბაკურიანისძემ ის სკოლა, რომელიC() ეკლესი- 

ის მსახურთა მოსამზადებლად დაუარსა მონასტერს, მონასტრის ძი- 

რითად ტერიტორიას შორს მოაცილა: „ განვგაწესეთ უკუე ყოფად 

მოყმეთა მოსწავლეთა ნიკოლწმიდას,რომელარს 

მახლობლად ციხისა სოხასტერი... 92 მასწავლებლად მივლინებული 

იყო მონასტრის მსახურთაგან „მღდელი ერთი წმიდაი და მოღუაწე 

მოხუცებულთაგანი, ღირსად ჟამის მწირველი“, 93 
სკოლა ორგანიზაციულად მთლიანად მონასტერს ემორჩილებოდა. 

მოსწავლეები სასმელ–საქმელს და ტანისამოსს მონასტრისაგან იღებდ- 

ნენ, სწავლის დასრულების შემდეგ, ღირსეულებს ეკლესიის მსახურე- 

ბად ტოვებდნენ.974 

მცირეწლოვანთა შეშვებას მონასტერში სასტიკად კრძაღავს„ვა- 
ჰანის ქვაბთა განგებაც": „ნუმცა დიაკონი იზრდების მას შინა, გინა 

უწუერული ყრმაი,ნუცამცა ვინ იკადრებს თჯსსა ნათე- 

საესა, გინა ძმასა, ანუ შვილსა უჰასაკოსადა უწუერულ 

სა შემოყვანად მონასტერსა. შინა ნუ რომლისა 

  

91 ა. შანიძ ე,ქართველთა მონასტერი ბულგარეთში,თბილისი, 

1971, გვ. 1.16. 
92 იქვე. 
03 იქვე. 

04 იქვე,გვ.22, 
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მიზეზისა მოღებითა",99 

მაგრამ ზოგიერთ მონასტერში ეს წესი არ მოქმედებდა. გიორგი 

მთაწმიდლის დედ-მამამ თავიანთიქალიშვილი თეკლა, როცა ის შვი- 

დი წლის გახდა, „წარიყვანეს სამცხეს მონასტერსა სადედოსა,რო- 

მელსა ტაძრისი ეწოდების. და მისცეს იგი ჭელთა წინამძღუარსა 

მის მონასტრისასა, რომელსა საბაია ეწოდებოდა, დედაკაცსა ღირსსა 

და წმიდასა, რომელმანცა შეიწყნარა იგი, ვითარცა ვლი თვსი, 

და კეთილად აღხზარდა“ 96 ამავე მონასტერს შესწირეს მათ შვიდი 

წლის გიორგი: „და ესრეთ ვითარცა ახალნერგი შუენიერი იზარდებო- 

და მონასტერსა მას შინა და ისწავლიდა წერილთა საღმრთოთა დგ- 
“ დაკაცისა მისგან ღირსისა დისა თვსისა. . „ 

მასწ ავლებელს ძგელად ეწოდებოდა „მოძღვარი“, ივ.ჯავახიშვი- 

ლი აღნიშნავდა, რომ „მოძღვარი მეცნიერი ბერი იყო, რომელსაც 

მოწაფენი ჰყავდა და რომელთანაც სხვადასხვა მხრითგან მოდიოდნენ 

ხოლმე სასწავლებლად. მოძღვარი თავის მოწაფეს სულიერ–სარწმუ- 

ნოებრივ ხელმძღგანელობასაც უწევდა და მწერლობასა, მეცნიერება- 

სა და რომელიმე ხელობას ასწავლიდა. მოწაფე თავის მოძღვართან 

ცხოვრობდა და სწავლობდა“, 99 

კ-კეკელიძის აზრით, „მოძღვარნი“ უნდა ყოფილიყვნენ ის ოსტა- 

ტები ან მასწავლებლები, რომელთა ხელში იყო სწავლა- აღზრდისა 

და განათლების საქმე."99 
„მოძღვრის“ ფუნქციებს რამდენადმე ავიწროებს ნ.ბერძენიშვი- 

ლი. გიორგი მთაწმიდღის ბიოგრაფიის მასალების საფუძველზე იგი 

ასკვნის, რომ „მოძღვარი“ უპირატესად წეს–სათნოების მაგალითია 

და მასწავლებელი, მწვრთნელია, აღმზრდელია და არა წიგნის მას- 

  

05 ქართული სამართლის ძეგლები, 111 „თბილისი, 1970, გვ.1 43. 

096 ძეგლები, 11, გვ.111. 

97 იქვე, გვ- 1 13. 
98 იე. ჯავახიშვილი, დასახ.ნაშრ., გვ. 55. 
909 კ.კკეკელიძ ე, დასახ. ნაშ“., გე. 55.



წავლებელი“,199 
ძველი ქართული მწერლობის ძეგლებში საკმაოდ ხშირად გეხედება 

ტერმინი „მოძღვარი“. ეს მაგალითები ადასტურებს იშ ა%რს,რომ მო- 

ძღვარი სულიერი დამრიგებლის გარდა ნიშნავდა სხვადასხვა ხელობის 

მასწავლებელს. ასე მაგალითად, სებერიანე გაბალოვნელის „მოცი- 

ქულთა საჭსენებელში“ გვხვდება „ვ ელოვანთ –მოძღუარი“: „გუშინ- 

დელი იგი სიტყუაი თუალსაღა გუამისასა სანთლად იტყოდა: დამაკვ- 

რვა ჩუენ, შუენიერებასა მას ბუნებისასა გკთხრობდა და მეცნიერება“ 

სა ჯელოვანთ მოძღუარსა დაჰკვრდებოდა,“101 

სომხურ ტექსტშია: ხიხცსი წსთი სსფ სსს Lყინიჭ დასიმსსყიუე თVს«% 

ძის“ ნიჯცხსინ სსსნხისს ინე. სშსიისაიან. 60 იი სის სყ ხთ ინ 

დაცმსნსკეი 19 2, 
სომხური ნთსიითისფხთ, რომელსაც ქართულში შეესამტყვისება 

» ჭელოვანთ მოძღუარი“, ნიშნავს ხელოსანს, ხუროთმოძღვარს, მხატ- 

ვრობის მასწავლებელს, 

„მოძღვარი“ რომ სხვადასხვა ხელობის, და კერძოდ, ხელნაწერთა 

დამზადების საქმის მასწავლებელს ე+“ქვა, ამას XIV საუკუნის ლარგვე- 

ლი მოღვაწის, ავგაროზ ბანდაისძის ანდერძიც გვაუწყებს: ანდერ- 

ძი დაერთვის მის მიერ გადაწერილ პარაკლიტონს (# –675): წყალობი- 

თა ღმრთისათა მომეცა თვნიერ მოძღურისა ველოვ– 

ნეზა ესევითარი: პირგელად ჯელი სწავაი ხუცობისა, ველი მეორე 

მწიგნობრობისაი, ჯჭელი მესამე – წერაი. ხუცურისაი,ჯველი მეოთხე 

- შექმნათეტრატისათ, ჭელი მეხუთე –შეკრვაი წიგნისაი, ჯელი 

მეექუსე –მხატვრობა”, ჯჭელი შეშვიდე – მკერვალობაი., ჯელი მერ- 
ვე – ტყავის კერვისაი , ჭელი მეცხრე– ხუროვნობისაი, კელი მეათე 

  

“100 მასალები მეთერთმეტე საუკუნეში სწავლა–აღზრდის შესა- 
ხებ, თბილისი, 1937, გე. 13 

101 იიაბულაძე, ქართულ-სომხური ფილოლოგიური შტუდი- 
ები,ხელნაწერთა, ინსტიტუტის მოამბე,X, 1 96ქ, გვ.89. 

102 იქვე. 

100



– მსოფლიო მუშაობისაი“1 03 

ანდერძში, სხვა მრავალ ხელობათა შორის, მოხსენებულია“წე- 

რაბ ხუცურისაი'", შექმნათ ეტრატისაი, ი შეკრვაი წიგნისაი“,რო- 

მლებიც ავგაროზ ბანდაისძეს მასწავლებლის, ანუ „მოძღერის“ გა- 

რეშე შეუსწავლია. 

ზოგჯერ ხელნაწერთა ანდერძებში გადამწერები იხსენიებენ 

კიდეც თავიანთ „მოძღვრებს“. ასეთთა რიცხვს მიეკუთვნება X1 საუ- 

კუნეში გადაწერილი სახარების (#- 845) გადამწერი „შავ ზაქარია: 
„დაიწერა წმიდაი ესე სახარებაი შავსა მთასა უდაბნოსა ლერწმ- 

სპევისასა ზღვისპირას, რომელ არს დასასრულსა შავისა მთისასა, 

მახლობელად სელეეკიისა პელითა უბადრუკისა და მწარედ ცოდვილ- 

ისა შავ ზაქარიაისითა, მადლითა და ლოცვითა მოძღ უარი. 

სა ჩემისა საბაპროკოპეწმიდელისაითა, რომელი მკვდრ 

იყო მონასტერსა წმიდისა სვმეონ საკკ რველთმქმედისასა..+.. და მ ო- 

წაფესა მისსადანიელს შეუნდვენ ღმერთმან...“ 

„ მავ ზაქარია“, როგორც ჩანს, ანდერძის დაწერის დროისათ- 

ვის უკვე აღარ არის „მოწაფე“. იგი და მისი ყოფილი „მოძღვარი“ 

სხვადასხვა მონასტერში მოღვაწეობენ. მოძღვარს ზაქარიასთან ერ- 

თად სხვა მოწ აფეც ჰყოლია, დანიელი. 

„მოძღვარს“ სხვა პირებთან ერთად, იხსენიებს 3ი-19-ის გა- 

დამწერი მიქაელი: „დიდებაი შენდა, უფალო, დაიწერა სახარებაი 

  

103 ხელნაწ. #-575, 155». 
შ.მესხიას ვარაუდით, ავგაროზ ბანდაისძეს ეკუთენის 

ლენინგრადში აღმოჩენილი „ძეგლი ერისთავთას“ ტექსტში 

ჩართული ქსნის ერისთავის, ვირშელ მესამის პორტრეტი. 

„ძეგლი ერისთავთა“ (ქსნის ერისთავთა საგვარეულო მატი- 

ანე), ტექსტი გამოსცა, გამოკვლევა, ლექსიკონი და საძიე- 

ბელი დაურთო მ.მ ესხიამ მასალები საქართველოს და 

კავკასიის ისტორიისათვის, ნ. 30, 195 4, გვ. 320– პ21. 

104 M.I.7 X89028II8M7M, 0MMC8MM8 0VM00M06# LI60M08ყ0-0 

MV309, XI .111,11IMდM/ი, 1908, გე. 61. 
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ლუკასი თავი ამაღლებისა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესისა ზეცად 

წელსა მეათხუთმეტესა. ლოცვა ყაგთ, ქრისტე, შეიწყალე მ ო ძ- 

ღუარი დავით დამიქაელ და ჭიტაი და სვმიონ და მშობელ- 

ნი და ძმანი მათნი, ამენ",105 
„მოძღვარს“ ხშირად იხსენიებს იოვანე–ზოსიმე: „მომემადლა 

მე, ფრიად ცოდვილსა იოვანეს და დავჩხრიკე წმიდაი ესე სახარებაი 

ოთხთავი ჭელითა ჩემ (ყკოდვილისაითა, დიდად ხაშმმან და ბრმამან... 

თანაშეწევნითა ძმათა ჩემთაითა გიორგისითა და კვრიკესითა და 

მოძღურისა ჩუენისა გაბრიელისითა,დაშევწი- 

რეთ მუნვე მთასა წმიდასა სინასა“,1 06 
იგივე გაბრიელ მოძღვარს ვხვდებით 51ი–30-ის ანდერძშიც,ამ 

ანდერძში თვგით იოვანე–-ზოსიმეს გარდა, ჩამოთელილია გაბრიელ მო- 

ძღვრის სხვა მოწაფეებიც, „სახელითა მამისათა . .„ . მომემადლა მე, 

ფრიად ცოდვილსა იოვანეს და დავჩხრიკე ჯპელითა ჩემითა ფრიად 

ცოდვილისაითა წმიდა ესე წიგნი კანონი. . . დაიწერა და განსრულ- 

და და შეიმოსა წმიდა ესე წიგნი სინა წმიდას, ჯელითა იოანესი, 

ფრიად ცოდვილისაითა. , ., ქრისტე, შეიწყალენ იოანე სალოცუცლად 

დამჩხრეკელი და კვრიკე'მომგებელი და გიორგი მათთანა მწერალი 

და გაბრიელ, მოძღუარი ჩუენი ყოველთა და მაქსიმე და მიქაელ 

და ყოველნი ძმანი და ყოგელნი ქრისტიანენი", 1 

მოძღვარზეა ლაპარაკი 978 წელს გადაწერილი კრებულის ანდერძ- 

ში: „ქრისტე შეიწყალე საბა, ამისი მწერალი და იოვანე შმოსელი, 

ამინ. სახელითა. . ღირს ვიქმეს მე, უღირსი .და ცოდვილი საბა კუტი 

დაწერად ჭელითა წმიდისა ამის წიგნისა გამოცხადებისასა. . . მე- 

წევნითა ღმრთისაითა. . . და ბრძანებითა სულიერისა მოძღურისა 

ჩემისა გრიგოლისითა და ძმისა ჩემისა იოვანესითა და გულსმოდგი- 
  

105 C.C 8L1LL2C, Cმ(მ1იწს6 ძი5 თმის5CML5 ..., გვ- 57. 

106 იქვე, გვ. 48. 
107 #ტ.ჩ.I1IგიCი2081M, C88069M#9 0 MმM9VIIMIL28X L0V3MIMCM0M 

MMCხM6VIM00X#,+გX20L LVV3.0VM01M06# CMIMI2MC#0L0 M0MმC- 

XხI09, CI6,1889,გვ. 67-68. 
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ნედ ვიხარკე, რაითა უცდომელად დავწერო და კუალად შევაწამო. 
და სადაც ეპოე გინათუ დაკლებული, ანუ შემატებული, ვიდრე ასოდ 

ერთადმდე, ყოველივე გავჰმართე „." 
„მოძღვარი კკ რიკე“ და „ მოწაფე მისი მარკოზ“ მოხსენიებულ- 

ნი არიან 16-.-68-ის მინაწერში,1 09 
„მოძღვრის“ სულს შენდობას უთელის გადამწერი პროხორე) 19 

მარხვანის (0-5 ) გადამწერი იხსენიებს მოძღვარს, იოვანე გოლგო- 

თელს/11 სხვა მარხვანის (§თ–75 ) ანდერძი გვაცნობს მოძღვარ სამო- 
თხელს, რომელსაც რამდენიმე მოწაფე ჰყოლია: » მემინდგე კეთილო, 

ესე აქამომდე მე დამიშავებია და წაღმა«თ სხუასა ვისმე დაუშავე – 

ბია. ლოცვა ყავ, ღმე“თმან გარწმუნოს. შეუნდვენ ღმერთმან მ ო ძ- 
ღუარსა სამოთხელსა დაყოველთა მოწაფეთა მისთა,და 

მათეს, ამისსა დამჩხრეკელსა“. 

„მოძღვარი სტეფანე" მოხსენეზულია მიქელ მოდრეკილის იადგა- 

რის ერთ მინაწერში.113 
„მოძღვარ დიონისიოს“ ვხვდებით ელისე ჩიდანისძის ერთ სინურ 

აღაპშიც: „სულსა მოძ ღუარსა ჩიდანისძესა დიონისიოს შეუნ- 

დოს ღმერთმან, მეუღლე ყოფილსა მისსა მართას შეუნდოს ღმერთმან, 

და ძეთა მათთა იოვანეს ჩიდანისძეს შეუნდოს ღმერთმან. და ამა მა- 

ტიანისა ვჯელითა მწერელსა ჩიდანისძესა ელია ყოფილსა ელისეს შე- 

უნდოს ღმერთმან“. 114 

„მოძღვრისა“ და „მოწაფის“ დამოკიდებულების საკითხი სპეცია- 
ღურ შესწავლას საჭიროებს და ამჯერად, მხოლოდ ზოგადად შევეხე- 
  

108 ხელნაწერთა აღწერილობა (II კოლექცია), 111, #1 346,გე. 
292. , 

109 ხ.ნ, 81 8 9, C8Iმ106)6 ძ05 თმის§C00L§ თლინფიხი5, . . მ 16.)- 

§მ16ღ, II68, 
110 იქვე, #48. 
111 ივ. ჯავახიშვილი,სინისმთის.. „ გვ. 15. 

112 იქვე, გე. 121. 

113 ხელნაწერთა აღწერილობა ( 5 კოლექცია) 1. M425 ,გვ.6 64. 

114 ივ. ჯავახი შვილი, დასახ. ნაშრ. გე., 2 44. 
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ბით მას. როგორც ნ. ბერძენიშვილი აღნიშნავდა, მოძღვრის უპირვე- 

ლესი მოვალეობა იყო მოწაფის ზნეობრივი სრულყოფის გზით წარ- 

მართვა.)1 5 ამიტომაც, მოწაფე იყო მოძღვრის „სულიერი შვილი“: 

„მე, გლახაკმან სულითა და ჭორცითა, ღირს ვიქმენ დაწერად წმიდი- 

სა ამის წიგნისა ჩემ მიერ, ლავრასა შინა წმიდისა საბასასა, თანა- 

შეწევნთა სულიერისა შვილისა ჩემისა ტიმო- 

თესითა,.. ,"146, „ქრისტე ადიდე წმიდაი მამაი ეფთვმე, ამის 

წიგნისა მთარგმნელი, და მამაი გრიგოლ მომგებელი შ ვილითურთ 

სულიერით.დღავისცა შრომაი თანა უც, ამენ".1 17 ასევე „სუ- 

ლიერი შვილი“ იგულისხმება 1055 წლის ჰომილეტიკური კრებულის 

(L% –14) ანდერძში, რომლის ავტორი თვით არის „მოძღვარი“.,დაი- 

წერა და განსოულდა წმიდაი ესე წიგნი განმანათლებელი წმიდისა 

და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისი მონასტრისთვს 

ჯუარისა, ოომელი აღაშენა წმიდამან მამამან პროხორც ბრძანებითა 

და მოღუაწებითა კურთხეულისა მამისა ეფთჯმესითა. ქრისტემან მიე- 

ცი:მადლი კეთილი. ჭელითა უღირსისა ბერისა იოვანე დვალისაი თა 

და შვილისა ჩემისა კურთხეულისა მიქაელისითა.“ 

მოძღვარს უნდა განემარტა მოწ აფისათვის მართლმადიდებლური 

ეკლესიის ძირითადი პრინციპები. ამ თვგაღსაზრისით, საინტერესოა 

ეფთვიმე მთაწმიდლის მიერ გიორგი ბერისადმი მიწერილი წიგნი: 

„მოძღუართა, რომელთა მოწაფენი ესხნენ, უკეთუ წვალებასა, ანუ 

კაცის-კლვასა, ანუ ბრძანებასა და სხუასა რასმე ბილწებასა აწუევ- 

დეს მოძღუარი, არა აქვს ჭელმწიდფებაი, დამო წ აფე იგი 

თვთ ურჩ ექმნეს, არა არს ბრალ მისდა. ამათ კულა საქმეთაგან კი- 
  

115 მასალები მეთერთმეტე საუკუნეში სწავლა- აღ%ზრდის 
შესახებ, გვ. 1 3. 

116 C.C 2»1LL6, CმIმ1ითს6 ძ05 თმის5C.L5. . . , გე-· 143. 
117 ი.ნ.ც1 8V 6, CმLმ1ითა6 ძიძ5 თმის5C0L5 წრ60”თ0ი5. . « ძC 

18 19VIC ძ”IVIდი 2) გე.135, , 
118 მ ისივ ე, CგIმ1ითს6 ძი5 იმის5ლოს§ თ00IVI6ი5. . . მ I6I- 

5მ16”, გვ- 36, 
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დე სხუაი, რაიცა ამცნობს მოწ აფესა, რომელი ეკითხოს ჯელმწი- 
ფებაი, თანა-აც მორჩილებათ“.1 )! 

„მოწ აფესაც“ გარკვეული ვალდებულებები ეკისრებოდა „მოძღე- 
რის“ წინაშე. სახელდობრ, მას არ შეეძლო მოძღვრის დაუკითხავად 

მოჯასტრის დატოვება, არ ჰქონდა უფლება განშორებოდა თავის მო- 
ძღვარს გარდა იმ შემთხვევისა, თუ მოძღვარი არ შეასრულებდა თა- 
ვის ზნეობრივ ვალს: “ხოლო წარსელაი მოძღურისაგან თჯნიერ წამებისა მი- 

სისა არა ჯელეწიფების. უკეთუ კულა მოძღუარი იგი ადგილსა ეგევითარსა 

ჯდეს, სადა ვნებანი იყვნენ და მოძღუარი უვნებელ იყოს და არაი ევნებო- , 

დეს, ხოლო მოწადე დაცემასა შთავარდებოდის, ჰ4ქუას მოძღუარსა მას. და 

მან არა იზრუნოს სულისა მისისაი და ამის პირისათვს განეშოროს, 

მოწადე იგი უბრალო არს. 

სხუა კულა არარაი არს მიზეზი ურჩებისა9ი და განშორებისა მისი- 

საი მოძღურისაგან, თუ ურჩებითა და თავხედობითა განეშოროს და 

არა შეჰრაცხონ მცნებაი მოძღუარისაი , სული თჯსი წარიწყმი- 

დოს." 20 

„მოძღუარი“ ვითარცა სულიერი მწყემსი, განსაკუთრებული უპი- 

რატესობით სარგებლობდა ძმობის წევრთა შორის. მის პრივილეგირე- 

ბულ მდგომარეობაზე „ვაჰანის ქვაბთა განგების“ ერთი ცნობაც მოწ- 

მობს: გაუჩინნე საჩოჯედცა. · · მოძღუარსა ვიდრემე ვითარცა მწყემ- 

სსა სულიერსა და უცთომელსა წინამძღუარსა, მიეცემოდის ექსი დო- 

კატი.." მაშინ,როდესაც დეკანოზსა და იკონომოსს ოთხ--ოთხი დუკა- 

ტი და ა.შ.121 

მიუხედავად ამისა, „მოძღვრის“ უფლებები განუსაზღვრელი არ 

იყო. მოძღვრებს ეკრძალებოდათ სხვა მოძლვართა მოწაფეების წარ- 

თშევა, ისევე, როგორც მოწათდეებს არ შეეძლოთ ერთი მოძღვრის ში- 

ტოვება და მეორესთან გადასვლა :,არცა ვის ძმათაგანსა ჯელეწიდე- 

  

119 ქართული სამართლის ძეგლები 111, გვ. 7. 

I20 იქვე, 
121 იქვე: გვ- 139. 
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ბის მოწაფედ ყოფად სხვსა მოძღურისა და არცა მოგებად მოწაფეთა, 

არცა შიგან მონასტრისა და არცა გარეთ?) 22 

ეს წესი „მოწადეს“ აიძულებდა დაკმაყოფილებულიყო თავისი 

„მოძღვრის“ ცოდნითა და გამოცდილებით. მოწადე ხდებოდა თავისი 

მოძღვრის მემკვიდრე, მისი ტრადიციის გამგრძელებელი. ამიტომაც, 

ამ წესს შეეძლო ქცეულიყო ცალკეულ სამწერლო კერებს შორის არსე- 

ბულ განსხვავებათა ერთ–ერთ მაპირობებელ ფაქტორად. 

„მოძღვარსა“ და „მოწაფეს“ შორის ურთიერთობის ასე მკაცრად 

განსაზღვრა უკვე მიუთითებს მათ შორის გარკვეული წინააღმდეგო- 

ბის არსებობაზე. ეს წინააღმდეგობა უფრო აშკარად თავს იჩენს გვი- 

ან, XVI 1 –XVI11 საუკუნეებში, როცა ხელოსანი ბერები არად აგდე- 

ბენ არც მოძღვრის, არც მონასტრის საერთო კონტროლს და დამატე- 

ბითი გასამრჯელოს შოვნის მიზნით შორს ცილდებიან მონასტრის 

კედლებს.) 29 ასეთი ფაქტები იმდენად გახშირებულა, რომ 1748 

წლის საეკლესიო კრების დადგენილებაში სპეციალური მუხლი შეუ- 

ტანიათ, რომელიც ასეთ „ ურჩ მონაზონთა“ მო5ასტრიდან გაძევე- 

ბას მოითხოვს: „ვამცნებთ მონაზონთა მემხოლოეთა: უკუეთუ,თვი- 

ნიერ ნებისა და შენდობისა თვსის მამისა და წინამძღერისა გამოვი- 

დეს მონასტრით, ყოვლადვე ნურავინ შეიწყნარებს მას, არამედ გა- 

ნაძინ, ვითარცა ურჩი ჭეშმარიტისა კანონისაი და მორჩილების და– 

მწ იხნელი".1 24 
» 

2 X 
გადამწერთა შესახებ არსებულ ლიტერატურაში განსაკუთრე– 

ბული ყურადღება აქვს დათმობილი მათი წოდებასთა5 (საერო ან 

სასულიერო) დამოკიდებულების საკითხს. საკითხისადმი ინტერესს 

ხელი შეუწყო იმ გარემოებამაც, რომ გადამწერთა პროფესიის ისტო- 

  

122 ქართული სამართლის ძეგლები, 111, გვ- 1 36. 

123 ბ.ლომინ აძე, ქართული დეოდალური ურთიერთობის 

ისტორიიდან, თბილისი, 1966, გე. 148. 

124 "ქართული სამართლის ძეგლები, I1)1 „გვ. 800. 
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რია ყველა ქვეყანაში მჭიდროდ იყო დაკავშირებული სწავლა–გა- 

ნათლების კერების ისტორიასთან, 

შუა საუკუნეების ქრისტიანულ ქვეყნებში ეკლესია წარმართა- 

ვდა ქვეყნის კულტურულ ცხოვრებას. იგი იყო მონოპოლისტი სწავ- 

ლა–განათლების სფეროშიც. ამ მოვლე5ის ერთ–ერთ გამოხატულე- 

ბას წარმოადგენს ის ფაქტი, რომ ბევრ ქვეყანაში ხელნაწერთა შე- 

ქმნასთან დაკავშირებული ხელოსნობის დარგები სასულიერო წრე- 

ში ვითარდებოდა: 

ამიტომაც, დასავლეთ ევროპის ქვეყნებში ხელნაწერი წიგნის 

ისტორიის კვლევისას პირობითად ორ პერიოდს გამოყოფენ: სამო- 

ნასტროს (რომის იმპერიის დაცემიდან X11 საუკუნის ბოლომდე) 

და საეროს (X111 საუკუნიდან ბეჭდვის შემოღებამდე). 26 
XIII საუკუნიდან ახალი ფეოდალური ქალაქების წარმოქმნამ 

და მათმა ინტენსიურმა განვითარებამ გამოიწვია საერო სკოლე- 

ბის გაჩენა და ქალაქის ინტელიგენციის რიცხვის ზრდა. ყოველივე 

ამან გაზარდა მოთხოვნილება ხელნაწერი წიგნის შემქმნელ ხელოს– 

ნებზე. მონასტრის სკრიპტორიუმებს არ შეეძლოთ დაეკმაყოფილე- 

ბინათ ხელნაწერებზე მზარდი მოთხოვნილება. იწყება ხელოსნობის 

განვითარების საერო პერიოდი! 27 

რა ვითარება იყო ამ მხრივ საქართველოს მეზობელ კულტურულ 

ქვეყნებში? 
სომხეთში, 1X-XII) საუკუნეებში, ქალაქების ერთგვარი აღმა- 

გლობა შეინიშნება, რამაც ხელოსნობის მრავალი დარგის განვითა- 

რება გამოიწვია, მაგრამ ხელნაწერთა დამზადების საქმე ისევ სასუ- 

  

125 8.I.-0M89088, #M00#Mი700MIC 80ი006ხ! 0ხ”მIIM3მVMV 00M- 
380088 0VM0I1IMC)I6M MIIMIM 80 დიმMILIMMX111- XIV სყც.Cი0/- 
MM6 80«2, X1X, M., 1961, გე. 84. 

126 1 IV 6 II.).M 8VL1 ი, L” მიხმ”მსიი ძს 1IV-C,ნმო5, 
1958. გე.1. ეს ავტორები დამოწმებულნი არიან 8.I11. ჩ0M8- 
#088-–ს დასახ. ნაშრომის მიხედვით. . .. 

1297 8.I. ი0CMმM 088, დასახ. ნაშრ. . . ., გვ. 85. 
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ლიერო წრის ხელში რჩება. მონასტრებთან არსებულ სკრიპტროიუმე- 

ბში შეიმუშავს სპეციალური წვრილი ხელი ( ე. წ. დიჯიისძეი, რო- 

მლითაც გასაყიდად განკუთვნილი ხელნაწერები იწერებოდა! 28 

ბიზანტიის იმპერიაში ხელნაწერთა გადამწერები იყვნენ როგორც 

საერო, ასევე სასულიერო წოდების პირები. ამის მიზეზი ის იყო, 

რომ ბიზანტიაში განათლების კერებს ძირითადად საერო სკოლები 

წარმოადგენდა) 29 საერო წოდების გადამწერები საერო მოსახლე- 

ობის ლიტერატურულ მოთხოვნებს ემსახურებოდნენ.) 30 
სამონასტრო სკოლები ბიზანტიაში შედარებით მცირერიცხოვა- 

ნი იყო. აქ სასულიერო განათლებას და ზოგიერთ სხვა პრაქტიკულ 

ცოდნას იძენდნენ ბერები, რომლებიც შემდეგ მიღებულ ცოდნას ისეე 

მონასტრებს ახმარდნენ. აქვე ეუფლებოდნენ წერის ხელოვნებას 

გადამწერი ბერები.1 31 თუ რაოდენ მნიშგნელოვანი იყო გადამ- 

წერ ბერთა მოღვაწეობა მონასტრებისათვის, იქიდანაც ჩანს, რომ 

X1 საუკუნეში კუნძულ პატმოსზე ხრისტოდულე ხუცესის მიერ და- 

არსებული მონასტრის ტიპიკონში საგანგებო მოთხოვნაა შეტანილი 

ხელნაწერებზე ზრუნვისა და ნუსხების გამრავლების შესახებ1 32 

რუსულ სპეციალურ ლიტერატურაში ამჟამად მიღებული აზრის 

თანახმად, ძველ რუსეთში, X) –X1 V საუკუნეებში, ხელნაწერთა გა- 

დაწერის საქმეს ემსახურებოდნენ როგორც სასულიერო, ასევე საე- 

რო წოდების პირები. მონასტრები, საეპისკოპოსოები და სამიტროპო- 

ლიტოები უმთავრესად ხელნაწერთა ცენზორები და მათი შექმნის ორ- 

განიზატორები იყვნენ, ისინი წარმოადგენდნენ აგრეთვე შუამავლებს 

  

128 8.1. #ი8#878%V,I'იი0/მ #0MCIIVII 86 1X-X111 3 /870ხ0606- 

ხმ, –ხ88იI"., 1954, გე. 21. 

129 I.M. ILს 5568ი, Cხსიდი გიძ 16მო1იწ1ი 1ი6 8ჯ2მიVი6 ILიი1IC 
867–-1185, Lიიძიი, 1937, გვ. 23. 

130 #.II.#282X#019M, 8M3მხX#MMCM289 MMI6იმXV6მ, M., 1968,გვ-. 67. 
131 1 .M. LI ს § 5 6ი, დასახ. ნაშრ., გე. 2 1. 
132 იქვე, გე.192–-195. 
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მომგებლებსა და შემსრულებლებს შორის, მაგრამ თვით შემსრულებ- 
ლები ყოველთვის სასულიერო წოდებას არ ეკუთვნოდნენ) პვ კ.კარს- 

კისა და ბ.რიბაკოვის გამოთვლით, მონღოლებამდე პერიოდის რუსეთ– 

ში გადაწერილ ხელნაწერთაგან ნახევარი დაბალი საერო წოდების 

გადამწ ერ ხელოსანთა მიერ არის შექმნილი, ხოლო მონღოლების შემ- 

დგომ – ნახევარზე მეტი! პ4 საერო პირის მიერ გადაწერილადაა ში- 

ჩნეული X1 საუკუნის ცნობილი ხელნაწერი ე. წ. „პუტიატას თვე- 

ნი“. 
რუსეთში ხელნაწერთა დამზადებისა და გავრცელების საქმის 

ეკლესიისაგან მოცილების ფაქტი ახსნილია იმ ზოგადი დებულებით, 

რომ საქალაქო ცხოვრების გამოცოცხლება იწვევს დამწერლობის 

როლის გაზრდას საზოგადოებრივ ცხოვრებაში.) 36 

თავიანთი მოსაზრების დასაბუთებისას სპეციალისტები ეყრდნო- 

ბიან გადამწერთა ისეთ ანდერძებს, რომლებშიც ისინი თავიანთ სა- 

სულიერო წრისადმი კუთვნილებას არ აღნიშნავენ. ხოლო ისეთი გა- 

მოთქმები, როგორიცაა „გლახაკი“, „ცოდვილი მონა ღვთისა“ და 

სხვა ამგვარი, არ არის მიჩნეული მათ მიერ საკმარისად გადამწერ- 

თა სასულიერო წოდებისადმი მისაკუთვნებლად.1 პ7 მაგრამ აღნიშ- 

ნული მონაცემები არც იმის საკმაო საბუთია, რომ ამ ანდერძების 

ავტორებად საერო პირები მივიჩნიოთ, ამიტომაც ეს მოსაზრება და- 

მაჯერებლობას მოკლებულია. 

ხელნაწერთა დამზადების საქმე თავისი სპეციფიური ბუნების 

გამო (ფიზიკური და გონებრივი შრომის ერთობლიობა) ხელოსნობის 

ისეთ დარგს წარმოადგენდა, რომელიც აუცილებლად სწ ავლა–განა- 

133 8.#.ნ 9) 6 8 # 0 9, 56M0C#0 0008MCM LVCM M,.1948,გვ. 685. 
134 იქვე, გე.6ზნ L.თ.M გ 0 C MX M M,CM889MCM#29 MM0MIMI08 - 

0M28 იმჩინ6იიმდM9, M1I., 1928, გე-, 261. 
135 წ.II.სC 03 0 8,წ6VCCM89 0VM00MMCM898 MIMMმ, ჰI., 1971, გვ. 29. 

136 M.LI.L M# X0CM M00998, 1'00010M89 IIMCხM6VM06X% 8 006896) 
LVCM X1-X111 8.8., 1 0იVIIნI 07088 0068M60VCCM0M M#MI6ი0მXV- 
ხხ, 1X, 1953, გე. 53. 

137 8.#.C LI 6 8 M 0 89, დასახ. ნაშრ., გვ. 686, 
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თლების, კერებთან უნდა არსებულიყო. შუა საუკუნეების საქართვე- 
ლოში ასეთ კერებს მონასტრები მარია ნავი 

ამავე დროს ქართულ მონასტერში ხელსაყრელი პირობები წარ> 

მოიქმნა ხელოსნობის გარკვეული დარგების განვითარებისათვის1 პმ 

უპირველეს ყოვლისა, ეს ითქმის „მწერალთა“ ხელობაზე. ამიტომ 

არის, რომ ფეოდალურ საქართველოში X1V საუკუნემდე პროფესიო- 

ნალ გადამწერებად მხოლოდ სასულიერო წრის წარმომადგენლები 

გვხვდებიან. 
X1V საუკუნემდე ჩვენთვის ცნობილი ყველა გადამწერი სასული- 

ერო პირია. აღნიშნული საუკუნიდან კი გადამწერთა შორის საერო 

წოდების ხელოსნებსაც ვხვდებით. 

რას უნდა გამოეწვია მწერალთა პროფესიის გამოსვლა ეკლე- 

სია–მონასტრების საზღვრებიდან და მისი საერო ხელობათა რიგში 

ჩადგომა? თუ სხვა ქვეყნებში ამ მოვლენის მიზეზი ქალაქების 

ზრდა,და საერთო ეკონომიური და კულტურული აღმავლობა იყო,სა- 

ქართველოში ამ მხრივ სრულიად საწინააღმდეგო პროცესი შეინიშ- 

ნება. 

მონღოღთა შემოსევამ X111 საუკუნის 30–იან წლებში, მათმა 

ხანგრძლივმა ბატონობამ, შემდეგ კი თემურ–ლენგის მრავალრიცხო- 

ვანმა ლაშქრობებმა ძლიერ დასცა ეკონომიური ცხოვრების დონე, 

მოშალა ფეოდალური მეურნეობა, შეამცირა მწარმოებელი ძალა, და- 

აკნინა ადრე აყვავებული ქალაქები. მომზადდა პირობები ფეოდ» 

ლური დაქუცმაცებუ ლობისათვის 4მ მრავალი ქართული მონასტე- 

რი, როგორც კულტურული მოღვაწეობის ცენტრი, X111 საუკუნიდან 

თავის მნიშვნელობას კარგავს (ასეთთა შორის შეიძლება დავასახე- 
138 ამის შესახებ იხ. კ.კ ე კ ელ ი ძ ე,დასახ.ნაშრ., გე.80–-109; 

ლ მენაბდე,ძველი ქართული მწერლობის კერები,1, 
თბილისი, 1962,6.1, 11. 

1დთ,) შ.მესხია, დასახ. ნაშრ., გვ. 5 7-80. 
140 II.ტ.M00CXM 7, I ილხიMმ # C0000CV0M CI900# დ90026M0# 

I0V3MM, 'L6MMVMC#, 1959, გვ. გვ. 46-53, 90-–102. 
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ლოთ ტაოს, კლარჯეთის, შავშეთის და სხვა კუთხეების მონასტრე- 
ბი, რომლებიც ადრე განთქმული იყვნენ ლიტერატურული საქმიანო- 

ბით)! ამიერიდან მონასტრებს აღარ შეეძლოთ დაეკმაყოფილები- 

ნათ არსებული (თუნდაც შემცირებული) მოთხოვნილება ხელნაწერ 

წიგნებზე. სწორედ ეს უკანასკნელი გარემოება, ჩვენი აზრით,უნ- 

და გამხდარიყო იმის მიზეზი, რომ ხელნაწერთა დამზადების საქმემ 

საერო წოდების ხელოსანთა შორისაც მოიკიდა ფეხი. 

პირდაპირი ცნობა საერო წოდების გადამწერების შესახებ შე- 

მოუნახავს X1 V საუკუნის სახარებას (#738). მის ერთ–ერთ მინა- 

წერში ვკითხულობთ: „ჰპოო სახარებაბ –სამოციქულო სამისა ამა 

ოთხისა სახარებაი-სამოციქულოსა ბოლოსა. ღმერთმან უწყის,არცა 

დედასა9ი შიგა ეწერა და ზედა მისთკს ვერა დავწერე,ე რის ა 

კაცი ვიყაკ უხ უცოი“142 

XVI-XVIII საუკუნეებში საერო წოდების გადამწერ ხელოსანთა 

რიცხვი მატულობს. ისინი თავიანთი ვინაობის შესახებ ძალზე ცოტას 

გვაუწყებენ. ზოგჯერ მხოლოდ სახელსა და გვარს. მაგრამ სწორედ 

ეს სახელები გვეხმარება ჩეენ მათი დაბალი სოციალური წარმომავ- 

ლობისა და საერო წოდების დადგენაში; ასე მაგალითად, ბარალიანი 

ზურაბა 43 უოდელი ბალაშვილი ბატონჯანა, 144 გიორგი მირიმანთ ო 

ამირაღას შვილი, 145გვრივიძე ბაგრატ ბაზიზაშვილი,1 40 გოგია, 
გოგრიჭია ნათანელ, 148 დავით ბაღდასარაშვილი,1 4მტლუკაანთ პაპა- 

  

141 ლ.მენაბდე,ცდასახ. ნაშრ., 6.11 გვე. 383–-476. 
142 ხელნაწ. #-738,116X. 
143 მის მიერ არის გადაწერილი ხელნაწ. #- 330, იგი მოიხსენიე- 

ბა 31L. –ხე. 

144 ხელნაწ. 0 –ნ635,229V ცსსა ხელნაწ. #421,178V. 
145 ხელნაწ. I -- 404, 1 73V, 
146 ხელნაწ. LI –300, 259V, 
147 ხელნაწ. 5 –1 444, 11X+. 
148 ხელნაწ. C –-613,5L. 
149 ცსსა ხელნაწ. #610, 12V, 
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სშკილ დავით) 50 ზორაბი, 1 5 1 ზურაბი) 5 2 პაპუნა1 5 ჰჭდა მრავალი 
ვ. 

XXVII საუკუნის 11 ნახევარში ტანძიაში მოღვაწეობენ ბედის- 

მწერლისშვილთა საგვარეულოდან გამოსული „მწერლები“ 54ამავე 

ხანაში გადაწერილი კრებულის (#-+69) გადაწერაში ორ პირს მიუ- 

ღია მონაწილეობა. სასულიეროს და საეროს: „ვიდრე აქომამდე ყოვ- 

ლად უღირსმან ზაქარია ვიღუაწე და აქათით ვიდრე დასასრულადმე 

ერისაგანმან ძმამან ჩემმან ზაზუნამან, გუწ ქევცდით, ჩუცნ ლოცვა- 

სა არა ღირს ვართ". §5 

ზოგიერთ ქალაქში „მწერლები“ ერთიანდებოდნენ ხელოსნურ სა- 

ამქროებში სხვა ხელობის წარმომადგენლებთან ერთად. მაგ. დუშე- 

თში ერთ სახელოსნო საამქროში მუშაობდნენ: მზარეული, მღებავი, 

თერძი, ხარაზი, მწერალი, მკერავი და სხე,1 56 

ადვილი შესაძლებელია, რომ დიდ ქალაქებში მათ ცალკე სახელო- 

სნოებიც კი ჰქონოდათ, ანდა გაერთიანებულიყვნენ ერთ საამქროში 

მომიჯნავე ხელობის წარმომადგენლებთან. მაგალითად: ოქრომჭედ- 

ლებთან, მხატვრებთან, ასეთი შერეული ტიპის ხელოსნური ორგანი- 

ზაციები ცნობილი ყოფილა საქართველოს ქალაქებში და ოსმალეთის 

ქვეყნებშიც. 5” 
თუ კი:დიდ ქალაქებში „მწერალთა ხელობის სხვა ხელობებისა- 

გან მკვეთრი გამიჯვნის შესაძლებლობა ჩნდება, პერიფერიებში სრუ- 

ლიად საწინაღმდეგო პროცესი შეინიშნება. ერთი და იგივე ხელო - 

სანი მწერლობასთან ერთად რამდენიმე მონათესავე ხელობას ფლობს. 

150 ხელნაწ. 0-641,242V. 
151 ხელნაწ. II--2030,8V. 
152 ხელნაწ. L-2031, 18.,V II-3172,1+. 
152 ხელნაწ. I1-2901,87+. 
154 ლ.მენა ბდე,დასახ,ნაშრ., 1,6. 1, გვ.260. 

155 ხელნაწ. #X-69, 1 38+. 
156 II.M.M0XM მ,დასახ.ნაშრ..., გე:.328. 

157 იქვე, გვ. 225, აგრ. ვ.გ ა ბ ა შ ვ ი ლ ი,ოსმალეთის ხელოს- 
ნობა,ვაჭრობა X1 XV-XVI სა. წიგნში: ნარკვევები მახლობე- 
ლი აღმოსავლეთის ისტორიიდან, თბილისი,1957, გვ- 2 67. 
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აი, რას გვაუწყებს მომგებელ მუხიერ. ყიფიანის ანდერძი: „დიდე- 

ბაი ღმერთსა, ოთხთავნო სახარებანო: მათე, მარკოზ, .. შეიწყალე 

სული მუხიერ ყიფიანისა... ესე ოთხთავი ფურცლად დაშლილი იყო, 

დაოხრებული. მერმე მოვიყვანე მწერალი ქასელაძე მანაველ და შე- 

ვამკე ახლად წიგნი ესე მას ჟამსა, ოდეს ქართველთა მეფე სეიმონ 

თათართა დაიჭირეს... რაცა ამა ჯვარ–ხატსა ველი უნდა, მასაცა 

მოვაჭედინებთ, ოქრომჰედელიცა ის არის") 58 

„მწერალთა“ ხელობის დაბალ საერო წოდების კუთვნილებად 

ქცევის ფაქტს გამოთქმა „მოქალაქე მწერლის“ გაჩენაც მოწმობს. 

„მოქალაქე“ ეწოდებოდა XIII –XVII1 საუკუნეებში თბილისში 

მცხოვრებ ვაჭართა და ხელოსანთა ეკონომიურად და სოცილაურად 

დაწინაურებულ ფენას. მოქალაქეები ყოფილი ყმა–ხელოსნები და 

ვაჭრები იყვნენ, რომლებიც სახელმწიფო ხაზინისათვის გარკვეული 

გადასახადის გადახდის შემდეგ ყმური დამოკიდებულებისაგან თავი- 

სუფლდებოდნენ და თვითონ უერთდებოდნენ გაბატონებულ ფენას) §9 

„მოქალაქედ“ გახდომის შესაძლებლობა ეძლეოდათ მსხვილ ვაჭ- 

რებსა და შემოსაქლიანი ხელობის წარმომადგენლებს.ასეთ ხელობა- 

თა შორის, როგორც ჩანს, მწერლობა და მხატვრობა ითვლებოდა. 

XVII საუკუნის ბოლოს გადაწერილი სახარების გადამწერი ამბობს: 

იღმერთო, შეიწყალე ცოდვილი იოვანე, მოქალაქე მწერა»- 

ლ ი, წმინდავ, ნინო, შეუ5დვენ“ «16ს 

ასეთივე მინაწერი აქვს XVIII საუკუნის დასაწყისში გადაწე- 

რიღ ოთხთავს: „ღმერთო, შეიწყალე ცოდვილი მღუდელი მოქალა 

ქე იოან ე" ნ1(ეს იოანე, როგორც ჩანს, ჯერ მოქალაქე გამხდა- 

რა, შემდეგ სასულიერო წოდებაში გადასულა). 
  

158 ქუთაისის სახელმწიფო მუზეუმის ხელნაწ ერთა აღწ ერილო- 

ბა 1, #248, გვ. 431. 
159 II. #. M 0 CX # 8, დასახ.ნაშრ.,., გვ. 169-191. 

160 ხელნაწერთა აღწერილობა (II კოლექცია) 1 წ, # 168, გვ.11 2. 
161 ხელნაწ. #-451, 27X. 

8.მ. სურგულაძე 
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„მოქალაქეები“ ხდებოდნენ მხატერებიც. მოქალაქედ იხსენიება 

ცნობილი კალიგრაღის, ალექსი მესხიშვილის მამა გრიგოლ მხატვა- 

რი.1 ნ2შემდეგ იგიც სამღვდელო პირად იწოდება. „მოქალაქე მხატ- 

ვარი“ გრიგოლ–გულა ჯავახიშვილი იხსენიება მცხეთის სვეტიცხოვ- 

ლის სვეტის წარწერაში.) ნვ 

XVI –XაIII საუკუნეებში საქართველოს პილიტიკური და ეკო- 

ნომიური ვითარება ადრინდელ პერიოდთან (X-X1 V) შედარებით, 

უარესდება. ქვეყანა დაიშალა ცალკეულ სამთავროებად და სათავა- 

დოებად. ქვეითდება ხელოსნობა და ვაჭრობა2 წ4 ეცემა სასკოლო სა- 

ქმეც. მისი გამოცოცხლება, ისიც ელემენტარული, პირველდაწყები- 

თი სკოლების ხარჯზე იწყება XVII) საუკუნეში.! 65 

ამ ხანაში ჩვეულებრივ მოელენად იქცა სასულიერო პირთა უს- 

წავლელობა. დაბლდება „მწერალთა“ ხელობის სწავლების დონეც. 

როგორც ხელნაწერთა ანდერძები უჩვენებს, ხელნაწერთა გადაწერა- 

ში მონაწილეობას იღებენ ჯერ კიდევ დაუოსტატებული ხელოსნე- 

ბი. 1712 წლის მარხვან–ზატიკას ერთ–ერთი გადამწერი გვაუწ – 

ყებს:"ეს კარ მოსწავლეს ბერს ეწერაი . თუ რაი 8 დაეშა- 

ვოს, შე ნუ მწყევთ, გევედრებით,“1 66 
XVI1 ს. გადაწერილ ბიბლიის ანდერძში ვკითხულობთ: „ღმერთო, 

შეიწყალე ამასი დამწერი, ცოდვილი მონა ქრისტესი, დედოფლის 

დეკანოზის შვილი, ახალმოსწავლე მწერალი გაბრი- 

ელ, ამინ, 157 „უფალო იესო ქრისტე, ძეო და სიტყუაო ღმრთისაო, 

  

162 9.M#0ხი0 8 II # #,0იMC8MII6 ი0VM00MC6M LIC0408V90 0 MV36%, 
MM. 1, M. 399, გვ. 398. 

163 ვ. ბერიძ ე, ძველი ქართველი ოსტატები, თბელისა, 1907, 
გვ. 77. 

164 ნ6რბერძენიშვილი,ვ.დონდუა ,მ-.დუმაბაძე, 
გმელიქიშვილი,შ.რმესხია,პ.რატიანი,სა- 

ქართველოს ისტორია,თბილისი, 1958, გე. 272. 
165 კკეკელიჰე, დასახ. იაშრ,, გვ. 69-71. 

166 ხელნაწერთა აღწერილობა (§ კოლექცია) MI 1,# 4923, გვ.2 31. 

167 ხელნაწერთა აღწერილობა (II კოლექცია) 11,X 885, გვ-.257. 
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შეიწყალე ამის უცბად მჩხრეკალი, ფრიად ცოდვილი ახალმოს- 

წავლე მთავარდიაკონი პეტრე პატარიძე, 168 

მსგავსი მაგალითების მოყვანა მრავლად შეიძლება. 

ამ ეპოქის ლიტერატურა იქმნება, ვითარდება და ვრცელდება ცალ- 

კეული მეფე–მთავრების სასახლეებში, მსხვილ სასულიერო „ეოდალ- 

თა კარზე და ზოგიერთ დიდ მონასტერში), რომღებმაც ამ ხანაშიც 

შეინარჩუნეს კულტურული ცენტრების მნიშვნელობა) ნ9 

სწ ავლა– განათლების, ლიტერატურული ცხოერების საზოგადოებ- 

რივი და სახელმწიფოებრივი მნიშვნელობა კარგად ესმოდა იმდრო- 

ინდელ მოწინავე ფეოდალურ არისტოკრატიას. ამიტომაც, ისინი გარს 

იკრებდნენ თავიანთი დროის გამოჩენილ მწერლებს, პოეტებს, მწიგ- 

ნობრებს. ისინი ქმნიან ახალ ნაწარმოებებს. თარგმნიან უცხო ენები- 

დან, აახლებენ და ავრცელებენ ძველ ხელნაწერებს) 79 

განსაკუთრებული ინტენსიური მოღვაწეობა გაჩაღდა თბილისში, 

ქართლის მეღის კარზე. აქ იქმნებოდა ორიგინალური ნაწარმოებები, 

ითარგმნებოდა ახალი ლიტერატურა. გარდა ამისა, დიდი ყურადღება 

ექცეოდა ძველი ხელნაწერების შეკრება–განახლებას, მათგან ახალი 

ნუსხების დამზადებას. ამ მიზნით სამეფო კარზე შემოკრებილნი იყვ- 

ნენ პროფესიული გადამწერებიL 

მეფეები, დედოფლები, ბატონიშვილები, დიდგვაროვანი მოხელენი 

ხშირად არა მარტო ინიციატორის როლში გვევლინებიან, არამედ ფი- 

ზიკურადაც ღებულობენ მონაწილეობას ამ კულტურულ პროცესში. 

ცნობილია მარიამ დედოულის, გიორგი X1-ის,ვახტანგVI –ისა და სხვათა 

ზრუნვა ხელნაწერების გავრცელებაზე. ისინი თანაბარი ყურადღებით 

ეკიდებიან როგორც საეკლესიო, ასევე საერო ისტორიული და მხატვრუ- 

ლი ლიტერატურის გადაწერა-გავრცელების საქმეს) 71 

  

169 ხელნაწერთა აღწერილობა (0 კოლექცია)1, #1 05 –ა,გვ.1 28. 
169 ლ.მენაბდე, დასახ. ნაშრ., ნ.1. · 

170 იქვე, გვ- 86-89. 

171 იქეე, გვ. 129-175. 
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ასეთივე ღონისძიებები ტარდება იმერეთის სამეფოს დედაქალაქ 

ქუთაისშიც. აქ გადაწერილ ხელნაწერთა დამკვეთებად ხშირად მი. 

იხსენიებიან იმერეთის მეფეები: გიორგი 11, სოლომონ 1 და სხვ) /2 

ხელნაწერთა გავრცელებაზე ზრუნავდა კახეთის სამეფო კარიც. 

არა ერთი ხელნაწერია გადაწერილი თეიმურაზ II-ისა და ერეკლე II-ის 

ინიციატივით. 173 

ქართგელ მეფეებს არც ცალკეული სამთავროები ჩამორჩებოდ- 

ნენ. მწერლობისა და ხელოვნების განთქმული მეცენატები იყვნენ 

სამეგრელოს მთაერები, მათი შეკვეთით მრავალი ძვირფასი ხელუა- 

წერია შექმნილი. განსაკუთრებით ცნობილი იყო ლევან 11 დადიანი, 

რომლის კარზეც მოღვაწეობდნენ დატყვევებული მწიგნობრები მა- 

მუკა თავაქალაშვილი და ბარძიმ ვაჩნაძე) 74 74 მასგე ჰყოლია ოცი ოქ- 

რომჭედელი, რომელთაგან ერთ-ერთს ილორის წმიდა გიორგის ხა- 

ტის წარწერა შეუსრულებია) 79 
მწერლობისადმი შეუნელებელი ინტერესი ჰქონიათ გურიელებსაც. 

მათი ზრუნვის შედეგად მრავალი ხელნაწერია გადაწერილი1 76 

XVI –XVI11 საუკუნეების საქართველოს ში ნაგანი სოციალური 

და პოლიტიკური ვითარების ყველაზე მნიშვნელოვან დამახასიათე- 

ბელ ნიშანს სათავადოების გაჩენა წარმოადგენს, რაც ცენტრალური 

ხელისუფლების დასუსტებამ გამოიწვია. სათავადოები იბრძვიან და- 

მოუკიდებლობის შენარჩუნებისათვის. ფეოდალური მეურნეობის გა- 

საძღოლად ყოველ სათავადოში იქმნება საკუთარი მმართველობის 

აპარატი, რომელშიც მუშაობდნენ მდივან–მწიგნობრები და მწერღებძ.”” 

  

172 ლ.მენაზდე, დასახ. ნაშრ., 6,1 1, გვ.5 1 6–6 24. 
173 იქგე, ნ. 1, გვ. 365 –377. 

174 იქეე,ნ.11, გე. 5 5 4–6 61. 
175 კგრიგოლია, ილორის წმიდა გიორგის ხატის წარწე- 

რა, ენიმკის მოამბე, X111, 1942, გე. 148... 
176 ლ.მენაბდე, დასახ. ნაშრ., 6.11, გე.5 67-§ 68. 
177 ო. სოსელი ა,მასალები დასავლეთ საქართველოს სათა- 

გადოების მმართველობის ისტორიისათვის,მას.! აქ.და კავც- 

ისტ–თვის, თბილისი, 1954, გვ. 170. 
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სათავადოების გაჩენამ ხელი შეუწყო ახალი სამწერლო კერების 
წარმოქმნას, მაგალითად, მნიშვნელოვანი ლიტერატურული მუშაო- 

ბა ტარდება საორბელიშვილოში, დუშეთში, არაგვის, ქსნის და რა- 

ჭის საერისთავოებში, საციციანოშე178 და სხვაგან. ამ ცენტრებში 

დიდი ყურადღება ეთმობოდა ხელნაწერთა გადაწერა–გავრცელებას. 

რა თქმა უნდა, ეკლესია–მონასტრებმაც შეინარჩუნეს ლიტერა- 

ტურული მუშაობისადმი ინტერესი. განსაკუთრებით გაითქვეს სახე- 

ლი თბილისის ეკლესიებმა (ანჩისხატი, სიონი, კალოუბანი), დავით 

გარეჯის უდაბნოს მონასტრებმა, გელათმა, ურბნისის საეპისკოპო- 

სომ და სხვებმა) 79 
ქართველი საზოგადოებრიობა დაუცხრომლად შრომობდა ძველი 

ხელნაწერი მემკვიდრეობის დაცვა–შენარჩუნებისა და გამრავლები- 

სათვის. ამ საქმით დაინტერესებული იყენენ საზოგადოების სრული- 

ად სხვადასხვა ფენის წარმომადგენლები. საგულისხმოა, რომ ახალ 

ნუსხებს ამზადებდნენ არა მხოლოდ საეკლესიო მოღვაწენი, არამედ 

მაღალი ფეოდალურ, წრის წარმომადგენლებიც და თვით ბაგრატიონ- 

თა ოჯახის ფწევრებიც1 80 

ამ ხანაში შექმნილმა პოლიტიკურმა და ეკო5ომაურმა მდგომა- 

რეობამ საერთოდ ახალი ამოფანები დასახა დამწერლობის წინაშე. 

მოთხოვნილება წერა–კითხეჟის მცოდნე პირებზე მეტად გაიზარდა. 

ისინი საჭირონი შეიქნენ სათავადოების ადმინისტრაციულ ცენტრე- 

ბში, საქალაქო მართვა–გამგეობის სისტემაში)  1სამდივანბეგოებში, 

  

178 ლ.მენაბდე, დასახ.ნაშრ., 6.1 გე.გვ.258+261;6.11, 
გვე-გვ.· 5 72-25 73. 

179 იქვე, ნ.1, გვ-გვ.129–-175, 273-319. ნ.11, გვ.5 2 4-6 45.6. 
1.გვ. 213-2 17, აგრეთვე: მშ. ქ ავთ არია, დავით გარე- 

ჯის საღიტერატურო სკოლა, თბილისი,1965. 

180 ლმენაბდე, დასახ. ნაშრ,, ნ.1, გე. 95. 
181 III. #. M6CXX#8მ, დასახ. ნაშრ., გე. 82, 311. 
182 ე.გაბაშვილი, დარბაზის რიგის მოხელენი დასტურ- 

ლამაღის მიხედვით, ენიმკის მოამბე,X111, 1942, გვ.184. 
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დავთარხანებში. 83, ზარაფხანებში (როგორც ცნობილია, XXVM-ს–დან 

მრავალი ფეოდალი თვითონ ჭრის ფულს)!  “საზენაში,ამქრულ ორგანი- 

ჭაციებში1 8§ 
ყოველივე ზემოთქმულს არ შეიძლებოდა არ გამოეწვია დამწერ- 

ლობის ერთგვარი დემოკრატიზაცია, მისი გამოსვლა ცალკეულ მე- 

ღე–მთავართა სასახლეებიდან და ეკლესია-მონასტრების საზღვრე- 

ბიდან. : 

დაბალი წრიდან გამოსულა პირები ძალიან ხშირად ადგენენ კერ- 

ძო პირთა სხვადასხვაგვარი შინაარსის საბუთებს (უმთაერესად ნას- 

ყიდობის წიგნებს). ამგვარი საბუთების დამწერებად გვევლინებიან 

გინმე მამუკა; 186 ჩარჩიშვილი როსტომა187 პაატა188 ფილიპე, 1 იო“ 

გი გეგუტაშვილი! 90 პაპოას შვილი ოსიაჰ 91 თავნაშვილი აღიხაზა 

და მრავალი სხე. ამ პირების შესახებ არაფერი ვიცით, გარდა მათი 

სახელებისა. აშკარაა ერთი, რომ ისინი სხვადასხვა პროთესიის ან 

ხელობის წარმომადგენლები არიან და არა განსწავლული მდივან.» 

მწიგნობრები. ამას თვით საბუთების ენა და შესრულების არაპროფე- 

სიული დონე ცხადყოფს. 

ზოგჯერ, საბუთის შემდგენი თავის პროფესიას ასახელებს. მაგა- 
ლითად, დათუნა ჯომარდიძის მიერ პაპუნა ჩიჩიძისათვის მიცემული 

_ 183 დასტურლამალი, წიგხ'მი: ქართული სამართლის ძეგლები, 

11, თბილისი, 1936, გვ. 2 63. 
184 დ.კა პანაძ ე,ცზარაფხასნათადა მონეტების გამომშვები 

ცენტრების ლოკალიზაციისათვის ძველ საქართველოში,საქ. 
სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, XX111, 1959, #4, გვ-51. 

185 III. #. M 6 CX #V მ,დასახ.ნაშრ., გვ. 349, 
186 სსცა, ფ. 149, ს, #72 6. 
187 იქვე. ს M# 653. 
188 იქვე, ს. M# 643, 65 2, 647, გე. 50, 
189 იქვე, ს. #650. 
190 სსცა ფ. 1449, ს. X 638. 
191 იქვე, თ. 1450, დ. 11, ს. X#22, 23. 
192 იქვე, ფ. 1 449, ს. X647. 
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მამულის ნასყიდობის წიგნი შ ა 
ამიერიდან. ხელნაწ რი ინას სანამი მარა ლ საუნას . 

ბა შეეძლოთ არა მარტო პროფესიონალ გადამწერებს, არამედ წერა- 

კითხვის მცოდნე სხვა პროფესიის წარმომადგენლებსაც. ასეთ ფაქ- 

ტებს სხვა ქვეყნებშიც ჰქონდა ადგილი. X111 –XV სს– ების ბიზან- 

ტიის ქალაქებში გადამწერებად გვევლინებიან ნოტარიუსები, მას- 

წავლებლები და სხე. ისინი წიგნების გადაწ ერაში დამატებითი შე- 

მოსავლის წყაროს ხედავდნენ” 94 
მრავალი მაგალითის დასახელება შეიძლება იმის ნათელსაყოდად, 

, რომ ქართული ხელნაწერები იწერებოდა არაპროფესიონალ გადამ- 

წერთა მიერაც. განსაკუთრებით ხშირად ასეთთა რიცხვში გვხედე- 

ბიან მდივან–მწიგნობრები) 995 აგრეთვე მუშრიბები. ამირანდარე- 

ჯანიანის ერთ–ერთი ნუსხა გადაუწერია მუშრიბ გასპარა ბაღდა- 

სარაშვილს.! 96 17ვ4 წელს გადაწერილი კინკლოსი გადაწერილია 

მუშრიბ პაპუნას მიერ. 987 აღსანიშნავია, რომ არაპროფესიონალ გა- 

დამწერთა მიერ გადაწერილი ხელნაწერები უპირატესად საერო 

მწერლობის ნიმუშებია. 

X 

X X 
თეოდალიზმის ხანაში ძალზე გავრცელებული წესი იყო ამა თუ 

იმ სახელოს ან ხელობის მემკვიდრეობითი გადაცემა. საქართველოში 

ამ წესის მოქმედება განსაკუთრებით XXI -XVIII საუკუნეებში შეიმჩნევა! 9? 

198 იქვე, ფ. 14498,ს. #5421. 
194 6. LV IL00#M9 08, 8M380XVM#CVV# თ0000 XIII –XV 8.8.,8V- 

3811MMCMVV 806M6MMM, X111, 195ზ%, გე. 171. 

195 ხელნაწ. 0- 658, 5 –395, 0-548, 5–-281, M– M242, 

196 ამირანდარეჯანიანი, ლათ ანელი შვილის გამოცე- 

მა, თბილისი, 1967, გვ. 097. 

სრა ფგააუსსსარულ შმესხია,მას -გ. ასახ. ნაშრ., გე. 164. მშ. ი ა, მასა- 

198 ვ აბ შვ ეს სამეფოს ს სამოხულეო წყობის შესახებ,მა- 
სალები საქ. და კავ. ისტ–თვის, 1948, ნ. 1, გე. 017, ა.ბ აქ- 

რ აძ ე, ქართველ მდივან–მ ეგნობრებთან დაკავშირებული ზო- 
გიერთი საკითხი, ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე,1I, 1960, 
გვ: 73. 
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ხელობის მემკვიდრეობითობა ჩვეულებრივი მოვლენა იყო X12ჰ) 

–XVMI111 სს, აღმოსავლეთის ქვეყნებშიც. ოსტატი ხელოსნები ცდილო- 

დნენ შეგირდებად აეყვანათ თავიანთი შვილები ან მახლობელი ნათე- 

საგები: ყ. ასეთი წესი ხელს შეუწყობდა ხელოსანთა ეკონომიურ 

წარმატებას და პროფესიული ცოდნის ამაღლებას, მემკვიდრეობითი 

იყო კალიგრაფთახელობაც, XV) ს. ცნობილმა კალიგრაფმვა. მავლანა 

ისმაილმა ხელობა თავისი მამისაგან, მავლანა იბრაპჰიმისაგან შეის- 

წავლა. მავლანა დუსტ ხარატმა თავისი ბიძისაგან შეიძინა კალიგრ. 

ფიის კანონების ცოდნა. „ექვსეულის“ სტილის ფუძემდებელმა იბნ 

მუკლამ პროფესია თავის შვილებს გადასცა? 00 

საქართველოში „მწერალთა“ ხელობა მემკვიდრეობითი ჩანს უძ- 

გელესი ხანიდან. ამ წესის მოქმედების კვალს ჯერ კიდევ სინური 

მრავაღთავი უჩვენებს: „მე, მაკარი ლეთეთელი, ძფც გრიგოლ გძე- 

ლისაი , ცოდვილი ფრიად, ღირს მყო ღმერთმან შესაქმედ წმიდისა 

ამის წიგნისა მრავალთავისა თანაშეწევნითა ძმისა ჩუენისა სულიე- 

რად პიმენ კახხსაითადა ჭეღთწერითა დედის ძმის- 

წულისა ჩემისა ამონა ვახთანგ მოძარღუ- 

ლისა ძისაითთა,..“201 
სინური მრავალთავი, როგორც ცნობილია, რამდენიმე პირის 

მიერ არის გადაწერილი. ხელნაწერის შექმნის ინიციატორი, ორგა- 

ნიზატორი და გადაწერის თანამონაწილე არის მაკარი ლეთეთელი. 

მისი ახლო ნათესავი ყოფილა ამონა, უნდ" ვიფიქროთ, რომ ეს ხელო- 

ბა ამონას სწორედ მაკარი ლეთეთელისაგან ექნებოდა შესწ ავლი- 

ლი. 

  

199 კ.კუც.-ი ა, სეფიანთა ირანის ქალაქები, ხელოსნური ორგა- 
ნიზაციები სეფიანთა ირანის ქალაქებში, წიგნში; ნარკვე- 
ვები მახლობელი აღმოსავლეთის ქალაქების ისტორიიდან, 

თბილისი, 1966, გვ. 187. 

200 #283M-M#X M6 #, დასახ. ნაშრ, გვ. 91, 94. 
201 სინური მრავალთავი 864 წლისა, გე. 280. 
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ხელობა გადაეცემა ძმიდან ძმას: „ხოლო დაიწერა ველითა დავი- 
თისათა ლავრასა დიდსა ხახულსა, საყოფელსა წმიდისა ღმთის შო- 
ბლისასა მეფობასა რომანოსისა... და იღუაწა ჩემ თანაჯორციელად 

ძმამან ჩემმან მიქაელ, რომელ იგი მიკაზმვიდა რვეულებსა და სხუა- 

სა ყოველსა საპმარსა. ქრისტე, ძეო ღმერთისა, შეუნდვენ ცოდვა- 

ნი მისნი, ხოლო რომელთა ამის წიგნის წერასა ნუგეშინის მცეს ვ“ცე: 

ლითა ნუგეშინის ცემითა...., განუსუენე ძეო ღმრთისაო“ 

X1 საუკუნის პირველ ნახევარში გადაწერილი ორი ხელნაწერის: 

ბასილი დიდის ფსალმუნთათარგმანების (#-) 35) და სვინაქსარის (II – 

2211) ანდერძების შეჯერების შედეგად ე.მეტრეველმა დაადგინა ამ 

ხელნაწერების შემქმნელ დავით და ივანე ჯიბისძეთა გენეალოგიური 
შტო2 03 გამოირკვა, რომ დავით ჯიბისძე ყოფილა ივანეს ბიძა. ისინი 

ჯერ შატბერდში მოღვაწეობდნენ ეთად, შემდეგ შავ მთაზე გადასუ- 

ლან.“ 204 ხელნაწერთა დამზადება ივანე ჯიბისძეს თავისი ბიძის,და- 

ვითისაგან შეუსწავლია. დავითი ყოფილა ივანეს მოძღვარი, ამიტომ 

უწოდებს მას „შეილს". 

მემკვიდრეობითი ჩანს ეს ხელობა ჩიდანისძეთა გვარშიც. ორი სი- 

ნური აღაპი შესრულებულია ელისე ელია ყოფილ ჩიდანისძის ხელით. 

ერთ მათგანში იხსენიება ელისე ჩიდანისძის მოძღვარი, ჩიდანისძე 

დიონისიო: „სულსა მოძღუარსა ჩი დანისძესა დიონისიოს შე- 

უნდოს ღმერთმან, მეუღლე ყოფილსა მისსა მართას შეუნდოს ღმერთ- 

მან, და ძეთა მათთა იოვანეს ჩიდანისძესა შეუნდოს ღმერთმან, და 

ამა მატყანისა ჭელითა მწერალსა ჩიდანისძ ე სა ელია- 

ყოთილსა ელისეს შეუნდოს ღმერთმან“: 

იე2 ნ.მარი, იერუსალიმის ქართულ ხელააწერთა მოკლე აღწე- 

რილობა, M# 30, გე. 67. 

203 ე.ემეტრეველი, შავი მთის მწიგნობრული კერის ისტორი- 

ისათვის X1) ს–ის პირველ ნახევარში, მუზეუმის მოამბე,XX–- 

-8 , 1959, გე. 94. 
204 იქვე, გვ. 99. 

205 ივ.ჯავახ იშ გილი, სინის მთის..., გვ. 2 44. 
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XV საუკუნეში ლარგვისში მოღვაწეობდნენ ჩვენ მიერ უკვე მოხ- 
სენიებული ავგაროზ ბანდაისძე და მესი შვილი გრიგოლი. აშ უკანას- 
ნელს, სხვა ხეღობებთან ერთად, მამისაგან წიგნების გადაწერაც შე- 

უსწავლია. გრიგოლს მოუცხოველებია ხელნაწერი #-6 76 206, გადაუწე- 
რია „კურთხევანი“, რომელსაც დაერთვის მისი ანდერძი: „ დიდებაი 

ღმერთსა სრულმყოფელსა ყოვლისა კეთილისსა! სრულ იქმნეს წმიდა- 

ნი კურთხევანი ხჭლითა მწარედ ცოდვილისა, სასოებითა ოდენ ქრის- 

ტეანისა, ხოლო საქმითა ყოელად არა მსგავსისა, სახითა ოდენ დიაკო- 

ნია გრიგოლ ბანდა-ი სძისა 95თ ა“... 7 

XVI1 საუკუნიდან ცნობილი არიან ბედისმწერლისშვილთა საგვა- 

რეულოდან გამოსული გადამწერები: ფარემუზ, ნათანელ და იესე. მათ 

მიერ არის გადაწერილი ამჟამად ხელნაწერთა ინსტიტუტში დაცული 

ხელიაწერები: კურთხევანი II –1742, მარხვანი 0-663, დავითნი LI– 

-16, ბიბლია LI –1207, ჟამნი!L-175 5, (საკითხავთა) კრებული LI-072, 
მარხვანი 0653 

აქვე უნდა მოვიხსენიოთ ხელნაწერ #69–-ის გადამწერი ძმები. 

XVI) საუკუნეშია გადაწერილი კონდაკი 5- 1295. მისი გადამ- 

წერის ანდერძის ცნობით, ხეღობა პაპიდან შვილიშვილზე გადასულა: 

„უფალნო ჩემნო, მამანო და ძმანო..., კონდაკი ესე, რაც ოდენ ძველი 

ნაწერია, კურთხევით ხსენებულისა პაპის ჩემის ნაწე- 

რ ი ა,რადგან იმისი ჭირნახულდებულია. მცირედ მეც ვიჭირნახე და 

განვაახლე. გამოვწერე რაც მოძველებულიყო მე, უღირსმან და ყო- 

გელთა კაცთა უნარჩევესმან ცოდვილმან მღვდელმან ნიკოლოზ, “208 

XVI) საუკუნის ბოლო მეოთხედიდან სახელი გაითქვეს მესხიშვილ- 
თა და ჩაჩიკაშვილთა გვარიდან გამოსულმა კალიგრაფებმა. 
  

206 ლ.მენაბდე, დასახ. ნაშრ., ნ.1, გვ. 221. 
207 ანდერძის ტექსტი და ცნობა ამ ხელნაწერის შესახებ, რო- 

მელიც ვ.დონდუას პირად ბიბლიოთეკაში ინახება, მოგვაწო- 
და ზ. ალექსიძემ. 

208 ხელნაწერთა აღწერილობა (5 კოლექცია) 11, გვ. 149. 
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X 

X X 
წიგნის გადაწერა შემოსავლიან ხელობად ითვლებოდა. ბიზანტი- 

ის იმპერიაში უკვე 1 #-V საუკუნეებიდან ცნობილნი. არიან ხელოსა- 

ნი გადამწერები. ისინი ემსახურებოდნენ არა მარტო „ძმობის“ მო- 
თხოვნილებებს, არამედ ქალაქის ბაზარსაც.299 

იოვანე ხუცესის „ეპიფანე კვიპრელის ცხოვრება“ გვაუწყებს, 

რომ წიგნის გადაწერით მთელი ოჯახის რჩენა შეიძლებოდა: „მაშინ, 

ჰრქუა მას დედამან თ გსმან: მოვსცეთ ქვეყანაი ესე ჩვენი კაცხა 

მოქმედსა, რაითა ისწავო შენ ჯ ელოვნებაი ,რომლი- 

თა შეუძლო თავსა შენსაცათვსსა ზ რდად 

და ჩემსაცა და შენისა დისაცა პურისა 
მოცემად ჩუენდ ა,"210ასე» ხელობად ეპიფანეს „წიგნის- 

წერაი “ შეასწავლეს. 

ამავე ძეგლში მოიხსენიებიან სხვა „მწერალი“ ბერებიც, რომლე- 

ბიც წიგნის გადაწერით „საზრდელსა მოირეწვიდეს“: „და გამოვიდა 

ქალაქით ლუკიანე, რამეთუ ესე ლუკიანე იყო მონასტერსა შინა, 

რომელი იგი მას ეშცნა. და რამეთუ ჰქონდეს მის თანა ათნი ოდენ 

მონაზონნი, რომელნი იქმოდეს შრომით და წერდეს ესენი წი- 

გნსა დღა თავისა თჭსისა ს აზრდელსა მის- 

გან მოირეწვიდეს“.211 

მოვიყვანთ ამ ადგილის შესაბამის ბერძნულ ტექსტს: «თ 260» 

06V წი +9C ICM6ა§. 06+Cთ /ს#ისMI0Cს0ს %I /#0სMIთVC§ IV I0VCX0+9)010V 

:თს-რ თხლუთთ)ნVსლC 6/ხაV I60” §თყწლე 86«თ ყ0V09§, 011IV66 156 . 86M#-0Vყ§ 

მობსია #0თთდ0ი0VI65,-ისხ ნწთყ?თ +ი0იდ»ა ს. 56 თითს 
212 – , 

ფო001ნ00V10. "Iს 8: 'ნიIდთა!0C 8-6 ნ .ი+ ნ006V0ძნVხ. 
  

209 IMლ70ლ0იM9 13038IIIMM,1II, გვ- 26. 
210 საკითხავი წიგნი ძგელ ქართულ ენაში, 1I, გე. 94. 

211 იქვე, გვ. 97. 
212 M1წი6, L.C.L 44, გვ. 21. 
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ეს ხელობა საარსებო წყაროს წარმოადგენდა ქართველ „მ წერალ“ 

ბერთათვისაც. იერუსალიმის ჯვრის მონასტრის 1066 წელს გადაწე- 

რილი ხელნაწერების ანდერძში ვკითხულობთ :,. . . სრულ იქმნა-.- 

ხელითა გლახაკისა გრიგოღ ხუცისათა ღასად პურისა მისა“ ზიტო- 

მაც, უფასოდ არავინ წერდა. ამას ადასტურებს“ შავ ზაქარიას“ 

ცნობაც : „შემინდევით პირველისათვის, უცბად უმეცრად ჩხრეკისა- 

თჯვის, სხუაი ღონე არა მაჭუნდა. საფასისაგან გლახაკად ვიყავ 

და უსასყიდლოდ არავინ დამიწერდა და ლოცვა ყავთ ჩემ უბადრუკი- 

“ ზოგი იძულებულია ღრმა მოხუცებულობაშიც განაგრძოს წერა. 

წყაროსთავის სახარების გადამწერი გვაუწყებს: „დღითა მოხუცე- 

ბულ ვიყავ, ოდეს ესე დავწერე და თუალითა სინათლეცა მომკლებია, 
ღმერთმან გარწმუნოს, სულისა ჩემისათჯის · ლოცვა ყავთ. ს ა ს ყ ი- 

დლით წერაი,დასტურ, არა მიშლის ლოცვასა“,2 15 

„მწერლები“ გასამრჯელოს მხოლოდ ფულადი სახით კი არ ღებუ- 

ლობდნენ, არამედ ნატურითაც. ზოგჯერ, მომგებლები მათ კვებაზე- 

დაც ზრუნავდნენ”? „ღირს ვიქმენით . . . დაწერინებად ამის ოთხ- 

თავისა. . . ორმა სახლმა დავაწერინეთ: მუჩათურმან და გაგაზელთა, 

ჩუენითა ალაფითა); პელფასითა და პურ–წყლითა და ყოვლითა ჩუე- 

ნითა საჭმრითა,.,"21 0 

ერთი გადამწერი წყევლა-კრულვით იხსენიებს მის დამკვეთს, 
რომელიც მას უგულისყუროდ ექცეოდა: „ღმერთო, "შეიწყალე მწერა- 
ლი ამისი ზებედე ცოცხლებით და ცხოვნებით და დედ–მამათა ჩემ- 

თა შეუნდენეს ღმერთმან. ვინცა შენდობით მომიპსენიოთ, თქუ- 

  

213 IL სხ.81 გV 6, CგLმIიწს6 ძია თმის5Cო(5 Cრიით0ი§... მ 
Iროავმ!რი, M 75. 
2ტ M.I./IX2I2I 8MXM, 0იMC2IIM6..., # 845,გვ- 61. 

21წ ხელნაწერთა აღწერილობა ( 0 კოლექცია)II, #907, 
გვ.9225. 

21ნწ ხელნაწ. #-–281,280ი-. 
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ენცა შეგინდვნეს ღმერთმან. თავისა ნაშრომისათვს ნუ დამწყევთ, 

რამეთუ თკთ ღმერთმან იცის, ამის წერაში არცა პატივი მქონდა 

და არცა ვინ იყო პელისა მპყრობელი. შიმშილითა,გლახ რუდუნე- , 

ბით ვსწერდი. ღმერთო დასწყევლე და წმიდაო ღმრთისმშობელო,თო- 

ხობაი იოანე, არა მაჭამა რა,ავადაც მომეპერჯ,2 17 

გასამრჯელოს სიმცირისა და ცუდი სამუშაო პირობების გამო 

უკმაყოფილებას გამოთქვამს XVII –XVIII - სს. დათარიღებული სადღესას- 

წაულოს გადამწერი: „შემოქმედმან უწყის, რაიც. ოდენ ძაღ მედ- 

ვა, სიმართლეს გეცადე, მაგრამ დედნების ძებნამ დიდად გამსაჯა. 

იბაკოი სხვაგან, სხვნაქსარი სხვაგან, სამოციქული სხვაგან, სახა- 

რებაი სხვაგან. პატივი და ვეღფასი კიდევ უფრო სხვაგან. ვინცა 

მაგინოჯჯღმერთმან დაგლოცოს“, 2 18 

თუ კი წიგნი მონასტრის კუთვნილებას წარმოადგენდა, მასზე 

გაღებული ხარჯები საერთო იყო: „ხოლო ხარჯი წიგნთა საძმოი და 

სამონასტრო იყვეს, არა ხოლო მის წიგნისა, არამედ ყოველთა წიგ- 

ნთა, რავდენიცა შეიკაზმა პველითა ჩუენითა",21 

ნიკორწმიდის სიგელის მიხედვით. ივ.ჯავახიშვილს გამორკვე- 

ული აქვს, რომ X –X1 სს-ებში ხელნაწერი დაახლოებით 30 დრაჰ- 

კანი ჯდებოდა, 2 20 . 

რა თქმა უნდა, ყველა ხელნაწერი ერთი ფასი არ ეღირებოდა, 

განსაკუთრებით ძვირი ჯდებოდა ცნობილი გადამწერების მიერ გა- 

დაწერილი და მდიდრულად შემკული ხეღნაწერები, რომლებსაც უღფ- 
რო საზეიმო დანიშნულება ჰქონდათ. 

იოვანეს და ეფთვიმეს ცხოვრებაში ნათქვამია, რომ თეოფანე 

  

217 ხელნაწ. #-74ქ, აბ, 21 2V. 

218 ხელნაწერთა აღწერილობა (§! კოლექცია), II, #1 323, 
გე. 150. 

219 ნ.ემარი, დასახ. ნაშრ, #38, გე. 80. 

220 იე ჯავახი შვილი, საქართველოს ეკონომიური 

ისტორია, 1, ტფილისი, 1907, გე. 49. 

125



ხუცესს,რომელიც იჟოთსათნოი უფლისაი და სწავლული ფრიად და. ვპელოვ- 

ნებით მწ ერალი წიგნთა საღრთმოთა, . . . „უფროის ათას ხუთასისა 

დრაჰკნისა უწერიან წიგნნი'მონასტრისანი შინა და გარერ2) თუ 
რამდენად დიდ თანხას შეადგენდა იმ დროს ათას ხუთასი დრაჰკა- 

ნი, იქიდანაც ჩანს, რომ სამას ორმოც დრაჰკანად იმავე ცხოვრე- 

ბის ცნობით, მონასტრის ყიდვა შეიძლებოდა.“ 2 22 

მომდევნო საუკუნეებში ხელნაწერთა ფასის შესახებ ცნობები 

აღარ მოგვეპოვება. ქაღალდის საწერ მასალად გავრცელებას არ შეიძლე– 

ბა არ დაეწია მისი ღირებელება.XVIII ს.გადაწერილი ერთ–ერთი ხელ- 

ნაწერის მომგებელი გვატყობინებს, რომ ანტონ მთავარეპისკოპოსს 

ოცდახუთი მარჩილი გადაუხდია ლაზარე მწერლისათვის.- 28 

მეტი ცნობები ხელნაწერი წიგნების ფასების შესახებ მოღწეუ- 

ლია XVI11 ს. გასულიდან. მაგალითად, სახარება ღირდა ორი თუ- 

მანი, დავითნი – სამი მინალთუნი, კატიღორია– თუმანი, ლოღიკა 

– ორი თუმანი, ვეფხისტყაოსანი „საუცხოო, გარსჯაზვარშემოვლე- 

ბულო“ - ორი თუმანი, სამართლის წიგნი – „თორმეტი მინალთუნი 

და სხე. 224 

მომგებლები წიგნებს არა მხოლოდ პირადი სარგებლობისათვის 

აწე“ინებდნენ, არამედ რომელიმე მონასტრისათვის შესაწირადაც. 

ხანდახან თვით „მწერლები“ არიან მომგებლები და'საკუთარი სუ- 

ლის შესანდობად მონასტრებს ხელნაწერების სახით შესაწირავს 

უმზადებენ. ასეთ მწერალ–მომგებელთა რიცხვს ეკუთვნის IC.-პ0- 

ის გადამწერი დავითი. „ხოლო დაიწერა კველითა დავითისათა ლავ- 

  

221 ძეგლები, 11, გვ.90. 

222 იქვე, გვ. 80. 

2923 ქუთაისის სახელმწიფო მუზეუმის ხელნაწერთა აღწერი- 

ლობა, 1, M 30, გე. 129. 
224 მასალები საქართველოს ეკონომიური ისტორიისათვის, 

111, გგ. 257. 
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რასა დიდსა ხახულისა, საყოდელისა წმიდისა ღმრთისმშობღისსა... 

და შევწირე პალავრას, რომელ არს ხარიტონ წმიდაი... . ვისცა 

მიხუდეს, და მას წმიდა ადგილსა გამოაჭუა, ესე მცირედი ნაშრო- 

მი ჩუენი, და ესე ანდერძი ჩუენი შეცვალოს, ანუ აჯოცოს, ამჯო- 

ცილ არს წიგნისა მისგან დცხოველთაი სა",225 

შატბერდის მონასტრისათვის შეუწირავს „მწერალ დავით ჯიბის- 

ძეს ხელნაწერი M#-125, რომლის ანდერძი ზემოთ იყო მოყვანილი. 

ასევე „მწერალ-მომგებელია“ მაკარი ლეთეთელი, რომელმაც სი- 

ნური მრავალთავი სინა წმიდას შესწირა: „და მე, გლახაკმან მაკა- 

რი, შეგწირე წმიდა ესე მრავალთავი წმიდათა–წმიდასა მთასა სი- 

ნას საპსენებელად და სარგებელად თავთა ჩუენთა და სულთა ჩუენ - 

თათვს «226 ასეთი „შეწირულების“ ფაქტებს სხვა ანდერძებიც გვა- 

წვდეს: „წმიდანო ღმრთისანო მე, გლღახაკმან და ფრიად (სოდვილმან 

მიქაელ გჯრგენის ძემან დავჩხრიკენ წმიდაი ესე სულთა განმანათ- 

ლებელი სტუდიელი, სალოცველად სულისა ჩემისა და შშობელთა ჩემ- 

თა სანახებსა წმიდისა იფრუსალიმისასა, მონასტერსა ჯუარისა- 
საშ,227 

„მე, ბერმან კლიმი, დ აგწერენ ჩუენითა საპმრითა ყოვლი- 

თურთ სრულნი და უნაკლულონი და შევწირენ ეკლესიასა. . „5228 

დაიწერა და განსრულდა წმიდა ესე წიგნი სულთა განმანათლე- 

ბლისა ჭელითა უღირსისა ბერისა იოვანე დვალისა«ითა. . . შევსწი- 

რე მონასტერსა ჯუარისასა. . "229 
ზოგი „მწერალი“ რამდენიმე ხელნაწერს სწირავს მონასტერს: 

„სახელითა... ღირს ვიქმენ მე, ყოვლად უღირსი ონოფრე მოგებად 

  

225 ნ.მ არი, დასახ. ნაშრ., #30, გვ.6ზ. 

226 სინური მრავალთავი 864 წლისა, გვ. 281. 

227 ხელნაწერთა აღწერილობა (# კოლექცია) 1 X, # 1347, გვ-431. 
228 98.06 31886, CიLმIინს6 ძ8§5 თვის5CML8 ყიიწფთნი5. , . ძ06 

18 18VI6 ძ'IVIდიე M63, გე. 252 
2290 მისივეCმLმIინს6...რინფნი§... მ ჰ6ო)5მ16თ,M14,გვ. 41. 
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წმიდაოა ამათ პარაკლიტონთა, რვათავე პმათა სრულთა, ორ წიგ- 

ნად. პირუელი თგთ ველითა ჩემითა დავსწერე და მეორე –სანატ- 

რეღთა მამათა კვ რიკეს მიერ პატიოსნისა მღუღლისა და მარკო% 

ცონცორიკაის ასულის წულისა ჭელითა. . . ღმერთმან აკუთხ- 

ნეს და შევწირე იერუსალიმს პატიოსანსა დედათა მონასტერსა ახ- 

ალსა",23 

ანალოგიურ ცნობას გვაწედის შიომღვიმის სახარების ანდერძი: 

„განსრულდა წმიდა ესე და ყოვლითურთ საწადელი ოთხთავი. . მო- 

ვიგე და დავწერე ჭელითა ჩემითა მე, გიორგი, . . . შეესწირენ მა- 

მასა შიოს ოთხთავი სახარებაძ კ, სრული ყოვლითა განგებითა, კამა- 

რითა და ხატითა, ზანდუკითა და ბეჭდითა და ერთი მარხვანი ეტრა- 

ტსავე ზედა, ერთნი ზატიკნი ეტრატსავე ზედაბ,2 ვ) 

რადგან ხელნაწერი საკმაოდ ძვირი ღირდა, ამიტომ ასეთი შესა- 

წირავის გაღებას ყველა ხელოსანი „მწერალი“ ვერ შეძლებდა.ჩვგენ 

ვიცით, რომ მრავალი ხელოსანი ამ საქმეს მისდევდა „ფასად პური- 

სა". მოყვანილი ანდერძების მიხედვით კი „მომგებელი– მწერლები“ 

სხვა ხელოსნების შრომასაც იყენებდნენ. ეს იმას ნიშნავს, რომ 

მათ ამ „დამხმარე“ ხელოსნებისათვის გასამრჯელო უნდა გადაეხა- 

დათ. ყოველივე ეს სათუძველს იძლევა ვივარაუდოთ, რომ 1 X-X11 

საუკუნეებში მწერალ ხელოსანთა შორის გამოიყოფოდა შედარე- 

ბით „მდიდარ“ ხელოსანთა ფენა. 

ხელნაწერი წიგნები მონასტრის ქონების მნიშვნელოვან ნაწილს 

წარმოადგენდა. შეწირული ხელნაწერების საფუძველზე მონასტე- 

რი ზოგჯერ შემწირველის სახელზე აღაპს აწესებდა. ათონის შონა- 

სტრის ერთი აღაპი (#6) განწესებულია „მწერალ“ სგმეონ ხერკელის 

სახელზე: „ამისთკს რომელ ერთი დიდი მეტაფრასი და ერთნი გან- 

  

213ს Mხ 8186, CიIმ0თ)ი ძია თმის9CIL8, წრითიი§... ძ6 18 
19VIC ძ”IVIდი, IM 63, გვ. 252. 

231 ხელნაწერთა აღწერილობა (I) კოლექცია),111, #1 344, 
გვე: 290. 
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ყოფილნი დავითნი, ორი სათუცოი ,+– მარტი და აპრილი, – დაწერნა 

და მოაპსენნა ყოვლად წმიდასა, და გარდაიჯადებოდის მისთვს აღა- 
პი, ვითა სხუათა ყოველთა შემწირველთათვის აღესრულების",2 32 

შეწირული ხელნაწერების რაოდენობა და ხარისხი თვით აღაპის 

შინაარსს განსაზღვრავდა. ათონის #32 აღაპი გვაუწყებს: „თუესა 

იანვარსა ივ აღაპი განგჯწესებია პეტრე ხუცისათჯს მე,მამამან იო- 

ანე, და ყოველთა ძმათა. შემოწირნა ეკლესიასა ამან სახარებაი მო- 

პედილი, პავლე განთვსული და პერპერაი ლბ. კურთხეულმან ძმამან 

ჩუენმან, პეტრე ხუცესმან სათუეონი ათორმეტთა თუეთანი, თავისა 

მოგებულნი და თვსითა ჰელითა დაწერილნი შვდად წიგნად, ყოვლი- 

თურთ სრულნი, სტიქარონითა და ყოვლითა საგალობელითა, ვითარ- 

ცა წმიდასა მამის გიორგის ნუსხათა2 33 უცნა სწერია, უნაკლულოდ. 

და ამისა უწინა შემოეწირნეს კურთხევანი სრულნი, მისვე სანატრე- 

ლია მამისა გიორგის თარგმნილნი. და ამის ყოვლისათკს განვაწე- 

სეთ: დღესასწაულსა წმიდისა და ყოვლად ქებულისა მოციქულისა პე- 

ტრეს ჯაჭუთა თაყუანისცემისასა, რათა საუკუნოდ აღესრულებოდის 

აღაპი მისი ყოელითა მოსწრაფებითა, პანაშვიდითა და ყოვლისა ლო- 

ცვისა წესითა, წესისაებრ და ანაფორითა და ჟამისწირვითა და ძმათა 

ნუგეშინის ცემითა. და ეწდიოს მწუხრსა სამი და სამხრად ოთხი, 

და ვინცა ვინ შემდგომად ჩუენსა უდებ იქმნას და უგულებელს ყოს 

და არა გარდაიკადოს წლითი წლად, ანუ დააკლოს რაი ანუ ლოცვა- 

სა, ანუ ჟამის წირვასა, ანუ ძალისაებრ ნუგეშინის – ცემასა ძმათასა, 

ღმერთმან გასცეს პასუხი", 334 

X 

X X 
ხელნაწერთა ერთი ნაწილი ინდივიდუალური შრომის ნაყოფია, 

ნაწილი კი ხელოსანთა ჯგუფების მიერ არის დამზადებული. ხელნა- 

წერთა ჯგუფობრივი დამზადების შესახებ მრავალი ცნობა არსებობს. 

  

232 ათონის კრებული, გვ. 217. 

233 „ნუსხა“ აქ ნიშნავს ავტოგრადს. 

234 ათონის კრებული, გვ. 221-222. 
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„ცხადია, ასეთ შემთხვევაში ჩვენ ერთი წერითი განსწავლულობის 

და სკოლის წარმომადგენლებთან გვაქვს ხოლმე საქმე, რომელთაც 

ამ ხელოვნების ყეელა მოთხოვნილება ერთნაირად ესმით და ერთი 

და იმავე ხელით წერა შეუძლიათ."2 35 

ყოველი ხელნაწერის შექმნა რამდენიმე ვიწრო სპეციალობის 

წარმომადგენელთა შრომას მოითხოვდა: ე ტრატის შექმნას. 

გადაწერას,წიგნების შეკერვას, კაზმვას. 

და სხვ.2 30 ინდივიდუალურად მომუშავე ხელოსანი ყოველივე ამას 
მარტო აკეთებდა, ჯგუფობრივი შრომისას კი სამუშაო დანაწილებუ- 

ლი იყო ხელოსნებს შორის. ამ პროცესთან დაკავშირებული ტერმინო4 

ლოგიური მასალა საშუალებას იძლევა, გაირკვეს ჯგუფობრივი გადა- 

წერისას მიღებული შრომის დანაწილების წესები. 

შრომის დაყოფა ხანდახან ემთხვეოდა ხელობის ვიწრო სპეციალი- 

ზაციას, სამუშაო დაყოფილი იყო მწერლებს, მმოსველებს, მკაზმვე- 

ლებს შორის. ეს დაყოფა არ არის ამომწურავი, ხშირად ხელნაწერ- 

თა ანდერძეისში მოხსენებულნი არიან „თანაშემწენი“, რომლებიც სა- 

მუშაოს გარკვეულ ნაწილს ასრულებდნენ.2 პ7 მათი „თანაშეწევნა“ 

შეიძლება გამოიხატებოდა ეტრატის ან ქაღალდის დაჭრაში,მელნისა 

და კალმების დამზადებაში, ერთი გადამწერი ლოცვა–კურთხევას 

უთელის ვინმე პავლეს, რომელსაც „დანაი ულესავს9ზცალკე იხსე- 

  

255 ივ ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, გვ. 55. 

226 შ.მესხი ა, ხელოსნობა ძველ საქართველოში V-X11 სხ., 

თბილისი, 1942, გე. 5. 

237 შრომის-დანაწილებას ხელობის ვიწრო სპეციალიზაციის მი- 
ხედვით ვხვდებით სომხურ მონასტერთა სკრიპტორიუმებში. 

სომხურ ხელნაწერთა მინაწერებში ცალ–ცალკე მოიხსენიე- 

ბიან გადამწერები, ეტრატის შემქმნელები, საღებავების გა- 

მკეთებლები და ის პირებიც, რომლებიც ემსახურებოდნენ გა- 

დამწერს მუშაობის დროს. L #. I113M98MM# 088, XV0I0#66-– 

»86MII00 V60მI(C180 მ0M9IICM0M იVM0MM0M 10530, ითიიხი, მშსახ- 
ნს სისნხს 5, ჰILIსსნ; 1900, გვ. 240-241. 

238 ხელნაწერთა აღწერილობა (II კოლექცია) V, M92237 გვ, 932, 
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ნიებენ ზოგჯერ „მლესავებსა“ და „მწებავებს", 2499 ! 

ტერმინი „შემოსვა“ პირველად სინური მრავალთავის ანდერძშე 

გეხვდება, რომელიც იოვანე–ზოსიმეს ეკუთვნის: „შ ეიმოსა მე- 

სამედ წმიდაი ესე წიგნი მრავალთავი ტყავითა ზროხისაითა სინა- 

წმიდას კჯელითა იოვანე ფრიად ცოდვილისა ზოსიმესითა,..“2 40 

ამ ანდერძის მიხედვით, შემოსვა უდის გაკეთებას ნიშნავს.თვით 

ყდას კი სამოსი რქმევია: „უწყის უფალმან, ამას მეტი რა მოგახსე- 

ნოთ, რომ ამ წიგნის სამოსიც ვერ მიშოვეს და მე არა მქონდა რა, 

და ერთი მღდელი, მლოცავი სიმონ მოიწია შავშეთით, და იმან შე - 

მოაწია სამოსი ამ წიგნსა, ჯვარმან პატიოსანმან სასუფევე- 

ლი მისცეს ამის წილ“, 291 

ივ. ჯავახიშვილის ქართულ პალეოგრაფიაში „მმოსველი“ რეეუ- 

ლების ამკინძველს ეწოდება, ხოლო ყდის გამკეთებლის აღმნიშვნელ 

ტერმინად მიჩნეულია „მკაზმავი". 242 

ასეთი დასკენის გამოტანისათვის იე.ჯავახიშვილს სათღუძველი 

მისცა ისეთმა მაგაღითებმა, სადაც „მოსვა“ შეიცავდა აკინძვის 

გაგებასაც: „წმიდისა სახარებისა მათეს «ავისა? ოდენ თარგმანი 

სამ წიგნად შეიმოს ა..." 243 ამ მაგალითში მოსვა ნიშნავს 

რვეულების აკინძვასაც და ხელნაწერის ყდის გაკეთებასაც. 

ასეთივე მნიშვნელობით ეს ტერმინი გვხვდება სხვაგანაც: „მე, 

გლახაკმან პროხორე, მოვიგენ წმიდანი ესე წიგნნი სულთა განმა- 

ნათლებელი პარაკლიტონი და შევქმენ ორთავად სისუბუქისათვს. რო- 

  

239 ამ ტერმინთა შესახებ. იხ. რ. პ ა ტა რიძ ე, ქაღალდის 
დამუშავების საკითხისათვის ფეოდალურ საქართველოში, 

გვ- 49. · : 

240 სინური მრავალთავი 8064 წლისა, გვ. 282. 

241 #.#.LI8C800 #4 M,IX7მM0C C0V3MIICMIIX 0VM0CVIMCCM M098C- 

თხი8 08.IC00C678 0MM3 116ხVC0X#Mმ, # 144, გვ. 41. 

242 ივ.ჯავახი შვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 75. 

243 იქვე. 
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მელ პირველ აღმწერელსა ამისსა რეანივე პმანი ერთად რფ ეემოა. 

ნ ე ს. დამე გავყავ და ორ წიგნად შეექმენ და დაესხენ წმიდასა 

ეკლესიასა ჯუარისასა სალოცველად სულისა ჩემისა და სულისა მოძ- 

ღუართა და მშობელთა“. 44 

„კაზმვა“ ნიშნავს რვეულების ან ფურცლების შეკერვას, აკინძ- 

ვას,მოსვასა: და კაზმვასთან დაკავშირებული მასალები ცხადყოფს, 

რომ ეს ორი პროცესი თავდაპირველად ერთი ტერმინით აისახებო- 

და. მმოსველი იყო ერთდროულად რვეულების ამკინძავიც და ხელნა- 

წერის ყდაში ჩამსმელიც. ასეთივე მნიშვნელობა აქვს სომხურ სის- 

წი“ -ს. იგი იჟო რვეულების შემკერავი, წიგნის შემკვრელი, ხელ- 

ნაწერის ტყავში ჩამსმელი. 

კაზმვის ტერმინად ქცევა ქართულში დაკავშირებული ჩანს ხელ– 

ნაწერთა აღდგენა–განახლებით სამუშაოებთან. მრავალი მაგალითი 

უჩვენებს, რომ მკაზმავები იყვნენ დაძველებული და დაშლილი ხელ- 

ნაწერების ხელახლა შემკერაენი: 

„ამ წიგნისა შემკაზმავსა თევდოსიას და მისთა მშო- 

ბელთა, ერმის, შურიას, შეუნდევნენ ღმერთმან. თითო–თითო ფურ- 

ცელი შემიყრია. 

„წიგნის ესე მცირედ ფშ ეკა ზბმისათ გი ს შემინდევით, 

მე,მ ახარებელს, ფრიად ცოდვილს შემინდევით. ერთობ დ ა- 
შლილი იყოდა ვერაი მოუგუარე მეტი: და ვინც წაიკითხოთ, 

თქუენცა შეგინდოს ღმერთმან, ამენ“. 

  

244 L.ჩ.8 1 გ M C, CმLმ10იწს6 ძი5 თვის3ლოL5 660ო16ი5... 8 1Cო)- 
58160), IM 48. ! 

24 M.სითს#6ხIე ს 0, საძ სხის ითი სინ სმსთი Iი9 0 – 
ისაი) სს ბსსე სასთისნიLV, ჩანი ხი სთთხნიითისნი 4, ხინყსნ, 

1958, გვ. 1ჩ3–) 84. 
246 ხელნაწერთა აღწერილობა (II კოლექცია)1 1, M600, გე. 5 4. 

247 IIMგ იი, 09MCმ9#6 CიV3MMCMMX 0VM0IIMCCM CMIM2MCM0-0 

M0Mმ0XხI09, # 96, II.1940, გე. 275. 
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„ესე ოთხთავი და ერთი სახარებათ განთკსული კორიდული დ ა- 

შ ლილი ეპოე ჟამთა სიგრძისაითა. მე, ერისთავმან ბეშქენ შ ე- 

ვჰკაზმე“. 24 

მრავალი ხელნაწერი აღუდგენიათ და „უკაზმაევთ“ ჯვრის შამა 

ეპიფანეს,2 49 ურბნელ მთავარეპისკოპოსს ელასის,2 5950 თეოდოსეს2 51 

და სხვებს. 

„კაზმვის" სინონიმია „შეკვრა“. ისიც ხელნაწერთა დურცლების 

შეერთებას, აკინძვას ნიშნავს. კაზმვის მსგავსად, იგი აღდგენილ 

ხელნაწერთა ანდერძებში გვხვდება. „წმიდა ესე ხელით ნაწერი სა- 

ხარება სიძველის გამო განეგაახლებინე შეკრვითა 

შენმავე წინამძღვარმა იღუმენმა კირილე გაბუნიამ“,29 2 

„ხელახლა ამ წინის განმაახლებელი და შემკე- 

რელი ცოდვილი მღდელი ლუკა ღმერთმან შეიწყალოს“.29 
„ესე მარხვანი და შლილი და წამხდარი იყო, მე, დემეტრე 

დეკანოზმა, შე ეაკვრევინე.ეინც ეს წაიკითხოთ, დღეგრძე- 

ლობა უბრძანეთ",29 
„წმიდანო მამანო. . .,,პირველად ამის მწერალსა კურთხეულსა, 

არ ვიცი, არ დაეწერაი. არ ვიცი, ჟამთა ვითარებისაგან დაკარგუ- 

ლიყო . . . ჯუარო პატიოსანო, შემიწყალე მე, ცოდვილი. ამის შემკ- 

ვრელი, ფრიად ცოდვილი დიაკონი გრიგოღ",2 

განსაკუთრებით საინტერესოა ჯგუღობრივი შრომის ის შემთხ- 
  

94 M.ი.მM8იმI8 MM IM,0იMC0II/6 ..., გვ.243. 

249 I -–- MI1, 120 (ნომრები მითითებულია წ, 6, ჩIეLC – ის აღ- 

წერილობის მიხედეით). 

250 ხელნაწერთა აღწერილობა (LL კოლექცია)1», #1661, გი-84, 

იქვე, V, #2 136, გვ.2 31, 16--##51, 77, 14 V( ნომრები მითითებუ- 

ლია ცაგარლის აღწერილობის მიხედვით). 

95) 'რტი–-M4,13. 

252 ხელნაწერთა აღწერილობა (0 კოლექცია)1, #4, გვ-98. 
2523 იქვე (0 კოლექცია) 1 1,#001, გვ. 1.43. 

254 იქვე(5 კოლექცია)– 1, #1ს9, გვ. 125. 

255 იქვე, (კოლექცია. V #2399, გვ, 231. 
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ვევები, რომლებიც შრომის დანაწილებას გადამწერთა შორის უჩ- 

ვენებენ. ე.ი. სამუშაოს დაყოფის დროს მხედველობაში იყო მიღებუ- 

ლი სამუშაოს ის ნაწილი, რომლის შესრულება მეტ დროსა და ენერ- 

გიას მოითხოვდა. ასეთი კი იყო ტექსტის გადაწერა. ეს წესი შრო- 

მის ნაყოფიერების შედარებით ზრდას შეუწყობდა ხელს. 

როგორც ჩანს, გადამწერთა შორის შრომის დანაწილების ასე- 

თი წესი საქართველოს ეკლესია–მონასტრებში უძველესი დროიდან 

არსებობდა. ჩვენამდე პირვანდელი სახით მოღწეული ხანმეტი ლექ)- 

ციონარის ფრაგმენტში უკვეე ორი გადამწერის ხელი გაირჩევა, ხო- 

ლო 864 წელს გადაწერილ სინურ მრავალთავში შვიდი მწერლის 

ხელს გამოყოდენ.25 6 
ქვემოთ მოგვჭავს ცნობები იმ ხელნაწერთა ანდერძებიდან,რომ- 

ლებიც ხელოსანთა ჯგუფების შიერ არის შექმნილი. 

ზი-– 38, 979. წ. ოთხთავი, ორი თავი გადაუწერია ეზრა დაყუდე- 

ბულს, დანარჩენი ორი – იოვანე-ზოსიმეს. 

8ი– 30, X ს.,გადაუწერიათ იოვანე –ზოსიმესა და გიორგი მწე- 

რალს, შეუმოსაგს იმავ იოვანე– ზოსიმეს. 

გრაცი –მ, გადაუწერია თევდორე წყუდელელს, შეუმოსავს იო- 
ვანეს. 

5აი-67 დაუწერია ბასილის, შეუმოსავგს თევდორეს. 

Mს –4, 1008 წ. გადამწერებია: არსენი, იოვანე და ოქროპირი. 

'Mსხ –60, 1043 წ. გადამწერებია: მიქელი და გიორგი. 

'Mს –1,978 წ. გადაუწერიათ: მიქელს, გიორგისა და სტედანეს. 

'M–- 92, XI ს. „დაიწერა ჯელითა ზაქარიაისითა, არსენისითა 

და ბასილისითა“. 

'M– 135, 1025 წ.შექმნილია ოთხი კაცის მიე“: „დავწერე კე- 

ლითა სულეერითა ძმათა ჩემთაითა: საბასითა, მიქაელისითა და 

გაბრიელისითა და შევასრულე კელითა შვილისა ჩემისა იოვანესი- 
  

956 ცვ ანკიევ ი, დაქარაგმების წესები ძველ ქა-თულ 

წერილობით ძეგლებში, გე. 61. 
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#M#-–-1103, X1 ს. გადამწერებია: იოგანე გრძელისძე, იოვანე ოქრო- 

პირი, საბა95 და იოვანე გარერჩელი, 

0 - 907, 1195 წ. გადაუწერიათ იოვანე ფუკარალაისძეს” და გი- 

ორი სეთაძ სძეს. 

I6%L –63, 1 167 წ. გადამწერებია: ონოფრე, კვირიკე მღვდელი და 

მარკოზ ცონცორიკაი ს ასულის წული“. | 
I 148 გადაუწერია მიქაელს, შეუმოსავს ნისთერეონს. 

ხელნაწერთა ჯგუფური გადაწერა საკმაოდ ხშირი მოელენა იყო 

გვიანაც, XVI – XIII – საუკუნეებში. საინტერესო ცნობას შეიცავს 

XVI საუკუნეში შექმნილი იოსიპიოს ფლავიოსის „წიგნი ჰურიისას“ 

ანდერძი: კათალიკოსი ეფთვმში „ყოველსა წელიწადსა შინა ოთხ–ოთ- 

ხისა, სამ– სამისა და ორ–ორისა მწერლითა გუაწერინებდა და გუაშ- 

რომებდა დიდითა პატივითა და წყალობითა“.257 

XVI საუკუნეშია გადაწერილი ხელნაწერი # -187. გადამწერი 

ოთხია: კერძოდიაკონი გაბრიელ ლომსიანიძე, მწერალი სიმონ გიორ- 

გიძე, კარგარეთელი ამბროსე, საბა ნაჭქოფაძე. 

-- '0- 652, XVII ს აგიოგრაფიული კრებული. გადამწერებია: 

მწერალი დავითი,მწერალი მღდელი იოვანე, მწერალი თევდორე, დია- 
კონი ნიკოლოზ. 

0-56, 1736 წ. გადამწერებია:'ნიკოლოზ, იოანე ასათიანი, 

მღვდელი მახარობელი. 

#-167, 1754 წ. გადამწერებია: კახთა მდივანმწიგნობრის ძე 

დიაკონი იოანე და დავით ხუცესმონაზონი. 

0-105 –ა, XVIII ს. გადამწერებია: მახარობელი გვეჩია, დავი- 

თი, ახალმოსწავლე მთავარდიაკონი პეტრე პატარიძე. 

ი -. 1ივ, XVIII ს. გადაუწერიათ: მთაგარდიაკონ იოანეს,ათანა- 

სე ქაგჯარაძეს, საბა მღვდელს. 
  

257 ქუთაისის სახელმწიფო ისტორიულ–ეთნოგრაფიული მუზეუ- 
მის ხელნაწერთა აღწერილობა 1, #10 გვ. 64. , 
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·- 186-ა და #1 ჩ6-ბ,XXMII) ს. გადამწერებია: იოსებ კარგარეთე- 

ლი, აბრამი, იოანე, დავითი. 

სია, რა თქმა უნდა, არასრულია. ყველა ხელნაწერს არ შემოუ- 

ნახავს გადამწერთა სახელები, მაშინ, როდესაც თეით ტექსტი, 

სრულიად აშკარად, რამდენიმე პირის მიერ არის გადაწერილი. ასე– 

თებია მაგალითად 5 –1249, L-–-1760, 5 –1 163, 5 –4933, 5 –272, 

II -242, 18 – 76 და მრავალი სხე. 

განსაკუთრებით ბევრი გადამწერი მონაწილეობდა გულანების 

შექმნაში. გულანები დიდი მოცულობის ხელნაწერებია, მათ გადა- 

საწერად ერთ პირს რამდენიმე წლის დაუღალავად მუშაობა დასჭირ“- 

დებოდა. გურიანთული გულანის (0 1ი4 ა) გადამწერი საბა გვა- 

ტყობინებს, რომ ღმრთაების გულანი მარტოს, 18 წლის განმავლო- 

ბაში უწერია.2958 ამიტომაც, გულანების გადაწერის ინიციატორე- 

ბი ცდილობდნენ რაც შეიძლება მეტი გადამწერი ჩაებათ მუშაობა- 

ში. ამ მხრივ, საინტერესოა შემოქმედის გულანის ერთი ცნობა: 

„აწ ბედნიერმან ველმწიდემან გურიელმან მამია იგულსმოდგინა 

თავის გონებით პატიოსანისა გულანისა აღწერა თავის ხალხის სა- 

ლოცავად და საქებლად. მოიყვანა მისი საბატონოს მწერალი და თი- 

თო-თითო ყუცლას დასაწერათ უბოძა, დააწერინა“. 

ვინ იყო ხელნაწერთა შემქმნელი ჯგუფების ხელმძღვანელი და 

როგორი იყო ამ ჯგუფებში, შრომის ორგანიზაცია? 2 00ამ საკითხს 

258 ხელნაწერთა აღწერილობა ( 0 კოლექცია) 1, #104–ა,გვ.124. 
259 ხელნაწერთა აღწერილობა ( 0 კოლექცია), 1, X1 03, გვ.19.. 
260 ჩვენამდე მოღწეული ძუნწი ცნობები ნათელ წარმოდგე– 

ნას ვერ გვიქმნის გადამწერთა სახელოსნოებში მოქმედ წე- 
სებზე. საკითხის შესასწავლად მეტ შესაძლებლობას იძლე- 
გა დასავლეთ ევროპის სამწერლო კერების შესახებ არსებუ- 

ლი · მასალები, რადგან შემონახულია გადამწერთა მიერ 

დატოვებული ფაქტობრივი მონაცემებით მდიდარი ცნობები 
და ასეთი სახელოსნოებისათვის შექმნილი წესდებებიც.იხ. 

0. M./) ი6M3I-–0ნ0X0060>-808MC0C%M%8 9.MმC780CMM6 

იი0ხM8 M8 3806... გვ- 20--25,0.III M 86 ნ # # 9 C,XVI0CM66I- 

881406 0C00M6MM6...1, გვ- 11. 
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თავდაპირველად ყურადღება ივ.ჯავახიშვილმა მიაქცია. იგი აღნი- 

შნავდა: „ერთი ამ რამდენიმე გადამწერთაგანი გადაწერის ხელმძღ- 

ვანელი და უფროსი უნდა ყოფილიყო და გადამწერთა ურთიერთშო - 

რის დამოკიდებულება გარკვეული წესებით იქნებოდა მოგვარებუ- 
ლი. ისეთ შთაბეჭდილებას ახდენს, რომ გადამწერთა ერთიანი ამხა- 

ნაგობანი უნდა ყოფილიყო. X–-X1 სს., როდესაც საქართველოს კულ- 

ტურულმა განვითარებამ უაღრეს ·საღეხურს მიაღწია, გადამწერ- 

ლების ამხანაგობათა არსებობა და საზოგადოდ ამ ხელობის ფართოდ, 

სავაჭრო მიზნით ეროობლივი წარმოება ბუნებრივად უნდა ვიგულის- 

ხმოთ,“2 61 
გადამწერთა ამხანაგობებს და ამ ამხანაგობებში შრომის ორგა- 

ნიზაციას შეეხო ფშ.მესხია. მისი აზრით, „მწიგნობრობის „ პელის“ მქო- 

ნე ძმებიდან, რომლებიც ერთ „დასში“ იყვნენ მოქცეულნი, ერთი რო- 

მელიმე ამხანაგობის ხელმძღვანელი, „მწიგნობართა დასის“ უფროსი 

უნდა ყოფილიყო. ამგვარი ორგანიზაციის არსებობა კულტურულ ცენ- 

ტრებში, მონასტრებში, უთუოდ საფიქრებელია, რადგან „მწიგნობარ- 

თა დასი“, უფროსით სათავეში, სამეფო კარზედაც არსებულა“2 62 

ასეთი „დასის" უფროსად მკელევარს მიაჩნია გიორგი მთაწმიდლის 

ცხოვრებაში მოხსენიებული გიორგი, „მწერალთა ზედა მთავარი“. 

ზემოთქმული ისეთ შთაბეჭდილებას ახდენს, თითქოს „მწიგნობა- 

რი“ და „მწერალი“ ერთი და იგივე შინაარსის ტერმინებია. 

საკითხის მეტი სიცხადისათვის საჭიროა გაირკვეს, ვინ იყო „გი- 

ორგი, მწერალთა ზედა მთავარი“, იყო იგი ხელნაწერების შემქმნელ 

ხელოსანთა ჯგუფის უფროსი, თუ სხვა დანიშნულების მოხელე. 

აქვე საჭიროა შევეხოთ იმ განსხვავებას, რაც „მწიგნობრებსა“ 

და „მწერლებს“ შორის არსებობდა. 

_ „მწიგნობარი“ გვხვდება ძველი და ახალი აღთქმის წიგნებში.ამ 

წიგნების ქართულ თარგმანში მწიგნობარი »ითსსთ+6% § –ის მნიშვ- 

262 შ.რ.მესხია, ხელოსნური წარმოებისა და შრომის ორგანი- 
ზაციის საკითხისათვის ქართულ მონასტრებშ :,გვ. 71. 
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ნელობით არის ნახმარი" 263 +”ითასთ-იყCე განმარტებულია, როგორც 

სჯულისმეცნიერი, კანონმცოდნე, მდივანი2წ4 სომხურ ბიბლიაში 
მწიგნობარს შეესატყვისება იMი, რაც აგრეთვე ნიშნავს სჯულის- 

265 

პოლობიოს ეპისკოპოსის ეპიფანე კვიპრელის ცხოვრება გადმო- 

მცოდნეს. 

გვცემს: „იყო ვინმე მწიგნობარი ჰურიაი, სახელით ისაჰაკ , კაცი 

სახიერი და მართალ მჯულისაებრ მოსტცსისა გამოკითხვით" ,2 06 

ბერძნულ ტექსტში მწიგნობარი გადმოცემულია ტერმინით სი- 

სIX6: "I 60+XX V001Mბ(C "ისნი!ი, "თით ბს0)თII, წაოი თლMთ- 

ზ5(C «თ დსMთოთას +6V VC6I0V +0V Mი00CICCVს ICC ბ«ი1800:207 

ასეთივე შესატყვისობა გვაქვს სხვა ძეგლებშიც: „მიავლინა და 

მოუწოდა მწიგნობარსა ეკლესიისასა თვსაგან... მაშინ ჰრქუა მას 

აპოლინარიოს პატრეაქმან: წარვედ აწ და დაწერი ვჯჭელი ორმეოც- 

დაათისა ლიტრისაი, 52 ნზ 

ბერძნულშია: «თ იხს% უ/თ/ +0ს VC0IIICბV 06 ზუ/ხა+C-იC 

ხიდით! «VI თბილი თხ–ძს XC" 561თა ; „.209 : 
ბერძნული სი ხIMთ ნიშნავს: კანონთმცოდნე, კანონმდებელი, 

მოხეს წიგნების მცოდნე. უკანასკნელ მაგალითში „მწიგნობარი" 

არის იურიდიული განათლების მქონე პირი, რომელსაც ევალებოდა 

ვალის წიგნის შედგენა. 
ამავე დროს, „მწიგნობარი" ქართულ დიპლომატიკაში ცნობილი, 
  

2ნწ63 ივქჯავახიშ ვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 48. 
264 M, წ. ტიი ძს ჩM.61ინ!თ, C66L-ჩიფ5ხ 16%9ლ00ი 

0 (06 MCV L6§:606ის, გვ. 164. 
265 ს ჩიისთ.ნ, სიწსითხსიაც ხსსისყისნ I1, გე· 614, 
26ნ საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში 1 1, გვ.125 
2ნ7 M16–6ი66 ნ6.L.41, გვ.84.' 
26% იოანე მოსხი, ლიმონარი, გვ. 78. 
269 M1 6 ი6,C C.L.87, გვ.“3073, . 
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ძველთაგანვე დამკვიდრებული სამოხელეო ტერმინია. „მწიგნობა- 

რი“ უკვე ქართლის ერისთავის, სტეფანოზის დროს არის მოხსენიე- 

ბული, ვითარცა მოხელე, რომელიც მთავრის ბრძანებით „ქარტას", 

საბუთებს ადგენს.2 70 

X-XX საუკუნეებში საბუთების შემდგენ მოხელეებად ყველგან 

„მწიგნობრები“ იხსენიება. 

„მწიგნობარი“ გვხვდება გიორგი მთაწმიდღის ცხოვგრებაშიც. 

აქ იგი, ივ.ჯავახიშვილის აზრით, საგანგებო მინდობილობათა აღმსრუ- 

ლებელი მოხელეა.“ 
„მწიგნობრის“ მოვალეობას განმარტავს ივ.სურგულპაძე: „მწიგ- 

ნობარი ნიშნავს მდივანს, მწერალს. მმართველობის ყველა დარგში 

იყო დაწესებული მწიგნობრის თანამდებობა. 

მწიგნობარი ადგენდა საქმიან ქაღალდებს, ხელმძღვანვლობდა 

დაწესებულების საანგარიშო განყოფილებას და ასრულდება სხვადა- 

სხვა დავალებას” ? 

მწიგნობართა შესახებ არსებული მასალა არ იძლევა იმ დასკვ- 

ნის საფუძველს, რომ „მწიგნობრის“ თანამდებობა თითქოს მმართ- 

ველობის ყველა დარგში ყოფილიყო დაწესებული, და რომ იგი ხელ- 
მძღვანელობდა დაწესებულების საანგარიშო განყოფილებასაც. 

„მწიგნობართა' საქმიანობას ფეოდალურ საქართველოში წარ- 

მართავდა მწიგნობართუხუცესი. ეს უკანსკნელი ტერმინი პირვე- 

ლად X1 ს. ღრტილას კრებაზე იხსენიება 273 შემდეგ 1085 წ.გადა- 

წერილი ხელნაწერის ანდერძში.2 //მწიგნობართუხუცესის ინსტი- 
  

270 იე. ჯავახიშვილი, ქართული სამართლის ისტორია, 

11, შფწ.1,თბილისი, 1928, გვ. 134. 
271 ივ.ჯავახიშვილი, დასახ.ნაშრ,., გვ. 1 34. 

279 ივ.სურგულაძე, ქართული სამართლის ძეგლები,თბი- 

ლასი, 1970, გვგ- 23. 

273 საქართველოს სამოთხე, გვ. 61 6. 

274 თჟორდანია, ქრონიკები 1, ტფილისი,1892, გე.2 32. 
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ტუტთან დაკავშირებული საკითხები აღძრული და შესწავლილია ივ.ჯა 

ვახიშვილისა და ნ.ბერძენიშვილის გამოკვლევებში, 2 მწიგნო- 

ბართუხუცესებს ეკითხებოდათ ყველა საქმე ეკლესიების, მონასტრ 

ბის, სამღვდელოთა და მოწესეთა შესახებ. მათვე უნდა გაერჩიათ 

ობოლთა და ქვრივთა სამართალი, მწიგნობართუხუცესი სცემდა 

ლაშქართა წვევის ბრძანებას და სხვ.276 მწიგნობართუხუცესს,ვი 

თარცა სჯულისმეცნიერებაში და დოგმატიკის საკითხებში ღრმად 

განსწავლულ პიროვნებას, ევალებოდა ეროვნული სარწმუნოებრივი 

ღირსების დაცვა ოფიციალურ კრებებზე. ღრტილას კრებაზე მომხ- 

დარ პაექრობაში სომეხ სოსთენსა და ქართველ ეფთვიმე გრძელს შ. 

რის მონაწილეობა მიუღია წმიგნობართუხუცეს ეფთეიმის. იგი კრე- 

ბის ძეგლისწერაში რისხვით არის მოხსენიებული, რადგან ყოფილა 

„იგიცა თანაზიარ ბოროტისა შის წუალებისა მათისა და შინაგან 

განმცემი სარწმუნოებისა ჩუენისა“,277 

ამჟამად ჩვენთვის საინტერესოა იმ ფუნქციების ხაზგასმა, რომ 

ლებიც „მწიგნობრებს“ გააჩნდათ. 

„მწიგნობრები“ არიან მეფეთა ან მსხვილ ფეოდალთა მიერ გ 

ცემული იურიდიული დოკუმენტების შემდგენი პირები. მეფე გიორ- 

გი მეორის მწიგნობარს 1078 წ. შეუდგენია „ბრძანება და სიგელი '27 

გიორგი მთაწმიდლის ცხოერების მიხედვით „მწიგნობარს“ განსაკუ- 

თრებით საპატიო დავალებებს აძლევენ. მწიგნობრები მონაწილეო- 

ბენ ქვეყნებს შორის დიპლომატიური ურთიერთობათა გაფორმებაში 

დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსი მოგვითხრობს, რომ „., აგკსტო- 

სა ოცსა მოვიდეს მწიგნობარნი ანელთა თავადთანი და 
  

275 ივ.ჯავახიშვილი, დასახ.ნაშრ., გე.124–140,ნ.ბე – 

რძენიშვილი, სავაზირო თეოდალურ საქართველოში, 

წიგნში: საქართველოს ისტორიის საკ-თხები,1 1, თბილისი, 

1966, გგ. 5 –6ნ 7. 
276 ივ. ჯავახი შვილი, დასახ.ნაშრ., გვ. 132. 
277 საქართველოს სამოთხე,გვ. 616. 

278 იე..ჯავახიშვილი, დასახ.ნაშრ., გვ. 134. 
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მოაკ სეხეს · მიცემა ქალაქისა და ციხეთა ბოჟანას წყაროთა ზედა 

მდგომსა. და მსწრაფლ წიგნები წუევისა წარსცა ყოველთ ა“2 79 

ერთიანობის ხანის შემდეგ „მწიგნობართა“ ინსტიტუტმა მნი- 

შვნელოვანი ცვლილებები განიცადა. იგი შესწავლილია ა.ბაქრაძის 

მიერ, 280 ამ ხანაში საკუთარი მდივანმწიგნობარი ჰყავს ყოველ 

პოლიტიკურ-ადმინისტრაციულ ერთეულს. მათ ევალებოდათ დოკუ- 

მენტების იურიდიული გაფორმება: 81 მწიგნობართა შორის, ა.ბა- 

ქრაძის დაკვირვებით, დარგობრივი დაყოფა არ ჩანს. 

მწიგნობრების უფლება–მოვალეობანი და მათი როლი სახელმწი- 

ფოს მართვა-გამგეობის სისტემაში საქართველოს ისტორიის სხვა- 

დასხვა ხანაში არ არის ერთნაირი, მაგრამ იგი ყოველთვის აღნიშ- 

ნაგდა იურიდიული განათლების მქონე მოხელეს, რომელსაც სამარ- 

თლის სხვადასხვა დარგის სამსახურში შეეძლო მდგარიყო. 

„ქართულ დიპლომატიკაში“ ივ.ჯავახიშვილი აღნიშნავს: „ქარ- 

თული საბუთების მტკიცედ ჩამოყალიბებული სახე გვაფიქრებინებს, 

რომ მწიგნობრებსა და მდივნებს წინასწარ შესაფერისი სწ ავლა 

უნდა ჰქონოდათ მიღებული და სათანადოდ გაწვრთნილი უნდა ყო- 

ფილიყვნენ თავიანთი რთული და პასუხსაგები შოვალეობის პირნა- 

თლად ასასრულებლად“ 292 სამწუხაროდ, არავითარი ცნობები 

  

279 ქართლის ცხოვრება, 1, გვ. 344. 
280 ა.ბ აქრაძ ე, ქართველ მდივან–მწიგნობრებთან და- 

კავშირებული ზოგიერთი საკითხი, ხელნაწერთა ინსტი- 

ტუტის მოამბე, 11, 1960, გე.გვ. 67-79; მისივე, მდივან 
–მწიგნობრის სახელოს საკითხისათვის, მაცნე, 1966, 6, 

გე. 269-293; მისივე, XVI –XVII სს. საქართველოს საკა- 

თალიკოსო და სათავადო მდივან– მწიგნობართა ქრო- 

ნოლოგიური რიგი, პალეოგრაფიული ძიებანი, 1, გვ-გვ. 

: 7-32. 
281 ა.ბაქრაძ ე, ქართველ მდივან–მწიგნობრებთან და- 

კავშირებული ზოგიერთი საკითხი, გე. 71. 

2892 ივ.ჯავახიშვილი, ქართული სიგელთა–მცოდნეო- 

ბა,ანუ დიპლომატიკა,ტფიღლღისი, 1926 გვ. 66. 
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არ მოგვეპოვება იმის შესახებ, თუ სად ხდებოდა მწიგნობართა კად- 

რების მომზადება. რამდენიმე ძეგლში გვხვდება მხოლოდ ტერმინი 

„სამწიგნობრე“, რომელიც ამ თქალსაზრისით შეიძლება ინტერეს- 

მოკლებული არ იყოს. 

სახელდობრ, ეს ტერმინი დასტურდება ტობის წიგნში: „და მო- 

ვედ ნინევედ, რამეთუ აქიქაროს იყო ღკნის–მნე, და ბექედსა ზედა 

და განმგებეღ და სიტყკს –მყოფელ, სამწიგნობრესა მწე- 

რალ", 283 აქ „სამწიგნობრე“ სპეციალური სამოხელეო დაწესებულე- 

ბაა,სადაც თანამშრომლობდნენ „მწერლები“. 

„სამწიგნობარე“ გვხვდება პეტრე იბერის ცხოვრების ქართულ 

თაგრმანშიც: „და ვითარ იქმნა ყრმა9ი იგი სამის წლის, მისცეს 

სამწიგნობრედ, და დაისწავლა მან ყოველივე სწავლა” და გულის– 

ბმის – ყოფით აღმოიკითხავნ წმიდათა წერიღთა ღა იწურთინ 

მას დღე და ღამე"294 
თუ ჩვენ აღნიშნული ცხოვრების ცნობას დავუჯერებთ, პეტრე 

იბერის მამის, ბაკურის სამეფო კარზე არსებულა სკ ლა, სადაც 

მეფის შვილებს, და შესაძლოა,სხვა წარჩინებულთა “მვილებსაც,ას- 

წავლიდნენ საღვთო წერილს და სჯულისმეცნიერებას. ყოველ შემთხ- 

ვევაში, ამ თხზულების თარგმნის დროისათვის (X111 ს.), ამ ტერ- 

მინს ქართულ სინამდვილეში რეალური ნიადაგი უნდა ჰქონოდა. 

სვიმეონ შესვეტის ცხოვრებაში ვკითხულობთ: „და ყრმანი, 

რომელნი იყვნეს სამწიგნობრესა, მოვიდეს ყოველთა ადგილთაგან 285 

„სამწიგნობრე“ გვხვდება „იერუსალიმის წარტყუენვაშიც“: „და 

ვპოვე ეკლესიასა ”შინა წმიდათა კოზმან და დამიანეთასა ორათას 

და ათორმეტი სული. და ვპოვეთ სამწიგნობრესა ნია წმიდისასა 
  

283 ძველი აღთქმის აპოკრიფების ქართული ვერსიები 1,ტექს- 
ტები გამოსაცემად მოამზადა,წინასიტყვაობა და ლექსი- 
კონი დაურთო ც.ქურციკიძე მ,თბილისი, 1 970, გე-1I7. 

284 ძეგლები, 11, გვ. 217 რედაქცია. 
285 C. 6 271 LL6, VI65 წრიით1ნიი65 ძი 5.5VIII6იი. 5LVIIL6..., 

გვ. 68. 
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სამეოცდა ათი სული",286 

„წ არტყუნვაის" შესაბამის არაბულ ტექსტში „სამწიგნობარეს" 
შესატყვისად მოცემულია =:C- რაც ნიშნავს ადგილს, სადაც ასწავ- 
ლიან წიგნს, ქითაბს: «“ 3 §:+- 29211 ა ტ,> 3 1122 ეეჰ) 2 4) ,> ეწ 

287 „>2V ს)! კა 
„წ არტყუენვაი ს" ამ ადგილის შესახებ ნ.მარი წერს; „ნ მიმნი- 

M0M 16MCI6 --.. M06C70 IMCმMM9), IIM0Mმ, VVყMIIIIII6... ხ IნV3MIMCM0M 

სამწიგნობრე –Vყ#MMVII0, 0ნ083008M0 0+ მწიგნობარი – ი/0CII,MIMMX- 
MMM. IL8« #8 8 შიM990CM#0M უIიიყ – IIM0Mმ, VVM.IMII6 0> იიი = CLMC6II, 

MIMMXIMMM, იმM016I; 80 3 მ0M880#0M უსყიი- #MM060X # CV1CIIMმM6800,V60- 

M08110–CXIVX6C6M06 ვიმყ0IMC: მყ8IMI0CI, 9IXCII, IXI0IIVCXIIM%, (ICმM0CMMს%, 

II0 8C00# 80009780CIM,069ხ-0 ი00თ006M0M076M0# LIC0#C MM9 ი0ე-070ს- 

69M9 CMVXMX06IMCM I6იჯც) “288 

თუ ჩვენ „სამწიგნობრეს" შინაარსის გაგების დროს ამოვალთ 

„მწიგნობრის“ მნიშვნელობიდან, მაშინ სამწიგნობრე უნდა იყოს სკო 

ლა, სადაც ასწავლიან სჯულისმეცნიერებას, კანონომდებლობას, დოგ- 

მატიკას. სკოლის მნიშვნელობა აქვს ამ ტერმინს იოანე ოქროპირის 

ცხოვრებაში: „და ვითარცა დაისწ ავლა ეს ყოველი კეთილად და აღორ= 

ძნდა ჰასაკითა, გამოვიდა ანტიოქიალით და მოვიდა ათენა ქალაქსა 

და მოიცალა მუნ თმენითა კითხვასა წიგნთასა... აღმოიწრიდა სწავგ= 

ლაი იგი სამწიგნობრესა, გიდრემდის მუნცა დაუკჯ რდა მყოფთა 

მის ქალაქისათა".-89 

გიორგი მთაწმიდლის ცხოვრებაში მოხსენიებულია გიორგი მწერა- 

ლი, რომელიც ყოფილა კურაპალატის კარზე „მწერალთა ზედა მთა-. 

ვარი". მაგრამ „ცხოვრებაში" არაფერია ნათქვამი იმის შესახებ, 

  

286 I L#0X-–Cჯ»ჯნმ8 XML, IIXღLIVC6VIM6 /180VCმIMVM#M82 იცლცმ- 
MM 8 1614 C. #37. LI.M 8. ი ი მ, Cინ.,1909,გვ. ი. ბ. 

287 იქვე, გვ. 9. 

288 იქვე, გვ. 34. 
289 იიაბულ აძე, ქართული წიგნები იოანე ოქროპირის ცხო- 

ვრებისა და მისი გამოძახილი ძველ ქართულ მწერლობაში. 

ენიმკის მოამბე, X11, გვ- 62. 
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თუ რა ევალებოდა „მწერალთა ზედა მთავარს“. ივ.ჯავახიშვილის 

ვარაუდით, „მწიგნობარი“ და „მწერალი“ სხვადასხვა დანიშნულე- 

ბის მოხელენი იყვნენ.299 

ნ.ბერძენიშვილის აზრით, „გიორგი მწერალი“ იმ ორგანიზაციის 

სათავეში მდგომი პირი უნდა ყოდილიყო, რომელიც კურაპალატის 

კარზე იყო შექმნილი ათონიდან (თუ სხვა ადგილებიდან) მოსული : 

ნათარგმნი წიგნების გადასაწ ერ–გასავრცელებლად. თუმცა, ავტო- 

რი იქვე აღნიშნავს, რომ საბოლოოდ დადგენილი არაა, თუ ვის ეწო- 

დებოდა ამ დროს მწერალი, წიგნების გადამწერს, თუ საქმიანი ს> 

ბუთების შემდგენელს.291 

ივ.ჯავახიშვილმა ყურადღება გაამახვილა იმ ცნობაზე, რომ 

„გიორგი მწერალი“ ჯერ ერისკაცი ყოფილა, ხოლო შემდეგ (ალბათ 

თანამდებობის მიტოვების შემდგომ), ბერად აღკვეცილა.2 92 რამ- 

დენადაც ჩვენამდე მოღწეული მასალები უჩვენებს, პროდესიონალი 

მწერლები (ხელობის სპეციფიკური ბუნების გამო) X1V საუკუნემდე 

მაინც, სასულიერო წრეს ეკუთვნიან და თავიანთი საქმიანობით 

ეკლესიებთან „და მონასტრებთან არიან დაკავშირებულნი. ამიტომაც 

საეჭვოა, რომ სამეფო კარზე მოღვაწე „გიორგი მწერალი“, ერისკ> 

ცი, ხელნაწერების დამამზადებელი ამხანაგობების ხელმძღვანელი 

იყოს. მაგრამ ფაქტია ისიც, რო3 სამეფო კარზე არსებობდა „მწე- 

რალთა“ სახელო, უღროსით სათავეში. უნდა ეიფიქროთ, რომ ასეთ 

მოხელე „მწერლებს" ხეღნაწერთა გადამწერი „მწერლებისაგან“ 

განსხვავებული ფუნქცია გააჩნდათ. ამ ფუნქციის დაახლოებით 

მაინც განსაზღვრა დამატებით მასალას საჭიროებს. 

მოხელე „მწერალთა“ შესახებ უფრო გვიანი ცნობებიც მოგვე- 

პოვება. X111-XVI საუკუნეებში ცნობილია სამოხელეო ტერმინი 

  

290 ივ. ჯავახი შვი ლი,ქართული სამართლის ისტორია 
11,6.1, გვ.135,„ 

291 მასალები მეთერთმეტე საუკუნეში სწავლა-აღზრდის შე- 

სახებ, გვ. 12,9. 

292 იე. ჯავახიშვილი, დასახ.ნაშრ., გვ· 135. 
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ქალაქის მწერალი?233 ვახუშტის ცნობის მიხედვით, „მწე- 
რალნი იყუნენ, რომელნი სწერდნენ შემოსავალსა და წარსაგებელსა 

ყოველთავე, დატომართა, და სხვათა“ „294 ამ ცნობის მიხედ- 

ვით, „მწერლები“ მეურნეობის ხარჯთაღრიცხვას აწარმოებენ. 

„მწერლის“ სინონიმაჯ ზოგჯერ იხმარება მუშრიბი. მუშრიბი 

ნახსენებია ხელმწიფის კარის გარიგებაშიც. იგი სახელმწიფო სა- 

ჭურჭლის მსახურია და ბაჟისა და სავაჭრო გადასახადის საქმეს 
განაგებს295 

მუშრიბის, ანდა „მწერლის“ მოვალეობას,, როგორც ამას შ.მე- 

სხია განძარტავს, შეადგენდა ქალაქის მკვიდრთა აღწერა მათი 

სოციალური კუთვნილების აღნიშვნით. აგრეთვე სახლების, კარ– 

მიდამოების, საბაჟოში შემოსული საქონლის აღწერა. დასტურლა- 

მალში განსაზღვრულიც არის მუშრიბის სასარგებლო გადასახადი, 

რომელსაც „მუშრიბანა“ ეწოდებოდა.2 96 

ეს განმარტება საკმაოდ ნათლად უჩვენებს მუშრიბების მრა- 

ვალფეროვან მოვალეობას, ისინი სრულიად სხვადასხვა დაწესებუ- 

ლებების სამსახურში შეიძლება მდგარიყენენ. ამიტომ არის, რომ 

ა,ბაქრაძე, რომელსაც „მწერალი“ და მუშრიბი სინონიმურად ეს- 

მის, აღნიშნავს: „მდივანთა “რმორის დარგობრივი დაყოფის შესახებ 

გვიანფეოდალურ ხანაში ბევრი ცნობა არ მოგვეპოვება. დარგობ- 

რივ დაყოფას ჩვენ ვხვდებით მწერლის თანამდებობაზე. დოკუმენ- 

ტებიდან ცნობილია სალაროს მუშრიბი დავით ყანდურალაშვილი, 

თოფხანის მწერალი ვასილ კოტეტოვი. ეს პირები ძირითადად ემსა- 

ხურებიან გარკვეულ დარგებს, ადგენენ ამ დაწესებულებათა საბუ- 

  

293. II. #. M6 CX #9, დასახ. ნაშრ., გვ. 82. 
294 ვახუშტი, საქართველოს აღწერა სამეფოსა საქართვე–, 

ლოსა,თბილისი,1 941, გვ : 

295 მსაერილი ეე აი დასახ.ნაშრ.," 11, გვ» 176. 

2996 II. #. M60CXMმ8მ,, დღასახ.ნაშრ., გვ. 295. 
1 -, 

-" 
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თებს".2 97 
მუშრიბები იხსენიებიან დავთ არხანის მოსამსახურეთა შორის 298 

ერეკლე მეფის დაკრძალვის განწესებაში სალაროს მწერღებს სამ- 

გლოვიარო რიტუალში თავისი ადგილი აქვთ მიჩენილი: „ამასთან მო- 

ლარეთუხუცესნი და მოლარენი, სალაროს მწერალნი და ფეშქაშნი- 

ვისნი, მარჯვნივ და მარცხნივ განყოფით".2 99 
1789 წლის ერთ საბუთს ეწოდება „ბარათი იოსებ მწერლისა სე- 

სიასადმი“. 300 

როგორც ა.ბაქრაძე აღნიშნავს, „მწერლები“ (ან მუშრიბები,თა- 

ვიანთი ძირითადი საქმიანობის გარდა, სხვა ხასიათის დოკუმენტებ- 

საც ადგენენ.301 მაგალითად, საბუთებში გვხვდება მწერალი მალ– 

ქუა.3902 მწერალი ფარსადან ზურაბაშვილიქ03 მწერალი არუთინა:ს4 
მწერალი მიქელი (ეს უკანასკნელი შვილი ყოფილა მწერლისა)სთბ 

სხვ. ეს საბუთები უმთავრესად წარმოადგენენ კერძო პირთა შორის 

დადებულ პირობას, ან ნასყიდობის წიგნებს. მათი შედგენა „მწე- 

რალთა“ სამსახურეობრივ მოვალეობაში არ შედიოდა, ისინი მასში 

დამატებითი გასამრჯელოს შოვნის გზას ხედავდნენ. 

მწერალთა სახელო, რა თქმა უნდა,XVII–-XVIII სს.არ შექმნილა. 

ამას ადასტურებს „ხელმწიფის კარის გარიგებაში“ მოხსენიებული 

მუშრიბი და კიდევ უფრო ადრე, გიორგი მთაწმიდლის ცხოვრების 

  

297 ა.ბაქრაძე, მდივან–მწიგნობრის სახელოს საკითხი– 

სათვის, გვ. 283. 
20% ქართული სამართლის ძეგლები, 11, გე. 2 63. 

299 იქვე, ბე“ 5 36. 

ვიი სცცტა. ფ. 1448, ს. # 368. 
ე01 ა.ბაქრაძ ე, დასახ.ნაშრ,, გვ. 283. 

ვს? სსცა, ფ. 1448, ს. #482 6, ფ. 1459, დ-1,სMM 118, 182. 

ვივ იქვე, თ. 1449, ს. #2239, ფ.1450, დ. 123,ს #24; დ.16,ს 
M# 67. . 

ვს4ჭ იქვე, ფ. # 1448, ს. #5421. 
4305 სსცა, ფ. 1450, დღ. 15, ს #154, 
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ცნობა „გიორგი მწერაღთა ზედა მთავრის“ შესახებ. როგორ იყო 
განაწილებული ფუნქციები X1 ს–ში მწერალთა შორის, არ ვიცით, 
ცნობილია მხოლოდ ის, რომ მათ საქმიანობას განაგებდა „მწერალ- 
თა ზედა მთავარი“. 

შუა საუკუნეებში გავრცელებული წესის თანახმად, ხელოსნურ 

ორგანიზაციებში ხელობის მასწავლებელი და ორგანიზაციის ხელმ- 
ძღვანელი ერთი და იგივე პირი იყო. რადგან საზოგადოდ ყოველგვა- 

რი ხელობის მასწავლებელს და კერძოდ, „მწერლობის" მასწ ავლე- 

ბელსაც მოძღვარი ეწოდებოდა, მოსალოდნელია, რომ იგი იქნებოდა 

აგრეთვე ჯგუფურად მომუშავე ხელოსანთა უფროსიც. 

„მოძღვარი“ არა მარტო მწერალთა ჯგუფის, არამედ როგორც 

სხვა პროფესიული ნიშნით გაერთიანებული ადამიანთა ჯგუფის 

უფროსის აღმნიშვნელი ტერმინი, არ არის იშვიათი ძველი ქართუ- 

ლი მწერლობის ძეგლთათვის. „ორმეოცთა წამების“ ქართულ თარგ- 

მანში ვხვდებით „მესაპყრობილეთ მოძღუარს:“,და ვითარ განთენა, 

მოვიდეს უღმრთონი იგი მძლავრნი და იხილლეს მესაპყრო- 

ბელეთ–-მოძღუარი იგი შორის მათსა"306 აშკარაა,რომ 

» მესაპყროელეთ მოძღუარი“, ამ მაგალითში ნიშნავს შესაპყრობი- 

ლეთა ჯგუფეას უფროსს. მეტი სიცხადისათვის შეიძლება დავიმოწ- 

მოთ სომხური ტექსტი:სL ჩიის სსისს "ი ხ5ნL სსინ სს წფსსიი2თ იინსსL- 

იიწი, ხნ. ისსხი|) «ხოინთაყისნი ხს ინი ნისას, 2 7 

სომხური წისნთხსნ რომლის შესატყვისია „მესაპყჟრობილეთ 

– მოჭღუარი“, ნიშნავს საპყრობილის დაცვის უფროსს. 

საკმაო მასალის უქონლობის გამო ძნელია გადამწერთა ჯგუფე- 

ბის შ..5აგანი წყობის გარკვევა, შეგვიძლია მხოლოდ ორი ძირითა- 

დი მხარე გამოვყოთ მათში: „მოძღუარი“ და „მოწაფე“ (სავალდე- 

ბულო არ იყო, რომ ჯგუფში მხოლოდ მოძღვრის „სულიერი შვილე- 

ბი“, ანუ მოწაფეები ყოფილიყვნენ გაერთიანებულნი. ზოგჯერ, 

მოწაფეებთან ერთად, ჯგუფის წევრებს წარმოადგენენ „სულიე- 

306 ი.ა ბ ოღაძე, „ქარმთულსომხური ილოლოგიური შტუდიები, 

ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე,1I 1962, გვ 140, 
ქი7 იქვე,.



რი ძმები“. ეს უკანასკნელები, როგორც ჩანს, გასამრჯელოს შოვნის 

მიზნით მონაწილეობას ღებულობდნენ სხვადასხვა ჯგუფურ სამუშაო– 

ოებში). 

მოძღვრის თაოსნობით ჯგუფებში ისეთი მ წერლებიუნდა 

გაერთიანებულიყვნენ, რომლებიც შეძლებდნენ „ერთ კელზე აღწე- 
რას"ეს8 ამიტომაცაა, რომ ერთი ხელნაწერის ფარგლებშე სხვადა- 

სხვა ხელის გარჩევა ხშირად განსაკუთრებულ დაკვირვებას მოით- 

ხოვს. 

ჯგუფის ხელმძღვანელის მოვალეობას შეადგენდა გადასაწერი 

მასალის შერჩევა და დანაწილება ჯგუფის წევრებს შორის. მას 

თვალყური უნდა ედეგნებინა, რომ მასალის თანმიმდევრობა დაცუ– 

ლიყო: „ესთავის კუტ თის მეტაფრასი აქ არ უნ- 

დოდა, მაგრამ დედანში ასე ეწერა და მის აღაგს რომ დაგუცტწე- 

რა, იმ დროს ნუსხა ვერ ვიშოვნე და დაკლებას ეს ვარჩიე, და ნუ 

მიზრახავთ“) 9 ხელნაწერი რამდენიმე კაცის მიერ არის გადაწერი- 

ლი. მინაწერის ავტორია იოვანე, სხვა ადგილას იგივე იოვანე თავის 

თავს უწოდებს „ პელისუფალს".31% ცხადია, იგია გადამწერთა ჯგუ- 
ფის ხელმძღვანელი. იგი ხელმძღვანელობს ხელნაწერის გაფორმების 

საქმესაც. მინიატურების გვერდით, აშიებზე გეხვდება ამგვარი 

მინაწერები: „ამაზედ მეზვრე და ფარისეველი დახატე3მ1 1. დიდი 

ანდრია დახატე"342 ჯგუფეს ხელმძღვანელს უნდა დაერიგებინა გა- 

სამრჯელო ჯგუფის წევრებს შორის შესრულებული სამუშაოს სი- 

დიდისა და ხარისხის მიხედვით, მასვე უნდა გაევრცელებინა მონას- 

ტრის საერთო კონტროლი ჯგუფის ფეგრებზე.31 პ : 

308 ხელნაწ. LL -972, მინაწერი: „არცა სხვათ წიგნი დამეწერაი 
და მისთუს ერთს ჯელზე. ვერ აღვწერე“, 1643V. 

309 ხელნაწ. 0 –103, 784 V. 
310 იქვე, 71 2V. 
311 იქგე, 433V. 
312 იქვე, 5 10V. 
ვ) შ.ესხი ა, ხელოსნური წარმოებისა და შრომის ორგანი- 

ზაციის საკითხისათვის..., გვ. 72. 
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აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ ჯგუფურად შესრულებულ 
ხელნაწერთა ანდერძების ავტორები უმეტეს შემთხვევაში ჯგუფის 

მეთაურები არიან. ისინი გვაწვდიან ცნობებს ჯგუფების სხვა წევრ- 

თა შესახებ. ამ რიგის ანდერძთა რიცხვს მიეკუთვნება დავით ჯიბის- 

ძის, მაკარი ლეთეთელის, I9.,10 –ის გადამწერ დავითის ზემომოყვა- 

ნილი ანდერძები. ამათ შეიძლება დავუმატოთ იოვანე გრძელისძის 

ანდერძშ! ა სხვ. : 

აღსანიშნავია, რომ სანიმუშოდ მოყვანილი ხელნაწერები შეს» 

წირადაა გამიზნული. რადგან ხელნაწერი საკმაოდ ძვირი ჯდებოდა, 

მისი შეწირვა სულის საოხად რიგით ხელოსან „მწერალს“ არ შეეძ- 

ლო. ამის შესაძლებლობა ექნებოდათ მხოლოდ ცნობილ ხელოსნებს, 

რომლებიც, ალბათ, მრავალ შეკვეთას იღებდნენ და მატერიალურა- 

დაც დაწინაურებულნი იქმნებოდნე§ნ. სავსებით მოსალოდნელია,რომ 

ასეთთა რიცხვში უპირველესად მოძღვრები მოხვდებოდნენ. 

გადამწერთა ამხანაგობებში შრომის ორგანიზაციის საკითხის 

შესასწავლად მნიშგნელოვანია ტერმინი თაბუნი. იგი გვხვდება გუ- 

რიანთული გულანის ანდერძში: „ამის წერაში ჯუმათის გულანი გა- 

ვაკეთე მე და ჩემმა თაბუნმა“ 3195 ანდერძის ავტორია დიაკონი სა- 

ბა. მას მარტოს გადაუწერია ორი გულანი, თვით გურიანთული და 

ღმრთაებისა.როგორც ანდერძი უჩვენებს, საბა მწერალი თვით არის 

თაბუნის ხელმძღვანელი. ამ ანდერძს ყურადღება მიაქცია ივ.ჯაგა- 

ხიშვილმა. იგი აღნიშნავს: „თაბუნი“ და „ასნაფი“ ერთი და იგივე 

სიტყგაა და XVI 1-XVMI11 სს-ში ამქრის მნიშვნელობით იხმარებოდა, 

აქედან ცხადი ხდება, რომ გადამწერთა ამხანაგობას „თაბუნი“ 

რქმევია“, 31 წ 
ტერმინ თაბუნის მნიშვნელობა დაწვრილებით აქვს განმარტებუ- 

ლი შ.მესხიას. XVII -XVI11) საუკუნეებში თაბუნი ეწოდებოდა ერი 

314 ხელნაწერთა აღწერილობა (# კოლექცია)! ა, 1103, გვ.84-8:. 
315 იქ;ვე, (ლღკოლექცია), 1, M104, გვ. 1 24, · 
316 ივ. ჯავახი შვილი, ქართული პალეოვგრაფია,გე:5 6. 

149



ხელობის შიმდევარ ადამიანთა ყოველგვარ გაერთიანებას. 17 

ც5ობილია, მაგალითად, მუშრიბის თაბუნი, მდივნის თაბუნი,მე- 

ითრის თაბუნი, მდივანბეგის თაბუნი და სხე. 91 გ 

ამავე დროს, თაბუნი ისევე, როგორც ასნაფი და ამქარი, სახელო- 

სნო და სავაჭრო ორგანიზაციებს ეწოდებოდა. 

თაბუნები ერქვა აგრეთვე დიდე ცეხების შემადგენელ ნაწილებს. 

ზოგჯერ, თაბუნებად დაყოფა ხელობის ვიწრო სპეციალიზაციით იყო 

გამოწვეული. ხოლო ზოგჯერ, ამქარში თაბუნის სახით შედიოდნენ 

მომიჯნავე ხელობის ხელოსნებიც.3) ე 

მოყვანილ მაგალითებში თაბუნები გადამწერ ხელოსანთა გაე“- 

თიანებას ეწოდება. ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს სასულიერო წო- 

დების წარმომადგენელთა ხელოსნურ ორგანიზაციასთან, რომლის ში- 

ნაგანი წყობა იმდროინდელ სხვა ხელოსნური გაერთიანებების ანა- 

ლოგიებში უნდა ვეძებოთ. 

  

317 II. #. M00CXM 9, დასახ.ნაშრ., გვ. ვ9ე-125. 
318 ქართული სამართლის ძეგლები, 11; გე. გე-.297, 405. 

319 II.M#.M0C0CX M# 2, დასახ.ნაშრ., გე. 328. 
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დასკვნა 

წერის პროცესის აღმნიშვნელი ტერმინები პირობითად შეიძლე- 

ბა ორ ჯგუფად დაეყოთ: 1. ტერმინები, რომლებიც შერის ტექნიკურ 

პროცესს გამოხატავენ მხოლოდ (წერა, ჩხაბვა||ჩხიბვა) და ზოგ შე- 

მთხვეგაში ნაწერის გრაფიკულ ნაირსახეობათა გაჩენის მიზეზს 
ხსნიან (წმიდად. წერა, წურიღ ჯელ წერა, წურილად ჩასხმა, მსხუ- 

ილა წერა); 9. ტერმინები, რომლებიც ხელნაწერის შინაარსობრივ 

მხარეს და მისი შექმნის დროს „მწერლის“ მიერ არჩეულ სახელმძ- 

ღვგანელო მეთოდს ასახავენ (სუბუქად წერა, ჩხრეკა). 

საქართველოში გავრცელებულ საწერ მასალას წარმოადგენდა 

ეტრატი და ქაღალდი. ეს უცხოური სახელწოდებანი მათი შემოტა- 

ნის გზებზე მიუთითებს. „შექმნათ ეტრატისაი ·“ ადგილობრივადაც 

ხდებოდა, ხოლო ქაღალდი ნახევარფაბრიკატის სახით შემოჰქონდათ 

და მას საბოლოოდ ადგილზე ამუშავებდნენ. ქართულ ხელნაწერებს 

დაუცავთ ცნობები ეტრატის და ქაღალდის მეორადი დამუშავების 

შესახებ. 

ქართული ხელნაწერები სხვადასხვა შეფერილობის მელნით არის 

ნაწერი. საიდანაც ჩანს, რომ გადამწერები მელნის მდიდარ +«ეცეპ- 

ტურას იცნობდნენ. ჩვენამდე მოღწეულია მხოლოდ რამდენიმე მათ- 

განი. ძირითად ფერებს წარმოადგენდა შავი და წითელი. მელნის 

სახელწოდებებად გვხვდება უცხოური (მელანი, ზანდუკი, კინაბა+ი, 

სინგური) და ქართული ( შაგო, ოქრო, წითელი) სიტყვები. ზოგიერ- 

თი სახელწოდება უჩვენებს მელნის მომზადების წესსაც (შემგბარი). 

საწერ იარაღად ქარონოლოგიური თანმიმდევრობით იყენებდნენ 

ლერწმის, ფრთისა და ფოლადის კალმებს. კალიგრაფიულ სტილთა 

თავისებურებანი კალმის წვერის სათანადო გამოჭრით იყო მიღწეუ- 

ლი. 
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ხელნაწერის ყველაზე გავრცელებული სახელწოდება იყო „წიგ- 
ნი“. წიგნის ცალკეულ ნაწილებს თავ-თავისი სახელები გააჩნდათ 

(ფურცელი, კერძო, ნაკუეთი, წიგნის პირი). ცალკე ჯგუფს ქმნის 
აგრეთვე ხელნაწერის შინაარსობრივი მხარისა და თვით გვერდის 

ნაწილების ამსახველი ტერმინები (თავი, ზანდუკი,საძიებელი, 

მკვიდრი, სტიქონი, აშია, პატივი). თითოეულ მათგანს გარკვეული 

მხატვრული და პრაქტიკული დანიშნულება ჰქონდა, ხელნაწერთა 

შემქმნელები ტექსტის ტექნიკური გაფორმების დროს მიზანშეწო- 

ნილად უფარდებდნენ ერთმანეთს მხატვრულ–ესთეტიკურსა და 

პრაქტიკულ საჭიროებებს, - 
ხელნაწერთა დამზადება უძველესი დრიოდან ხელოსნობის და= 

მოუკიდებელ დარგს წარმოადგენდა. XI» საუკუნემდე ხელნაწერ- 

თა დამზადების საქმე მოქცეული იყო სასულიერო წოდების წარ- 

მომადგენელთა ხელში, რომლებიც საამისო ცოდნას ეკლესია–მო- 

ნასტრებში ან მონასტრებისადმი დაქვემდებარებულ სკოლებში 

იძენდნენ. X1 V საუკუნის შემდეგ „მწერალთა“ შორის საერო წო- 

დების ხელოსნებიც გვხვდებიან. 

„მწერალთა პროფესია საკმაოდ რთული იყო. გარდა ხელოსნობის 

წმინდა „ხელოსნური“ მხარისა, პროფესიონალ მწერლებს მოეთხო- 

ვებოდათ საკმაოდ მნიშვნელოვანი თეორიული ცოდნაც. 

ყველაზე რთულ საქმეს ხელნაწერის დამზადების დროს ტექს- 

ტის გადაწერა წარმოადგენდა. გადამწერებს წინასწარ უნდა დაე- 

მუშავები5ნათ გადასაწ ერი მასალა, შეემოწმებინათ მისი ვარგი- 

· სიანობა. · გადამწერთა გარკვეული კატეგორია („მჩხრეკალები") 

თავისი დრიოს ლიტერატურულ და იდეოლოგიურ მოთხოვნილებათა 

მიხედვით არჩევდა მასალას, კრებდა და აჯგუფებდა, ზოგჯერ · 

გარკვეული მოსაზრებით ცვლიდა ტექსტის ზოგიერთ ადგილებს, 

ე.ი. ქმნიდა ახალ «ედაქციას. 

ხელნაწერთა დამზადების საქმე,. როგორც მრავალი სხვა ხელო- 

ბა ფეოდალიზმის ეპოქაში, მემკვიდრეობით ხელობას წარმოადგენ- 
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და საქართველოში უძველესი დრიოდან. 

ხელნაწერები იქმნებოდა ინდივიდუალური და კოლექტიური შრო- 

მის შედეგად. ხელნაწერთა ჯგუფური დამზადების დროს მიღებული 

იყო შრომის ორგვარი დანაწილება: ხელობის ვიწრო სპეციალიზა- 

ციის მიხედვით და გადამწერთა შორის სამუშაოს დაყოფის გზით. 

ეს უკანასკნელი წესი შრომის ნაყოფიერებას საგრძნობლად ხრდის 

პერველთან შედარებით. 

გადამწერთა ჯგუფებს ხელმძღვანელობას უწევდნენ „მოძღვრე- 
ბი". ისინი იყვნენ ამავე დროს ხელობის მასწავლებლებიც. 

ხელნაწერთა გადამწერი „მწერლები“ უნდა განვასხვაოთ მოხე- 

ლე „მწერლებისაგან“, რომელთა ინსტიტუტის არსებობა საქართვე- 

ლოში დადასტურებულია X საუკუნიდან. მოხელე „მწერლებს“ შორის 

XVI –X"VII) საუკუნეებში დარგობრივი დაყოფა შეინიშუება და მა- 

თი ფუნქციებე მკვეთრად განსხვავდებოდა „მწიგნობართა“ ფუნქც- 

იებისაგან. ' 

მწერალთა“ ხელობის განვითარება საქართველოში თავისი სპეცი- 

ფიკური გზით მიმდი5არეობდა. ეს სპეციფიკა გაპირობებული იყო სა- 

ქართველოს ისტორიაში სოციალურ–-პოლიტიკური და კულტურული 

ძვრებით. 

  

შენიშენა: ტექნიკური მიზეზების გამო მრავალთავების მედგენილობის 

საკითხზე მსჯელობისას ნაშრომში ვერ აისახა 1974 წლის შემდეგ გამოქ- 

ვეყნებული სამეცნიერო ლიტერატურა. 
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